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DOCUMENT S/1969 

Letter dated. 3 January 1951 addressed to the President 
of the Security Council . from the permanent repre
sentative of the Union of Soviet Socialist Republics 
to the United Nations, concerning a report from the 
Commission of the Central Committee of the United 
Democratic National Front of Korea 

[Original text: Russian] 
[5 January 1951) 

I wish to draw your attention to " Report No. 3 
from the Commission of the Central Committee of the 
United Democratic National Front of Korea for the 
Investigation of the Atrocities of American Interven
tionists and Syngman Rhee Troops in Korea ", received 
by the Secretariat of the United Nations on 29 December 
1950 and containing information regarding the be:s tial 
extermination of the population, the looting, violence 
and barbarous destruction committed by American 
and Syngman Rhee troops in Pyongyang, and would 
request you to . issue this report as · a Security Council 
document. · 

( Signed) Y. MALIK 

Permanent Representative . of the 
Union of Soviet Socialist Republics 

to the United Nations 

CABLEGRAM DATED 27 DECEMBER 1950 TO THE 
PRESIDENT OF THE SECURITY COUNCIL FROM THE 
CHAIRMAN OF THE CENTRAL COMMITTEE OF THE 
UNITED DEMOCRATIC NATIONAL FRONT OF KOREA 

I have the honour to transmit to you, with the 
request that it be circulated to all Members of the 
United Nations, report No. 3 from the Commission 
of the Central Committee of the United Democratic 
National Front of Korea for the Investigation of 
Atrocities of American Interventionists and Syngman 
Rhee Troops in Korea. 

(Signed) K1M Du BoN 
Chairman of the Central Committee 

of the United National Democratic 
Front of Korea 

REPORT No. 3 OF THE CoMM1ss10N OF THE UNITED 
DEMOCRATIC NATIONAL FRONT FOR THE INVESTI
GATION OF ATROCITIES OF AMERICAN INTERVEN
TIONISTS AND SYNGMAN RHEE TROOPS IN KOREA 

As a result of a preliminary investigation of atrocities 
committed by American and Syngman Rhee troops in 
Pyongyang, the Commission of the United Democratic 
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Lettre, .en date du 3 janvier 1951, adressee au President 
du Conseil de . securite par le representant permanent 
de l'Union des Repuhliques socialistes sovietiques 

· aupres de !'Organisation des Nations Unies, au· sujet 
d'un rapport d'une commission du Comite central du 
Front coreen pour une patrie unie et democratique 

[Texte original en russe] 
[5 janvier 1951) 

J'attire votre attention sur le "Rapport No 3 de la 
Commission du Comite central du Front coreen pour une 
patrie unie et democratique, chargee d'enqueter sur les 
atrocites commises en Coree par les troupes americaines 
d'intervention et les troupes de Syngman· Rhee", 
rapport re«;u. par le Secretariat des Nations Unies le 
29 decembre 1950 et contenant des renseignements sur 
le massacre inhumain de la population civile, les pillages, 
les violences et les devastations barbares auxquels se 
sont livrees les troupes americaines et celles de 
Syngman Rhee dans la ville de Pyongyang, et je vous 
prie de bien vouloir le faire distribuer comme document 
du. Conseil de securite. 

(Signe) Y. MALIK 

Representant permanent 
de l' Union des Republiques socialistes sovietiques 

aupres de l'Organisation des Nations Unies 

TELEGRA.MME, EN DATE DU 27 DECEMBRE 1950, ADRESSE 
AU PRESIDENT DU CoNSEIL DE stcuRITE PAR LE 
PRESIDENT Du CoMITE CENTRAL DU FRONT COREEN 
POUR UNE PATRIE UNIE ET DEMOCRATIQUE 

J'ai I'honneur de vous transmettre le rapport No 3 
publie par la Commission du Comite central du Front 
careen pour une patrie unie et democratique, chargee 
d'enqueter sur les atrocites commises en Coree par les 
troupes americaines d'intervention et les troupes de 
Syngman Rhee, et je vous prie de bien vouloir porter 
ce rapport a la connaissance de tous les Membres de 
!'Organisation des Nations Unies. 

(Signe) KIM Du BoN 
President du Comite central du 

Front coreen pour une patrie unie 
el democratique 

RAPPORT No 3 DE LA CoMMISSION ou COMITE CENTRAL 
DU FRONT COREEN POUR UNE PATRIE UNIE ET 
DEMOCRATIQUE, CHARGEE n'ENQUETER SUR LES 
ATROCITES C0MMISES EN COREE PAR LES TROUPES 
AMERICAINES D'INTERVENTION ET LES TROUPES DE 
SYNGMAN RHEE 

A la suite de l'enquete preliminaire dont ont fait 
l'objet les atrocites commises par les troupes americaines 
et celles de Syngman Rhee dans la ville de Pyongyang, 



National Front has· established the following. During 
approximately a month and a half of occupation of 
Pyongyang, the American interventionists and Syngman 
Rhee's men committed unheard-of atrocities, brazenly 
flouting the elementary rules of international law and 
human ethics. They behaved like barbarians in the 
dark ages in a conquered country. They massacred 
the peaceful population, raped and abused women, 
looted private property, and destroyed industrial 
equipment, municipal enterprises, cultural institutions 
and dwellings, striving, in their savage hatred of the 
Korean people, to reduce to a heap of ruins our ancient 
capital, that citadel of the democratic movement in 
Korea - the city of Pyongyang. 

1. Terror against the population, raping of women 
and other atrocities 

During their temporary occupation of the city of 
Pyongyang, the American interventionists and the 
troops ~f Syngrnan Rhee's puppet Government killed 
many innocent peaceful members of the city's popu
lation. They flung into prison, beat up, shot and hanged 
officials of the People's Government, members of 
democratic parties and public organizations, and first 
and foremost members of the Labour Party ; they 
also arrested, put in jail, tortured and killed members 
of these people's families, women, children and old 
men. The number of dead resulting from these atro
cities committed in Pyongyang during its occupation 
by American and Syngman Rhee's troops is over 
15,000. American interventionists and Syngman Rhee's 
warriors and policemen arrested and put in jail in 
Pyongyang over 4,000 patriots and democrats, of whom 
more than 2,000 were shot in the prison yard. - Their 
corpses filled twenty-six bomb shelters, three wells 
and three water reservoirs. In addition, when detach
ments of the People's Army entered Pyongyang, 
eighty-six corpses which their executioners apparently 
did not have time to clear away were discovered in 
the prison yard. 

On 4 December, when they fled from . Pyorigyarig 
in panic, Americans and Syngman Rhee's men . shot 
many prisoners with machine guns through the small 
windows in the prison cells. Before abandoning 
Pyongyang. they tried to spread panic among the 
population by circulating absurb rumours to the effect 
that Chinese Communist . troops were coming who 
would massacre everyone; that atom bombs · would 
be dropped on Pyongyang, 'etc. By means of threats 
and blackmail . they forced the local population to move 
south from the River Taedong-Gang, announcing that 
anyone' who did not leave the city would be ,considered 
a Red and would be summarily dealt with. The frigh~ 
ened .inhabitants . of the · city, both men and women, 
began to cross the Rivet: '.f aedong-Gang in great 
numbers on 3 and 4 Dcce:ri1bcf.';, some walked across 
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la Commission du Front coreen pour une patrie unie et 
· democratique du peuple coreen a constate ce qui suit : 

Au cours des quelque quarante-cinq jours pendant 
lesquels Jes interventionnistes americains et les partisans 
de Syngman Rhee ont occupe Pyongyang, ils out 
commis des crimes inouis et ont foule aux pieds les 
normes Jes plus elementaires du droit international et de 
la morale. Ils se sont comportes comme les barbares 
du moyen age le faisaient en pays conquis. Les 
Americains et les partisans de Syngman Rhee ont 
soumis la population civile a des executions en masse, 
se sont livres a d'odieuses violences sur Jes femmes, 
ont pille les biens du peuple, ont detruit l'equipement 
industriel, les entreprises communales, les institutions 
culturelles et les immeubles d'habitation, cherchant, 
dans la haine sauvage qu'ils eprouvent pour le peuple 
coreen, a reduire en ruines la ville de Pyongyang, 
antique capitale de notre pays et citadelle du 
mouvement democratique en Coree. 

1. Regime de terreur, viols et aulres crimes 

Pendant leur occupation temporaire de Pyongyang, 
les troupes americaines d'intervention et les troupes 
du regime fantoche de Syngman Rhee ont tue un grand 
nombre d'habitants parfaitement innocents. Ils ont 
emprisonne, roue de coups, fusille OU pendu des 
fonctionnaires du Gouvernement populaire, des membres 
des partis democratiques et des organisations civiques 
et, en particulier, des membres du Parti ouvrier ; ils 
ont arrete, emprisonne, torture et tue les membres 
des familles de ces personnes : femmes, enfants et 
vieillards. Plus de 15.000 habitants ont peri du fait 
des atrocites que les troupes .americaines et celles de 
Syngman Rhee ont commises pendant qu'elles 
occupaient Pyongyang. Les interventionnistes 
americains et les . partisans de Syngman Rhee ont 
arrete et jete dans la prison de Pyongyang plus de 
4.000 patriotes et democrates ; plus .de 2.000 d'entre 
eux ont ete fusilles dans la cour meme de cette prison, 
et leurs cadavres ont rempli vingt-six abris antiaeriens, 
trois puits et trois reservoirs d'eau. En rentrant a 
Pyongyang, les troupes de l'armee populaire out encore 
trouve, dans la cour de la prison, quatre-vingt-six 
cadavres_ .. que les . bourreaux americains et ceux de 
Syngman Rhee n'avaient pas eu le tenips d'enfouir. 

Le 4 decembre, alors que Pyongyang etait evacl,le 
au inilieiI de la panique, les Americains et 1es partisans 
de Syngman Rhee ont mitraille un grand nombre de 
prisonniers a travers les guichets des cellules de la 
prison. Avant de se retirer de Pyongyang, les Americains 
et Jes partisans de Syngman Rhee se sont efforces de 
semer la panique parmi la population, , en diffusant 
des rumeurs absurdes selon lesquelles la ville allait 
tomber entre les mains des troupes commtinistes 
chinoises qui en massacreraient toute la population, des 
bombes atomiques seraient lancees sur Pyongyang, etc. 
Par leurs menaces et leur chantage. ils out force les 
habitants a se rendre au sud du fleuve Taedong-gang 
en annoni;:ant que tous ceux qui refuseraient de quitter 
la ville· seraient consideres comme des "rouges " et 
somnis a des represailles. Terrorises, h,ommes et femmes 



the bridge, others made their way across by means 
of boats, barrels, and boards. As the Americans and 
Syngman Rhee's men retreated, they blew up the bridge 
while a crowd of people were crossing it; American jet 
planes machine-gunned another crowd on the shore 
of the river and persons crossing the river. On 3 and 
4 December approximately 4,000 innocent inhabitants 
of the city were slaughtered in this way by Americans 
and Syngman Rhee's men. Eyewitnesses report that 
on 4 December the River Taedong-Gang was full of 
corpses and its water ran red with the blood of the 
victims. 

On the pretext that the patriots were using bomb 
shelters as bases for operations against United States 
and Syngman Rhee troops, the Americans and Syngman 
Rhee's men forced the population to fill up the bomb 
shelters with earth and shot the people found in the 
shelters. In eight bomb shelters of the western part of 
Pyongyang the bodies of· 328 inhabitants of the city, 
killed in this fashion, were discovered. Citizens accused 
of Communist sympathies were shot daily without 
investigation or trial. Among those shot were citizen 
Lim, living at 56 Sojsouri, Pyongyang ; Te Son Gon, 
elementary school teacher, living at 10 Sojsouri, 
Pyongyang ; citizen Han Ho Sem, living in Sonaenri, 
Pyongyang ; Mun San Re, teacher at the Pyongyang 
Institute, and many others. 

During the occupation of Pyongyang the Americans 
and Syngman Rhee's men raped many women and 
girls. Here are merely a few examples. On 25 October 
they raped Pak Chun Ok, aged 18, living on Sansuri 
Street, Pyongyang, having threatened her that she 
would be shot. In the office of the Tehan Youth Orga
nization on Kanynri Street, the Americans raped two 
housewives and one girl, as well as the wife of Citizen 
Pak Men Ho. The wife of Li Don Om, aged 32, living 
in Tonchanri, Pyongyang, was raped by five Americans. 
The wife of Cho Hyn Sek was raped l:iy two Americans. 
The wife of Li Syn Hon, 54 years old, was raped by 
two Americans. Citizen Cho Syn Nok, living at No. 4 
Sanhynri Street, was arrested. Three days later three 
Americans came to his wife and raped her. The Amer
icans arrested many wives of patriots, kept them 
imprisoned at Vonehonri and at Sadong, No. 2, and 
subjected them to barbarous atrocities day and night. 

The American imperialists and . Syngman Rhee's 
men are committing gross violations of the Geneva 
Convention on the treatment of prisoners of war and 
wounded, killing war prisoners from the Korean 
People's Army and imposing intolerable living conditions 
upon them. Thus, for example, American troops shot 
some seventy prisoners of war from the Korean People's 
Army in Chilbuli, in . the eastern part of Pyongyang, 
and fifty other men at No. 2 Yulli Street. In the prisoner
of-war camp situated on the grounds .of the Pyongyang 
Textile Factory~ .prisoners of: war slept outin the open 
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ont commence les 3 et 4 decembre a traverser en masse 
le Taedong-gang en empruntant le pont et en se servant 
de canots, de tonneaux et de planches. En se retirant, 
les Americains et les partisans de Syngman Rhee ont 
fait sauter le pont alors qu'une foule de gens s'y 
trouvaient encore. Les avions a reaction americains 
ont mitraille Ia foule qui se pressait sur le rivage, ainsi 
que ceux qui traversaient le fleuve. C'est ainsi que 
les 3 ct 4 decembre, les Americains et les partisans de 
Syngman Rhee ont tue pres de 4.000 citadins parfai
tement innocents. Des temoins oculaires racontent 
que, Jc 4 decembre, le Taedong-gang etait rempli de 
cadavres et que ses eaux etaient rouges du sang des 
personnes massacrees. 

Sous pretexte que les patriotes utilisaient Jes abris 
antiaeriens comme bases de leurs operations contre Ies 
troupes americaines et · celles de Syngman Rhee, les 
Americains et les partisans de Syngman Rhee ont force 
la population a combler ces abris de terre, et ils ont 
fusille les personnes qui s'y trouvaient. Dans huit abris 
antiaeriens des quartiers ouest de Pyongyang, on a 
trouve 328 cadavres d'habitaHts de la ville qui avaient 
ete tues de la sorte. Quotidiennement, des habitants 
accuses d'etre favorables aux communistes etaient 
fusilles sans autre forme de proces. C'est ainsi que l'on a 
fusille le nomme Lim habitant au No 56, rue Sojsouri, a 
Pyongyang ; Te Son Gon, professeur a l'ecole pour la 
lutte contre l'analphabetisme, habitant au No 10 de 
la rue Sojsouri; Han Ho Sem, demeurant rue Sonaenri 
a Pyongyang ; Mun San Re, professeur a l'Institut de 
Pyongyang, et beaucoup d'autres encore. 

Pendant qu'ils occupaient la ville de Pyongyang, 
Ies Americains et les partisans de Syngman Rhee ont 
viole un grand nombre de femmes et de jeunes filles. 
Nous nous bornerons a citer quelques exemples 
seulement. Le 25 octobre, Ies ennemis ont viole, en 
menai;ant de la fusilier, Pak Chun Ok, agee de 18 ans 
et demeurant rue Sansuri a Pyongyang. Dans le bureau 
de !'organisation de jeunesse Tehan, situe rue Kanynri, 
les Americains ont viole deux femmes et une jeune fille, 
ainsi que la femme du citoyen Pak Men Ho ; la femme de 
Li Don Om (32 ans, habitant a Tonchanri, Pyongyang) 
a ete violee par cinq Americains ; la femme de 
Cho Hyn Sek a ete violee par deuxAmericains; la femme 
de Li Syn Hon (54 ans) a ete violee par deux Americains. 
Le citoyen Cho Syn Nok, habitant au No 4 de la rue 
Sanhynri, a ete arrete. Trois jours a pres, trois Americains 
se sont rendus aupres de sa femme et I'ont violee. Les 
Americains ont arrete de nombreuses femmes de 
patriotes, les ont reunies a Vonchonri et a Sadong, 
No 2, et les ont odieusement traitees, jour et · nuit. 

Les imperialistes americains . et les partisans de 
Syngman Rhee enfreignent brutalement Jes dispositions 
de la Convention de Geneve relative aux prisonniers 
de guerre et aux blesses, en tuant des prisonniers de 
guerre de l' Arrnee populaire de Coree et en leur infligeant 
des conditions de vie insupportables. C'est ainsi que 
les troupes americaines ont fusille a Chilbuli, dans le 
quartier est de Pyongyang, environ soixante-dix 
prisonniers de guerre de l'Armee populaire de Co.ree, 
avec cinquante autres prisonniers qui se trouva1ent 
au No 2, rue Yulli. Dans l'usine textile de Pyongyang, 



on frosty November nights; no medical aid was given 
to the sick and wounded, with the result that many 
of them lost their lives. 

2. Destruction of industrial equipment, buildings and 
cultural institutions 

During the retreat after the temporary occupation of 
Pyongyang, special detachments of American · and 
Syngman Rhee engineers blew up and set fire to 
industrial enterprises, buildings and installations in 
Pyongyang. Before withdrawing from Pyongyang, the 
Americans and Syngman Rhee's men destroyed the 
entire equipment of the Pyongyang Chemical Factory 
and set fire to the factory building and the community 
centre of the factory. Completely destroyed were the 
equipment and buildings of the Pyongyang Textile 
Factory, which had survived the air bombings, as well 
as those of the engineering works in the eastern part 
of Pyongyang, the Sadon Briquette Factory, the 
electric plant of that factory, the Pyongyang Towel 
Factory, the Pyongyang Sugar Refinery, the Pyongyang 
Electric Bulb Factory, the Gramophone Record Factory, 
the Hosiery Factory, Needle Factory, Pyongyang 
Tobacco Factory, Rensan Chemical Plant and the 
Pyongyang Central Department Store. The Americans 
and Syngman Rhee's men completely destroyed the 
Kim II Sung University built by the efforts of the 
inhabitants of the northern part of the Republic, as 
well as the buildings of the Russian Language Institute, 
the Teachers' Institute, the Technical Communications 
Institute, the Polytechnical Institute, the Central 
School · of the Central Committee of the Labour Party, 
the 1st and · 2nd secondary schools, the 2nd, 3rd, 4th, 
5th and 10th junior secondary schools, the 2nd girls' 
secondary school, 5th junior girls' secondary school, 
and 14th, 19th, 38th and 39th elementary schools. 
Text books and furniture were soaked in petrol and 
burnt or used as fuel. They also broke into and burned 
the buildings of the Central Hospital, the National 
Arts Theatre, the Pyongyang Nursery School, the offices 
of the newspaper Nodon Sinmun and other cultural 
establishments. The Americans and the Syngman 
Rhee troops burned hundreds of thousands of books 
in the Central State Library, the library of the Kim 11 
Sung University, the libraries of various institutions, 
bookshops and private libraries. They destroyed the 
Pyongyang Museum, looted the exhibits, destroyed 
many historical monuments, such as a sepulchre of the 
Nan Nan era and the Pu Bek Nu pavillon, one of t he 
eight historical monuments of Korea, and stole a gold 
image of Buddha from the Eil Men Ze Temple. 

The American interventionists blew up and destroyed 
the hydraulic installations and reservoirs which provided 

convertie en camp de prisonniers, les prisonniers de 
guerre ont du coucher a la belle etoile pendant !es nuits 
glaciales de novembre ; blesses et malades n'ont rec;u 
aucun secours medical, de sorte qu'un grand nombre 

. d'entre eux sont morts. 

2. Destruction de l' equipement et des baliments industriels, 
ainsi que des etablissements culturels 

Durant la retraite qui a suivi !'occupation temporaire 
de Pyongyang, des unites speciales du genie des 
Etats-Unis et de Syngman Rhee ont fait sauter et ont 
incendie des entreprises, batiments et installations 
industriels a Pyongyang. Avant d'evacuer Pyongyang, 
les Americains et les troupes de Syngman Rhee ont 
detruit tout l'equipement de l'usine de produits 
chimiques de Pyongyang, en mettant le feu aux 
batiments et au foyer de l'usine. Ils ont entierement 
detruit l'equipement et les batiments de l'usine de 
textiles de Pyongyang qui avait echappe aux bombar
dements, l'equipement et . les batiments des ateliers 
mecaniques du quartier est de Pyongyang, ceux de 
la fabrique de briquettes de Sadon, de la station 
electrique de cette usine, de la fabrique d'essuie-mains 
de Pyongyang, de la raffinerie de sucre de Pyongyang, 
de la fabrique d'ampoules electriques de Pyongyang, 
de la fabrique de disques de phonographe, de la fabrique 
de tricot, de la fabrique d'aiguilles, de la manufacture 
de tabac, de l'usine de produits chimiques de Rensan et 
des grands magasins centraux de Pyongyang. Les 
Americains et les troupes de Syngman Rhee ont 
entierement detruit l'universite Kim II Sung, due au 
labeur des habitants de la partie septentrionale de la 
Republique, ains que les batiments de I' Institut russe, 
de l'Institut peiagogique, de !'Ecole technique des 
communications, de l'Institut polytechnique, de l'Ecole 
centrale du Comite central du Parti ouvrier, des ecoles 
secondaires Nos 1 et 2, des ecoles secondaires a programme 
reduit N°B 2, 3, 4, 5 et 10, de l'ecole secondaire de 
jeunes filles No 2, de l'ecole secondaire de jeunes filles 
a programme reduit N° 5, et des ecoles elementaires 
NOB 14, 19, 38 et 39. Les Americains et les troupes de 
Syngman Rhee ont arrose d'essence et bnile le materiel 
et le mobilier scolaires ou les ont utilises comme 
combustible. Ils ont egalement fait sauter ou incendie 
les batiments de l'hopital central, du theatre national, 
du Palais de l'enfance de Pyongyang, de la redaction 
du journal Nodon Sinmun et d'autres etablissements 
culturels et scolaires. Les Americains et les troupes 
de Syngman Rhee ont brule plusieurs centaines de 
milliers de livres a la bibliotheque nationale centrale, 
a la bibliotheque de l'universite Kim 11 Sung, dans les 
bibliotheques de divers etablissements culturels, dans 
les librairies et dans les bibliotheques privees. Ils ont 
detruit le musee de Pyongyang apres l'avoir depouille 
des pieces qui y etaient exposees, ils ont detruit de 
nombreux monuments bistoriques tels que les tombeaux 
de l'epoque de Nan Nan, le pavillon de Pu Bek Nu, 
l'une des huit merveilles historiques de la Coree, ils ont 
vole la statue en or du Bouddha du temple d'En Men Ze. 

Les interventionnistes americains ont fait sauter 
et ont detruit les conduites et le reservoir d'eau qui 
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drinking water for the 400,000 inhabitants of the city 
of Pyongyang, destroyed the · electrical sub-station 
which supplied the city ,vith electricity, and completely 
destroyed railway and foot bridges across the River 
Taedong-Gang and the city tramway system. The 
American and Syngman Rhee troops destroyed the 
buildings of the Presidium of the Supreme People's 
Assembly of the People's Democratic Republic of 
Korea, the Cabinet Office, the Ministry of the Interior, 
the Ministry of Justice, the Department of the Interior 
of the Pyongyang Municipal People's Committee, the 
Pyongyang Telegraph and Telephone Station, the 
Central Bank, the headquarters of the Labour Party 
of Korea, the Headquarters of the Union of Democratic 
Youth of North Korea and many other large buildings 
in the city. 

3. Pillage of personal property 

During the occupation of Pyongyang, the Americans 
and the puppet troops of Syngman Rhee not only 
looted goods from State organizations, State enter
prises, State stores and trade union stores, but also 
looted goods from private warehouses, private enter
prises and people's houses. The families of persons 
arrested by the Americans and Syngman Rhee followers 
were usually driven out of their houses and all their 
property was seized by the Americans and Syngman 
Rhee followers. Drunken American soldiers often 
broke into the houses of the inhabitants and seized 
the most valuable property. Thus, an American soldier 
broke into the house of Kim Gyn Nen in Tonchanri, 
in the city of Pyongyang, and snatched two gold rings 
from his wife's hand. Another American soldier broke 
into the house of Kim Dok Sam in Kanhynri and 
grabbed a watch. American soldiers broke into the 
house of Sim En Gu in Sanhynri and carried away 
forty sacks of rice, a pig, a sewing machine, three blankets, 
100 heads of lettuce and other articles. Syngman Rhee 
soldiers took from the apartment of Chan . Gi Sen, 
Cho Si Min, Kim Man Tsun, Kim Len Dek, 0 En Ik, 
and Pak Ki Sen a total of 158 sacks of rice, six pigs, 
two oxen and over 200 phens of vegetables. American 
soldiers broke into the house of Chen Pon Un, in the 
southern district of Chenpenri, beat the owner of the 
house and seized gold and other valuables worth half 
a million won. In the village of Chilvulli, American and 
Syngman Rhee troops seized six oxen, seventy pigs, 
and 200 chickens. · 

The crimes of the American and Syngman Rhee 
troops are arousing the bitter hatred of the Korean 
people against the invaders and their Korean accom~ 
plices, the Syugman Rhee clique. In informing the 
Korean people and . world public opinion of the abov~ 
facts, the Commission of the United · Democratic 
National Front is firmly •convinced ·that all the peace
loving peoples . of the world will censure the crimes 

: alimentaient · en eau · potable 400.000 · habitants de la 
; ville de Pyongyang. ils ont detruit la sous-station 
· electrique qui fournissait a la ville son electricite, ils 
ont entierement detruit les ponts de chemin de fer 

• et les passerelles du Taedong-gang, ainsi que le reseau 
de tramways de la ville. Les Americains et les troupes 
de Syngman Rhee ont detruit les batimeuts du 
Presidium de l'Assemblee supreme populaire de la 
Republique populaire democratique de Coree, du 

· Conseil des ministres, du Ministere de l'interieur, du 
; Ministere de Ia justice, du Departement de l'interieur, 
. du Comite municipal du peuple a Pyongyang, de la 
· station telegraphique et telephonique de Pyongyang, 
de la Banque centrale, du Comite central du Parti 

. ouvrier de Coree, du Comite central de !'Union de la 
jeunesse democratique de la Coree du Nord, ainsi que 
de nombreux autres batiments importants de la viHe. 

3. Pillage des biens du peuple 

Durant !'occupation de Pyongyang, les Americains 
: et Jes troupes fantoches de Syngman Rhee ont pille, 
non seulement les marchandises entreposees .dans Jes 

• organismes et entreprises d'Etat, dans les magasins 
· nationaux et dans Jes magasins de !'Union des 
cooperatives de consommateurs, mais aussi des biens 

· entreposes dans les magasins prives, clans les entreprises 
. et dans les maisons privees. Normalement, les 
· Americains et les troupes de Syngman Rhee chassaient 
de leurs maisons les familles des personnes qu'ils 
arretaient et s'emparaient de tous leurs biens. Des 
soldats americains ivres faisaient souvent irruption 
dans les maisons des habitants et mettaient main basse 

· sur les objels les plus precieux. C'est ainsi qu'un soldat 
. americain a pfoetre dans la maison de Kim Gyn Neu a 
' Tonchanri (Pyongyang) et a arrache deux bagues en or 
a la femme de ce Coreen. Un autre soldat americain a 
penetre dans la maison de Kim Dok Sam a Kanhynri et 

· y a vole une montre. Des soldats americains sont entres 
dans la maison de Sim En Gu, . a Sanhynri et en ont 

• emporte quarante sacs de ri.z, un pore, une machine 
a coudre, trois couvertures, cent tetes de laitue et 
d'autres objets. Dans les habitations de Chang Gi Sen, 
Cho Si Min, Kim Man Tsun, Kim Len Dek, 0 En Ik, 
et Pak Ki Sen, des soldats de Syngman Rhee ont pris 
au total 158 sacs de ri.z, six pores, deux bceufs, et plus 
de 200 phens de legumes. Des soldats americains, ayant 
fait irruption · dans la maison de Tchen -Pon Un, 
proprietaire d'une ri.zerie, a Chenpenri, dans le sud de 
Ia ville, l'ont roue de coups et ont emporte des objets 
en or valant un demi-million de wons, ainsi que d'autres 
objets de valeur. Dans le village de _ Chilvulli, les 
Americains et les troupes de Syngman Rhee se sont 
empares de six bceufs, de soixante-dix pores et de 
200 poules. · 

Les crimes commis par les troupes americaines et 
les troupes de Syngman Rhee excitent la haine du 

· peuple coreen contre les interventionnistes et leurs 
complices careens, la clique de Syngman Rhee. En 

· portant les faits ci-dessus a la connaissance du peuple 
coreen et de !'opinion publique mondiale, la Commission 

· du Front coreen pour une patrie unie et democra:tique 
est fermement convaincue que torts les peuples pacifiques 
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which are being committed by the foreign invaders 
and Korean reactionaries under the flag of the United 
Nations. 

26 December 1950 

du monde condamneront les crimes ainsi commis par 
les troupes etrangeres d'intervention et les reactionnaires 
coreens, sous le drapeau de l'Organisation des 
Nations Unies. 

Le 26 decembre 1950 

DOCUMENT S /1980 

Cablegram dated 12 January 1951 to the President of 
the Security Council from the Minister for Foreign 
Affairs of the People's Democratic Republic of Korea, 
concerning the complaint of aggression upon tha 
Republic of Korea 

[Original text: Russian] 
[13 January 1951] 

To the United Nations. 
To Citi.zens of all countries of the world. 
The Government of the Korean People's Democratic 

Republic has already on repeated occasions brought 
to the knowledge of the United Nations and of world 
public opinion the sanguinary misdeeds perpetrated 
by the American imperialists in Korea, the bestial 
extermination of peaceful civilians, women, children 
and aged people and the barbarous bombing and 
destruction of towns and villages in Korea which 
do not constitute military objectives. On the instruction 
of my Government and on behalf of the entire Korean 
people I wish to inform the United Nations, the citizens 
of the whole world and world public opinion of a 
further monstrous crime committed by armed American 
vandals against the Korean people. 

On 3 January at 10.30 A.M. a squadron of eighty two 
Flying Fortresses loosed their death-dealing load on 
the city of Pyongyang. These highwaymen, criminals 
in the uniform of the United States Air Force, have 
covered their criminal deeds in Korea with the flag 
of the United Nations : they carefully planned and 
calculated with cold-blooded sadism their sanguinary 
butchery of the peaceful citizens of the city of 
Pyongyang. Hundreds of tons of bombs and incendiary 
compound were simultaneously dropped throughout 
the city, causing annihilating fires. In order to prevent 
the extinction of these fires the barbarians from across 
the sea bombed the city with delayed-action high
explosive bombs which exploded at intervals for a 
whole day, making it impossible for the people to come 
out into the streets. The entire city has now been 
burning, enveloped in flames, for two days. By the 
second day 7,812 civilians' houses had been burnt 
down. 

The Americans were well aware that there were 
no military objectives left in Pyongyang : factories, 
plants, bridges, electric power stations, administrative 
buildings, hospitals, schools and all large buildings 
(if it is possible to consider those as military objectives) 
had already been destroyed by American land and 
air forces. There were no military forces or establish
ments of the Korean People's Army in Pyongyang. 
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Telegramme, en date du 12 janvier 1951, adresse au 
President du Conseil de securite par le Ministre des 
a:ffaires etrangeres de la Repuhlique populaire demo
cratique de Coree, concernant la plainte pour 
agression contre la Republique de Coree 

[Texte original en russe] 
[ 13 janvfer 1951] 

Aux Nations Unies, 
A tous Ies citoyens des pays du monde. 
Le Gouvernement de la Republique populaire 

democratique de Coree a deja signale plus d'une fois a 
!'Organisation des Nations Unies et a !'opinion publique 
mondiale les crimes sanguinaires commis par les 
imperialistes americains en Coree, !'extermination 
feroce de populations civiles pacifiques, de femmes, 
d'enfants et de vieillards, ainsi que les bombardements 
et Ia destruction barbares de villes et de villages de 
Coree qui ne constituent pas des objectifs militaires. 
D'ordre de mon gouvernement et au nom du peuple 
careen tout entier, j'informe les Nations Unies et les 
citoyens du monde entier, ainsi que l'opinion publique 
mondiale, du nouveau crime monstrueux commis contre 
le peuple careen par les vandales de l'armee americaine. 

Le 3 janvier dernier a 10 h. 30, une escadre 
de 82 forteresses volantes a lache sa charge meurtriere 
sur Ia ville de Pyongyang. Ces bandits de grand chemin, 
ces assassins revetus de l'uniforme de l'Armee de l'air 
des Etats-Unis se soot abrites derriere le drapeau des 
Nations Unies pour commettre leurs actes criminels 
en Coree. Ils ont soigneusement prepare et execute 
avec un sang-froid sadique le massacre de la population 
paisible de Pyongyang. Des centaines de tonnes de 
bombes et de melanges incendiaires lachees simul
tanement sur toute la ville ont cause Un incendie general. 
Pour que cet incendie ne puisse etre eteint, les barbares 
d'outre-ocean ont arrose la ville de bombes explosives a 
retardement qui ont explose successivement pendant 
toute une journee, ce qui a empeche Ia population de 
sortir dans les rues. La ville tout entiere en flammes 
brule deja depuis deux jours. Sept mille huit cent dou,ze 
maisons particulieres ont ete ainsi detruites par 
le feu. 

Les Americains savaient parfaitement qu'il n'existait 
plus d'objectif militaire a Pyongyang ; Jes forces armees 
americaines de terre et de l'air avaient deja detruit 
les usines, les etablissements industriels, les ponts, les 
centrales electriques, Ies batiments administratifs, les 
hopitaux, et tous les edifices importants (si l'on peut 
appeler cela des objectifs militaires). Il n'y avait pas 
a Pyongyang d'unites ni d'installations de l' Armee 
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All that remained in the city was the peaceful civilian 
population, women and children and the helpless aged, 
who had lost their homes ; dozens of these families 
have sought shelter in the small huts which have 
remained intact. 

The savages from the American prairies are not 
content with the amount of the blood of innocent 
victims from among the Korea people which they 
have shed. They have commited a further sanguinary 
atrocity the like of which has never been seen in 
history. The number of inhabitants of Pyongyang 
killed by bomb splinters, burnt alive and suffocated by 
smoke is incalculable, since no computation is possible. 
Some 50,000 inhabitants remain in the city, which 
before the war had a population of 500,000. 

Such is the American civilization which the Wall 
Street bosses are trying to impose upon the peoples 
of the world. American State banditry-which has 
now become international, predatory, imperialist, 
colonial banditry-such is the true face of the American 
democracy now being imported. The peoples of the 
world have learnt what the American imperialists 
bring with them in their efforts to achieve world 
hegemony. The Korean people protest most firmly 
and indignantly against the criminal acts of the United 
States interventionist forces in Korea who are brutally 
exterminating wholly innocent peaceful citizens. 

In reporting to the United Nations this barbarous 
raid by the United States Air Force on the city of 
Pyongyang, the Korean Government insistently 
demands that the United Nations take effective action 
to bridle the United States aggressor, and is confident 
that it will do so. It is high time that the United 
Nations settled the questions of the withdrawal of 
United States forces from Korea and of the cessation 
of foreign military intervention against the Korean 
people. If the United Nations does not take this action, 
the champions of peace will succed in doing so, since 
the sympathy and support of all advanced progressive 
humanity throughout the world is on the side of the 
Korean people. 

PAK HEN EN 
Minister for Foreign Affairs of the 

Korean People's Democratic Republic 

populaire de Coree. Il ne restait dans la ville qu'une 
population paisible, des femmes, des enfants et des 
vieillards sans defense qui avaient perdu leurs foyers ; 
par douzaines, ces familles s'etaient nichees dans de 
petites cabanes restees intactes. 

Les sauvages de la prairie americaine ne se contentent 
pas d'avoir fait couler le sang d'innocentes victimes 
prises parmi le peuple coreen. Ils ont commis une autre 
atrocite sanguinaire sans precedent dans l'histoire. Le 
nombre d'habitants de Pyongyang tues par des eclats 
de bombes, brules vifs et asphyxies par la fumee ne 
peut etre evalue en raison de l'impossibilite de proceder 
a un denombrement. II ne reste plus que 50.000 habitants 
environ dans la ville qui, avant la guerre, avait une 
population de 500.000 habitants. 

Voila la civilisation americaine que les dirigeants 
de Wall Street essaient d'imposer aux peuples du monde. 
Un banditisme americain d'Etat, devenu maintenant 
un banditisme international, depredateur, imperialiste 
et colonialiste, tel est le vrai visage de la democratie 
americaine que l'on vent maintenant importer. Les 
peuples du monde entier savent ce que les imperialistes 
americains apportent avec eux en voulant realiser 
l'hegemonie mondiale. Le peuple coreen proteste avec 
vehemence et indignation contre les actes criminels 
des forces interventionnistes americaines en Coree, qui 
exterminent sauvagement des civils innocents de 
tout crime. 

En signalant aux Nations Unies le raid barbare 
execute par l'Armee de l'air des Etats-Unis contre la 
ville de Pyongyang, le Gouvernement de la Coree 
exige formellement que les Nations Unies prennent 
toutes mesures pour juguler l'agresseur americain, et 
il est persuade que !'Organisation des Nations Unies 
le fera. Il est grand temps que !'Organisation des 
Nations Unies regle la question du retrait des forces 
americaines de Coree et mette fin a !'intervention des 
armees etrangeres contre le peuple coreen. Si Jes 
Nations Unies ne le font pas, les champions de la paix 
reussiront a le faire, car le peuple coreen a pour lui la 
sympathie et le soutien de toute l'humanite progressiste. 

PAK HEN EN 
Ministre des affaires etrangeres 

de la Republique populaire de Coree 

DOCUMENT S /1992 

Letter dated 29 January 1951 addressed to the President 
of the Security Council from the permanent represent• 
ative of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland to the United Nations 

[Original text: English] 
[29 January 1951] 

As you are aware, item 76 of the General Assembly's 
agenda entitled " Intervention of the Central People's 
Government of the People's Republic of China in 
Korea " is now being discussed by the General 
Assembly's Political and Security (First) Committee 
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Lettre, en date du 29 janvier 1951, adressee au President 
du Conseil de securite par le representant permanent 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande 
du Nord aupres de l'Organisati.on des Nations Unies. 

[Texte original en anglais] 
[29 janvier 1951] 

Comme vous le savez, la Premiere Commission de 
l'Assemblee generale examine actuellement le point 76 de 
l'ordre du jour de l'Assemblee generale intitule 
"Intervention en Coree du Gouvernement central du 
peuple de la Republique populaire de Chine", et elle 



and a number of resolutions are before the Committee. 
This item does not appear as such on the agenda of 
the Security Council hut it has in fact figured in the 
discussions of the Council under the broader heading 
of " Complaint of aggression upon the Republic of 
Korea." 

Article 12, paragraph 1 of the Charter provides 
that "While the Security Council is exercising in 
respect of any dispute or situation the functions assigned 
to it in the present Charter, the General Assembly 
shall not make any recommendation with regard to 
that dispute or situation unless the Security Council 
so requests". There may, in the opinion of the United 
Kingdom delegation, be some question whether the 
Security Council " is exercising the functions assigned 
to it in the present Charter " in respect of the item 
now being considered by the General Assembly, but 
it would in any case, in our view, be desirable to remove 
any technical doubts which might be cast on the 
validity of any resolution adopted by the Assembly 
which contains recommendations to Members. We 
would, therefore, propose that a meeting of the Security 
Council should be held with the object of removing 
from the Council's agenda the item " Complaint of 
aggression upon the Republic of Korea ". In our 
view this would in no way prejudice the continuing 
validity of the resolutions already adopted by the 
Council on this subject nor would it preclude the 
Council from taking this matter under its consideration 
again at some future date if the Council should so 
decide. 

I should therefore be most grateful if you would 
agree to call a meeting of the Council for this purpose 
at whatever time appears most convenient to you 
and to the other members, but in any case before 
the plenary meeting of the General Assembly called 
to approve any recommendation on the item " Inter
vention of the Central People's Government of the 
People's Republic of China in Korea" that may be 
adopted by the First Committee. I am making this 
request as a matter of urgency under rule 8 of the 
provisional rules of procedure of the Security Council. 

(Signed) G. JEBB 

Permanent Representative of the United Kingdom 
Lo the United Nations 

est sa1S1e de plusieurs projets de resolution. Cette 
question precise ne figure pas a l'ordre du jour du 
Conseil de securite, mais le Conseil en a neanmoins 
discute a !'occasion de la question intitulee d'une 
maniere plus large " Plainte pour agression contre la 
Republique de Coree ". 

Le paragraphe premier de !'Article 12 de la Charte 
dispose que, " Tant que le Conseil de securite remplit, a 
l'egard d'un differend ou d'une situation quelconque, les 
fonctions qui lui sont attribuees par la presente Charte, 
l'Assemblee generale ne doit faire aucune recom
mandation sur ce differend ou cette situation, a moins 
que le Conseil de securite ne le lui demande ". De l'avis 
de la delegation du Royaume-Uni, on pourrait se 
demander si le Conseil de securite " remplit les fonc
tions qui lui sont attribuees par la presente Charle" 
a l'egard de la question examinee actuellement par 
l'Assemblee generale; en tout etat de cause, nous 
estimons qu'il serait souhaitable de faire disparaitre 
tout doute de caractere technique qui pourrait etre 
invoque au sujet de la validite des resolutions adoptees 
par l'Assemblee generale et qui contiendraient des 
recommandations adressees aux Etats Membres. Nous 
proposons en consequence la convocation d'une seance 
du Conseil en vue de retirer de son ordre du jour la 
question intitulee " Plainte pour agression contre la 
Republique de Coree ". A notre sens, cette decision 
n'empecherait nullement les resolutions que le Conseil 
a deja adoptees a ce sujet de demeurer valables et 
n'interdirait pas au Conseil de reprendre !'examen de 
la question a une date ulterieure s'il decidait de le faire. 

Je Yous serais done tres reconnaissant de bien vouloir 
convoquer le Conseil a cette fin a la date qui paraitra 
la plus opportune, tant a Yous meme qu'aux autres 
membres du Conseil, mais en tout cas avant la seance 
pleniere de l'Assemblee generale qui serait convoquee 
pour approuver une recommandation sur la question 
intitulee " Intervention en Coree du Gouvernement 
central du peuple de la Republique populaire de Chine" 
que pourrait adopter la Premiere Commission. Je Yous 
prie de considerer la presente demande comme portant 
sur un cas urgent prevu par !'article 8 du reglement 
interieur du Conseil de securite. 

(Signe) G. JEBB 

Representant permanent du Royaume-Uni 
aupres de /'Organisation des Nations Unies 

DOCUMENT S /1996 

Note dated 31 January 1951 addressed to the Secretary
General from the permanent representative of the 
United States of America to the United Nations, 
transmitting the eleventh report of the United 
Nations Command in Korea in accordance with 
the Security Council resolution of 7 July 1950 
(S/1588) 

[Original text: English} 
[31 January 1951] 

The permanent representative of the United States 
to the United Nations presents his compliments to 
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Note, en date du 31 janvier 1951, adressee au Secretaire 
general par le representant permanent des Etats
Unis d' Amerique aupres de l'Organisation des 
Nations Unies, pour lui transmettre, conformement 
a la resolution adoptee le 7 juillet 1950 par le Conseil 
de securite (S/1588), le onzieme rapport du Comman
dement des Nations Unies en Coree 

[Texte original en anglais] 
[ 31 janvier 1951] 

Le representant permanent des Etats-Unis d'Ame
rique aupres de !'Organisation des Nations Unies 



the Secretary-General of the United Nations and has 
the honor to refer to paragraph 6 of the resolution of 
the Security Council of July 7, 1950 [S/1588] requesting 
the United States to provide the Security Council 
with reports, as appropriate, on the course of action 
taken under the United Nations Command. 

In compliance with this resolution, there is enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Security 
Council, the eleventh report of the United Nations 
Command operations in Korea for the period 1 to 
15 December 1950. 

ELEVENTH REPORT OF THE UNITED NATIONS COMMAND 

OPERATIONS IN KOREA FOR THE PERIOD 1 TO 

15 DECEMBER 1950 

I submit herewith the eleventh report of the United 
Nations Command operations in Korea for the period 
1-15 December, inclusive. Korean releases 690 through 
737 provide detailed accounts of these operations. 

Ground operations 

In the face of Chinese Communist participation 
detected early in November, it was imperative to 
discover the enemy's tactical and strategic intentions 
without delay. As a reaction to the United Nations 
Eighth Army advance of 24 November, the Chinese 
Communist forces were forced prematurely to launch 
a large-scale offensive which was clear proof of their 
mounting tactical readiness and full decision for the 
North Korean offensive operations. No North Korean 
forces were employed in the massive enemy attack ; 
it was an exclusive Chinese Communist operation. 

The Eighth Army right flank position held by the II 
Republic of Korea (ROK) Corps was penetrated 
resulting in an untenable tactical disposition for other 
units of the Eighth Army. Withdrawal was forced 
upon the Eighth Army by the overwhelming superiority 
of enemy numbers moving in a position to strike it 
in the rear in the direction of Pyongyang. The Eighth 
Army conducted deliberate planned withdrawals with 
unbroken cohesion, displaying skill by the field com
manders and much gallantry by all forces concerned. 

The X Corps was operating out of the east coast 
ports of Wonsan and Hamhung in an attack to the 
border. Its units were deployed on four lines of attack: 
the advance of the I ROK Corps along the northeastern 
coast which had passed Chonjin over 200 miles from 
the base and less than 60 miles from· the border at 
its eastern extremity ; the northern advance of the 
7th Infantry Division which had reached the border 
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presente ses compliments au Secretaire general de 
!'Organisation des Nations Unies et a l'honneur de se 
referer au paragraphe 6 de la resolution adoptee le 
7 juillet 1950 [ S / 1588] par laquelle le Conseil de securite 
priait les Etats-Unis de lui fournir des rapports 
d'importance et de frequence appropriees concernant 
le deroulement de l'action entreprise sous l'autorite 
du Commandement des Nations Unies. 

Conformement a cette resolution, le representant 
des Etats-Unis d'Amerique a l'honneur de commu
niquer ci-joint au Secretaire general, pour qu'il le 
transmette aux membres du Conseil de securlte, le 
onzieme rapport sur les operations effectuees en Coree 
par le Commandement des Nations Unies du 1 er au 
15 decembre 1950. 

ONZIEME RAPPORT SUR LES OPERATIONS EFFECTUEES 

EN Com~E PAR LE CoMMANDEMENT DES NATIONS UNrns 

DU ter AU 15 DECEMBRE 1950 

J'ai l'honneur de presenter mon on.zieme rapport 
sur les operations effectuees en Coree par le Comman
dement des Nations Unies pendant la periode du 
ter au 15 decembre. Les communiques coreens 690 
a 737 donnent le compte rendu detaille de ces operations. 

Operations terrestres 

En raison de la participation des communistes 
chinois dont on a eu les premieres indications au debut 
de novembre, il a fallu decouvrir d'urgence les intentions 
tactiques et strategiques de l'ennemi. L'avance effectuee 
le 24 novembre par la Huitieme Armee des Nations 
Unies a provoque une reaction des forces communistes 
chinoises, qui out ete contraintes de lancer prema
turement une offensive de grande envergure, prouvant 
ainsi que leurs preparatifs tactiques etaient tres avances 
et qu'elles etaient pleinement resolues amener en Coree 
du Nord des operations offensives. Aucune unite de la 
Coree du Nord n'a participe a l'attaque massive de 
l'ennemi ; !'operation a ete menee entierement par les 
communistes chinois. 

L'ennemi a penetre les positions occupees par le 
ne Corps d'armee de la Republique de Coree, sur le 
flanc droit de la Huitieme Armee, plar;ant ainsi les 
autres unites de la Huitieme Armee dans une situation 
tactique intenable. L'ecrasante superiorite numerique 
de l'ennemi, qui attaquait en direction de Pyongyang 
pour tourner les positions de la Huitieme Armee, a 
force celle-ci a ceder du terrain. Elle a effectue, avec 
une parfaite cohesion, des replis sur ordre au cours 
desquels on a pu constater la competence des 
commandants d'unites et le courage de toutes les 
troupes engagees. 

Le xe Corps, operant a partir des ports de Wonsan 
et de Hamhung sur la cote orientale, avait engage une 
offensive en direction de la frontiere. Ses unites etaient 
deployees sur quatre fronts d'attaque. Le 1er Corps 
d'armee de la Republique de Coree avait avance le 
long de la cote nord-est et avait depasse Chonjin, a 
plus de 200 milles de sa base de depart et a moins 
de soixante milles de l'extremite orientale de la frontiere; 



at Hyesanjin ; the northwesterly advance of the 1st 
Marine Division which had passed Yudam-ni on the 
western side of the Choshin R eservoir ; and the westerly 
advance of the 3d Infantry Division out of Wonsan. 

The massive extent of the Chinese Communist attack 
forced the withdrawal of the X Corps. From three 
of its four lines of advance this was effected without 
serious interference by the enemy. On the 4th, however, 
a major enemy drive impinged against the troops in 
the Choshin Reservoir area. 

Whilst the 1st Marines with one battalion at Sindong
ni, one at Koto-ri and one with the 1st Marine Division 
Headquarters at Hagaru-ri at the south end of the 
Choshin Reservoir, kept the supply road and route 
of withdrawal open, the 5th and 7th Marines withdrew 
under heavy and continuous enemy pressure from 
their advanced position at Yudam-ni to the division 
base at Hagaru-ri, eleven miles to the south. Meanwhile, 
a task force consisting of two battalions of the 7th 
Infantry Division operating on the eastern side of 
the reservoir was attacked by an overwhelming number 
of Chinese Communist troops and withdrew across 
the frozen reservoir to join the Marines at Hagaru-ri. 

All elements to the northward having closed at 
Hagaru-ri on 4 December, the Marine Division and 
attached elements of the 7th Infantry Division on 
the morning of 6 December resumed the attack to 
the southward. The enemy attempted to block the 
withdrawal route and brought pressure upon the column 
from the rear and both flanks. The column on 
7 December reached the battalion holding the main 
supply route at Koto-ri. Meanwhile, a special task 
force from the 3d Infantry Division had moved north 
to Sudong-ni where it relieved the 1st Battalion, 1st 
Marines, which, in turn, attacked north to reopen the 
road to Koto-ri. On 9 December, the head of the 
column effected a juncture with this battalion. The 
following day the leading elements of the column 
debouched from the mountains on to the coastal plain 
and entered the Corps defensive position. By nightfall 
11 December, all elements had been withdrawn to 
that position and the concentration of the Corps was 
complete. 

In this epic action, the Marine Division and attached 
elements of the 7th Infantry Division marched and 
fought over sixty miles in bitter cold along a narrow 
tortuous ice-covered road against opposition of from 
six to eight Chinese Communist force divisions which 
suffered staggering losses. Success was due in no 
small part to the unprecedented extent and effectiveness 
of air support. The basic element, however, was the 
high quality of soldierly courage displayed by the 
personnel of the ground units, who maintained their 
integrity in the face of continuous attacks by nume
rically superior forces,consistently held their positions 

13 

la 7e Division d'infanterie avait avance en direction 
du nord et atteint la frontiere a Hyesanjin ; la Premiere 
Division de fusiliers marins avait progresse vers le 
nord-ouest et depasse Yudarn-ni sur la rive occidentale 
du reservoir de Choshin, et la 3° Division d'infanterie 
avait avance de Wonsan vers l'ouest. 

L'attaque massive des communistes chinois a 
contraint le xe Corps d'armee a effectuer un repli. 
Sur trois des quatre fronts ou elles avaient avance, les 
troupes ont pu se retirer sans intervention serieuse de 
l'ennemi, mais, sur le quatrieme front, dans le secteur 
du reservoir de Choshin, l'ennemi a lance une puissante 
attaque. 

Tandis que le premier regiment d'infanterie de marine 
(un bataillon a Sindong-ni, un autre a Koto-ri et le 
troisieme avec l'etat-major de la Premiere Division 
d'infanterie de marine a Hagaru-ri, a l'extremite sud 
du reservoir de Choshin) defendait la voie de ravi
taillement et le chemin du repli, les 5° et 7° regiments 
d'infanterie de marine, soumis sans cesse a une forte 
pression de l'ennemi, se sont replies depuis les positions 
avancees qu'ils occupaient a Yudam-ni jusqu'a la base 
de la Division a Hagaru-ri, a onze milles plus au sud, 
tandis qu'un detachement compose de deux bataillons 
de la 7e Division d'infanterie, qui operait sur la rive 
est du reservoir, subissait l'attaque de troupes commu
nistes chinoises bien plus nombreuses et traversait 
le reservoir gele pour rejoindre les fusiliers marins a 
Hagaru-ri. 

Le 4 decembre, tous les elements qui combattaient 
au nord etaient ramenes sur Hagaru-ri et la Division 
d'infanterie de marine, accompagnee d'elements de 
la 7° Division d'infanterie, a repris l'attaque vers le 
sud dans la matinee du 6 decembre. L'ennemi s'est 
efforce de barrer la route de repli et a effectue une 
pression sur les flancs et les arrieres de la colonne. Celle-ci 
a rejoint le 7 decembre le bataillon qui tenait Koto-ri 
sur la route de repli. Dans l'intervalle, un detachement 
special de la 3e Division d'infanterie avait avance 
vers le nord jusqu'a Sudong-ni pour remplacer le 
premier bataillon du premier regiment d'infanterie 
de marine qui, a son tour, a attaque vers le nord pour 
rouvrir la route de Koto-ri. Le 9 decembre, !'avant-garde 
de la colonne a effectue sa jonction avec ce bataillon. 
Le lendemain, les elements avances de la colonne ont 
debouche des montagnes dans la plaine cotiere et sont 
entres dans le perimetre de defense du corps d'armee. 
Le 11 decembre, a la tombee de la nuit, toutes les unites 
s'etaient repliees a l'interieur de ce perimetre, et le 
corps d'armee avait acheve sa concentration. 

Au cours de cette operation epique, la Division 
d'infanterie de marine et les elements de la 78 Division 
d'infanterie qui lui etaient rattaches ont parcouru en 
combattant, par un froid extreme, plus de soixante milles 
d'une route etroite et tortueuse, couverte de . glace, 
infligeant des. pertes enormes aux six ou huit divisions 
communistes chinoises qui leur etaient oppo.sees'. Le 
succes de cette operation a ete du en grande partie a 
l'ampleur et a l'efficacite sans precedent de l'appui 
fourni par !'aviation, mais encore. plus au courage 
remarquable dont ont fait preuve les troupes au sol, 
qui ont maintenu leur cohesion en depit des attaques 



until their wounded had been evacuated, and doggedly 
refused to abandon supplies and equipment to the 
enemy. 

Under cover of the Chinese Communist force ope
rations, North Korean units were known to be 
reorganizing and re-equipping, in some instances within 
the sanctuary of Chinese territory, and are in a position 
to augment the total Chinese Communist forces. These 
reconstituted North Korean forces are formed into 
a number of corps, four of which have been identified, 
and others are suspected. A Greek infantry battalion 
arrived on 9 December and has joined the United 
Nations forces in Korea. The following . ten nations 
are now represented by army combat forces in Korea : 
Australia, France, Greece, Netherlands, Philippines, 
Republic of Korea, Thailand, Turkey, United Kingdom 
and United States. 

At the close of the period front lines in the Eighth 
Army sector ran generally from Tosong-ni near the 
west coast, north along the Yesong River to Kumchon, 
thence, northeast to Subyon-ni, southeast to Honchon 
and Kapyong, northeast to Chichen-ni, and thence 
southeast to Naepyong-ni. Front lines in the X Corps 
sector followed an arc of fifteen miles radius centered 
on Hamhung. 

Naval operations 

During the period of this report, United Nations 
naval forces continued to deny enemy surface units 
movement in any of the waters surrounding Korea. 
In the early part of this period naval air and surface 
units supported Republic of Korea troops in their 
withdrawal from the Chongjin area to the Songrin 
area. 

Surface units provided fire support covering the 
withdrawal of United Nations forces from the Wonsan 
area, a withdrawal which was accomplished with no 
loss of either personnel or equipment. 

One naval amphibious group operated on the west 
coast and one group on the east coast of Korea. These 
groups were invaluable in conducting the relocation 
of units, and their operations were conducted with 
outstanding efficiency in performing moves with no 
loss of men or equipment. 

Naval and Marine air units, both carrier and shore
based, provided close air support for troops throughout 
the area of northeast Korea. The epic of the period 
was the close naval and marine air support furnished 
the 1st Marine Division and elements of the United 
States 7th Infantry Division in the Yudam-ni-Hagaru
ri-Koto-ri area. This support, which pinned down 
enemy forces and decimated those that exposed 
themselves, helped mightily in the successful with
drawal action. 

continueJles de forces superieures en nombre, maintenu 
leurs positions jusqu'a ce que les blesses aient ete 
evacues et refuse avec obstination d'abandonner leurs 
approvisionnements et leur materiel a l'ennemi. 

On sait que les operations menees par les forces 
communistes chinoises ont permis a des unites de 
la Coree du Nord de se reorganiser et de se reequiper, 
en prenant dans certains cas refuge en territoire 
chinois, et que celles-ci sont maintenant en mesure 
de se joindre aux communistes chinois. Ces unites 
reconstituees de la Coree du Nord forment plusieurs 
corps d'armee; quatre de ces corps d'armee ont ete 
identifies, et il en existe probablement d'autres. Un 
bataillon grec d'infanterie est arrive en Coree le 
9 decembre et s'est joint aux forces des Nations Unies. 
Les dix pays suivants sont maintenant representcs 
en Coree par des unites combattantes: Australie, France, 
Grece, Pays-Bas, Philippines, Republique de Coree, 
Thailande, Turquie, Royaume-Uni et Etats-Unis. 

A la date du 15 decembre, la Huitieme Armee tenait 
un front partant de Tosong-ni pres de la cote ouest, 
allant vers le nord, le long du Yesong, jusqu'a Kum
chon, puis vers le nord-est jusqu'a Subyon-ni, puis 
vers le sud-est jusqu'a Honchon et Kapyong, puis 
vers le nord-est jusqu'a Chichen-ni, puis vers le sud-est 
jusqu'a Naepyong-ni. Le front defendu par le xe Corps 
d'armee etait un arc de cercle de quinze milles de 
rayon autour de Hamhung. 

Operations navales 

Au cours de la periode consideree dans le present 
rapport, les forces navales des Nations Unies ont 
continue d'interdire aux unites de surface de l'ennemi 
les eaux qui entourent la Coree. Pendant les premiers 
jours de cette periode, Jes unites de surface et Jes 
appareils de l'aeronavale ont soutenu le retrait des 
troupes de la Republique de Coree depuis le secteur 
de Chongjin jusqu'a celui de Songrin. 

Des unites de surface ont couvert de leur artillerie 
le retrait des forces des Nations Unies qui se trouvaient 
dans le secteur de Wonsan, retrait qui s'est effectue 
sans aucune perte en hommes ou en materiel. 

Un groupe amphibie de la marine a opere sur la 
cote ouest de la Coree et un autre sur la cote est. Ces 
groupes out rendu de precieux services en trans
portant des unites sur de nouvelles positions ; ils 
ont mene leurs operations a bien sans aucune perte 
en hommes ou en materiel. 

Des unites de J'aviation de la marine et de l'infan
terie de marine, operant a partir de porte-avions 
ou d'aerodromes, ont soutenu nos forces terrestres 
dans le nord-est de la Coree. Elles se sont tout parti
culierement signalees par l'appui direct qu'elles ont 
fourni a la Premiere Division d'infanterie de marine 
et a des elements de la 7° Division d'infanterie 
des Etats-Unis dans le secteur Yudam-ni-Hagaru
ri-Koto-ri. En immobilisant des forces ennemies 
et en decimant celles qui se sont montrees, elles ont 
notablement contribue au succes du repli. 



On 5 December all United Nations personnel in the 
port of Chinnampo were withdrawn by sea. A total 
of 6,700 personnel were involved. Military facilities 
were destroyed by gunfire following this withdrawal. 
During this period drifting mines were frequently 
sighted and destroyed on the high seas. The hazard 
of these mines is particularly acute on the east coast. 
Minesweeping was continued in the Hungnam port 
area in order to improve the channel and make use 
of the port possible both day and night and in all types 
of weather. 

Air operations 

United Nations air forces threw the bulk of their 
effort into close support of ground forces cutting 
their way through overwhelming numbers of Chinese 
Communists. The toll of the enemy taken by United 
Nations aircraft contributed in large measure to the 
successful move of our forces from the Choshin Reservoir 
to the Hamhung area despite the tremendous odds 
against them. Air support provided by United States 
Marine Air Force and Naval aircraft in this beleaguered 
area, described as magnificent by the ground forces 
commanders, represented one of the greatest concen
trations of tactical air operations in history. 

0 ne outstanding operation was the evacuation of 
wounded from the reservoir area prior to the successful 
withdrawal by the United States First Marine Division 
and elements of the 7th United States Division. The 
United States Far East Air Forces assisted by United 
States Marine and Royal Hellenic Air Force planes, 
lifted the sick and~wounded from a small improvised 
air strip at the southern tip of Choshin Reservoir. Icy 
runways, icing conditions in the air, and the mountains 
closely rimming the landing area, as well as hostile 
action, failed to prevent success of this operation. 

The drive out of the mountains was further assisted 
by daily air-drop of supplies of varying types from 
rations to bridge sections. 

In the Eighth Army area also tactical aircraft proved 
to be an effective weapon as enemy road blocks were 
eliminated and enemy concentrations of troops and 
supplies were repeatedly attacked, permitting ready 
disengagement and withdrawal of United Nations 
forces. 

Enemy air activity has increased. but still remains 
indecisive. The Manchurian border continues to provide 
haven for hostile aircraft as well as for his largest 
concentrations of anti-aircraft artillery. 

Night air operations to inhibit enemy movements 
are increasingly -effective. 
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Le 5 decembre, toutes les troupes des Nations Unies 
qui se trouvaient dans le port de Chinnampo, soit 
6.700 hommes, ont ete evacuees par mer. Les instal
lations militaires ont ete detruites au canon apres le 
repli. Au cours de la periode consideree, les unites 
navales ont repere et detruit de nombreuses mines 
qui flottaient a la derive en haute mer. Ces mines 
constituent un danger particulierement serieux sur 
la cote est. Nos dragueurs de mines ont poursuivi 
Ieurs operations dans la zone du port de Hungnam 
pour elargir le chenal et rendre le port utilisable de 
jour comme de nuit, par tous les temps. 

Operations aeriennes 

Les forces aeriennes des Nations Unies ont avant 
tout soutenu les forces terrestres qui se frayaient 
un chemin a travers des unites communistes chinoises 
infiniment superieures en nombre. C'est en grande 
partie grace aux pertes infligees a l'ennemi par 
J'aviation des Nations Unies que nos forces qui se 
trouvaient dans le secteur du reservoir de Choshin 
ont pu se replier sur le secteur de Hamhung malgre 
une inferiorite numerique considerable. L'appui 
aerien fourni par les appareils de l'infanterie de marine 
et de la marine des Etats-Unis dans la zone assiegee, 
et qui leur a valu les eloges des commandants des 
forces terrestres, a ete l'une des operations aeriennes 
tactiques les plus <lenses qui ait jamais eu lieu. 

11 faut tout particulierement signaler !'evacuation 
des blesses qui se trouvaient dans le secteur du 
reservoir avant que la Premiere Division d'infanterie 
de marine des Etats-Unis et des elements de la 76 

Division d'infanterie n'aient mene a bien leur repli. 
Les United States Far East Air Forces, aides par des 
appareils de l'infanterie de marine des Etats-Unis 
et de !'Aviation royale hellenique, ont evacue les 
malades et les blesses en utilisant un petit terrain 
improvise a la pointe sud du reservoir de Choshin. 
Malgre la glace qui recouvrait les pistes, le danger 
de givrage en vol, les montagnes qui entourent le 
terrain d'atterrissage, et l'activite de l'ennemi, !'ope
ration a ete couronnee de succes. 

Nos appareils ont egalement aide les forces terrestres 
a sortir de la zone montagneuse en leur parachutant 
tous les jours du ravitaillement et du materiel de 
toutes sortes, allant des vivres aux elements de pout. 

Les appareils de !'aviation tactique sont en outre 
intervenus avec efficacite dans le secteur de la 
Huitieme Armee ; ils ont detruit des points fortifies 
sur les routes et attaque sans cesse des concentrations 
de troupes et des depots de ravitaillement de l'ennemi, 
et permis ainsi aux forces des Nations Unies de rompre 
le contact et de se replier. 

L'activite aerienne de J'ennemi s'est accrue, mais 
ne constitue toujours pas un facteur determinant. 
La frontiere de la Mandchourie constitue encore un 
refuge pour les appareils des ennemis et pour ses 
principales concentrations de D.C.A. 

Les operations d'interdiction effectuees de nuit 
par nos appareils contre les mouvements de l'ennemi 
connaissent un succes crqissant . . 



Prisoners of war 
To date United Nations forces have captured in 

excess of 145,000 Chinese and North Korean Com
munists. Since their capture these prisoners have been 
properly clothed, adequately fed, and given needed 
medical care. 

Civil activities 
Since my last report military operations in Korea 

have made it necessary that certain revisions be made 
in the civil assistance program. Plans and requirements 
are continually being revised and made current in 
light of the changing conditions and factors involved. 

Thousands of refugees from Communist oppression 
in North Korea have been streaming southward seeking 
the haven of United Nations protection. Emphasis 
at present is being placed on provision of supplies for 
direct relief to alleviate suffering among these refugees 
made homeless as a result of the current military 
situation. It is estimated that upward of a million 
refugees will eventually require welfare assistance if 
they are to survive this winter. 

The direct relief program faced by the United Nations 
Command at this time is a most difficult one. A great 
need exists for blankets, clothing, flannelette, food, 
medical supplies, etc. Member nations are urged to 
contribute relief supplies to alleviate the suffering and 
hardships of the war-ravaged peoples of Korea. 

At the time of the destruction of the North Korean 
People's Army the civil assistance program was showing 
most tangible results ; for example, local governments 
had been re-established in most of the provinces and 
countries under the control of the United Nations 
forces; schools, churches and hospitals were in operation; 
surveys had been conducted and plans had been ins
tituted to revitalize the economy in the areas under 
United Nations control. 

Contributions of relief supplies by United Nations 
Members between 25 June 1950 and 6 December 1950 
have now reached an estimated dollar value of over 
$16 million. The largest item of 61,000 tons of rice 
with an estimated value of over $7 million, was contri
buted by Thailand, Nationalist China and the 
Philippines. 

It is heartening to note the loyalty, co-operation 
and willingness of the peoples in the areas under United 
Nations control. Such an unsolicited attitude is 
indicative of the popular desire to achieve the aims 
of the United Nations in the establishment of a united, 
free Korea. I feel that the civil assistance program has 
contributed materially by exemplifying, to the peoples 
of . the world in general and the people of Korea in 
particular, the policies and aims of the United Nations. 

Psychological warfare 
Millions of leaflets are being air-dropped regularly 

over Chinese troop concentrations in Korea to inform 
these forces of United Nations aims in Korea. Chinese-
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Prisonniers de guerre 
Les forces des Nations Unies ont fait jusqu'a present 

plus de 145.000 prisonniers communistes chinois et 
Coreens du Nord. Depuis qu'ils sont entre nos mains, 
ces prisonniers ont ete convenablement habilles et 
nourris, et ont rec;u les soins medicaux necessaires. 

Action civile 
Depuis mon dernier rapport, le programme d'aide 

a la population civile a du etre revise en fonctions du 
deroulement des operations militaires en Coree. Les 
plans et l'etat des besoins sont continuellement mis 
a jour pour tenir compte de !'evolution de la situation 
et des facteurs nouveaux. 

Les refugies, fuyant !'oppression communiste en 
Coree du Nord, sont venus par milliers chercher dans 
le sud la protection des Nations Unies. Le programme 
d'assistance porte avant tout, a l'heure actuelle, sur 
les secours directs aux refugies que la situation mili
taire actuelle a laisses sans foyer. On compte qu'il 
faudra secourir plus d'un million de refugies pour leur 
permettre de subsister pendant l'hiver. 

Le programme de secours direct pose au Com
mandement des Nations Unies des problemes 
particulierement delicats. II y a penurie de couvertures, 
de vetements, de flanelle, de coton, d'aliments, de 
produits medicaux, etc. Les Etats Membres sont 
invites a fournir des secours en nature pour ameliorer 
le sort des populations de Coree a qui la guerre a 
impose de grandes souffrances. 

Apres la destruction de l'Armee populaire de la 
Coree du Nord, le programme d'assistance a la popu
lation civile avait fourni des resultats concrets ; c'est 
ainsi que !'administration locale s'etait reconstituee 
dans la plupart des provinces et des cantons sous le 
controle des forces des Nations Unies. Les ecoles, 
les eglises et les hopitaux avaient ete rouverts ; on 
avait effectue des etudes et prepare des plans pour 
redresser l'economie des regions administrees par 
les Nations Unies. 

La valeur des secours fournis par les Etats Membres 
des Nations Unies entre le 25 juin et le 6 decembre 1950 
atteint environ 16 millions de dollars. La Tha'ilande, 
la Chine nationaliste et les Philippines ont fourni l'aide 
la plus importante, 61.000 tonnes de riz dont la valeur 
est estimee a plus de 7 millions de dollars. 

La loyaute, !'esprit de cooperation et la bonne 
volonte des populations des regions soumises au con
trole des Nations Unies sont une source de reconfort. 
Cette attitude spontanee montre que les populations 
desirent, comme les Nations Unies, la creation d'une 
Coree unie et libre. Je suis persuade que le programme 
d'assistance civile a fait reuvre utile en exposant 
aux peuples du monde en general, et au peuple de 
Coree en particulier, les methodes et les buts des 
Nations Unies. 

Service de propagande 
Des millions de tracts ont ete lances a intervalles 

reguliers au-dessus des concentrations de troupes 
chinoises en Coree ; ils leur exposent les buts des 



language leaflets and loudspeaker broadcasts in the 
principal Chinese dialects are being used to reiterate 
United Nations friendship for the Chinese people. 
More than 150 million leaflets have been distributed 
in Korea. Simultaneously, United Nations radio 
broadcasts are informing the Korean people of the 
hostile acts by which alien Communist forces continue 
to frustrate their historic struggle for freedom and 
unity. 

Conclusions 

Objective appraisal of events bearing upon the 
United Nations military effort in Korea is essential 
if future plans and operations are to be in consonance 
with reality. The full import of the changed situation 
became evident during the period covered by this 
report, wherein interrogation of newly captured Chinese 
Communist prisoners of war has revealed both the 
extent of the participation of this new enemy and 
his basic intentions. There is thus left no doubt that 
it has long been the plan of the Chinese Communist 
authorities to commit so much of their war resources 
in manpower and materiel as necessary to insure 
destruction of the United Nations Command and 
prevent the United Nations from bringing order and 
unification to all of Korea. Our general attack of 
24 November threw the surreptitious Chinese 
Communist buildup operations off balance and prema
turely exposed the decision of the Chinese Communist 
authorities to intervene-a decision not openly 
announced nor previously brought to light through 
political intelligence. 

The open intervention of Communist China and 
the employment of its vast war resources against 
the relatively small United Nations Command forced 
us to withdraw from our offensive operations designed 
to destroy remaining North Korean opposition to 
the objectives of the United Nations and to assume 
a posture of defense. This has been accomplished in 
complete order with all units intact and losses well 
within normal limits of combat experience. 

Communist centres of the world have sought to 
propagandi.ze the thought that our tactical operations 
initiated on 24 November resulted in the United 
Nations Command being completely shattered. They 
have sought to create the illusion of major tactical 
disaster-to point to the Chinese Communist inter
vention in the Korean conflict as solely responsive to 
our own tactical decisions and movements. All of 
this is pure nonsense. The United Nations Command 
is in excellent shape with high morale, conspicuous 
self-confidence and marked battle efficiency. It is 
in no sense a defeated command. The entry of 
Communist China into the Korean conflict-a risk 
inherent in our Korean operations from their very 
inception-was responsive alone to decisions long 
determined upon and given effect by the destruction 
of the North Korean satellite forces. The principal 

Nations Unies dans ce pays. Des tracts en chinois 
et des emissions radiophoniques dans les principaux 
dialectes chinois rappellent sans cesse les sentiments 
d'amitie des Nations Unies pour le peuple chinois. 
Plus de 150 millions de tracts ont ete diffuses en Coree. 
D'autres emissions radiophoniques des Nations Unies 
mettent le peuple careen au courant des actes hostiles 
par lesquels des forces communistes etrangeres 
continuent de s'opposer a la lutte historique qu'il 
mime pour sa liberte et son unite. 

Conclusions 

11 est indispensable de juger objectivement les 
evenements qui influent sur !'action militaire des 
Nations Unies en Corec si l'on vent preparer pour 
l'avenir des plans et des operations conformes aux 
realites. Au cours de la periode consideree dans le 
present rapport, on a enfin su ce que signifiait vraimcnt 
la nouvelle tournure des evenements ; !'interrogation 
de communistes chinois recemment faits prisonniers 
a fait ressortir !'importance de la participation du 
nouvel ennemi et la nature veritable de ses intentions. 
II ne fait maintenant plus de doute que les autorites 
communistes chinoises se preparaient depuis longtemps 
a engager autant d'hommes et de materiel de guerre 
qu'il faudrait pour assurer la destruction du Comman
dement des Nations Unies et pour empecher les Nations 
Unies de faire regler l'ordre dans !'ensemble de la 
Coree et d'unifier le pays. Notre attaque generate 
du 24 novembre a bouleverse les preparatifs secrets 
des communistes chinois et montre prematurement 
que les autorites de la Chine communiste avaient decide 
d'intervenir, decision qui n'avait pas cte ouvertement 
annoncee et qu'aucun renseignement de caractere 
politique n'avait permis de deceler. 

La Chine communiste, en intervenant ouvertement 
et en engageant son vaste potentiel de guerre contre 
les forces des Nations Unies, relativement peu nom
breuses, nous a contraints a abandonner Jes operations 
offensives destinees a detruire les forces de la Coree 
du Nord qui s'opposaient encore aux objectifs des 
Nations Unies et nous a reduits a la defensive. Ce 
changement de strategie s'est effectue en hon ordre ; 
toutes les unites ont maintenu leur cohesion, et les 
pertes n'ont jamais depasse un chiffre normal. 
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La propagande des centres communistes a repete 
dans le monde entier que les operations tactiques 
que nous avions entreprises le 24 novembre avaient 
entraine l'effondrement cornplet du Commandement 
des Nations Unies. Elle s'est efforcee de creer !'illusion 
d'un desastre tactique de grande envergure et de faire 
croire que !'intervention des communistes chinois dans 
le conflit careen a ete dictee uniquement par nos 
propres decisions et nos propres tactiques. 11 n'y 
a dans toutes ces allegations aucune parcelle de verite. 
Les forces soumises au Commandement des Nations 
Unies sont parfaitement en etat de combattre ; les 
soldats ont un moral eleve, ils ont confiance en eux
memes, et ils ont montre d'excellentes qualites en 
combat. II ne s'agit nullement de forces qui ont subi 
une defaite. L'entree de la Chine communiste dans 
le conflit coreen-:- risque qui existait depuis le debut 



factor underlying the existing situation-that the 
United Nations Command now is opposed by the 
combined war resources of Communist China-has 
become somewhat obscured by this rash of propaganda 
tending to cloud the real issue. 

The United Nations Command, due to intervening 
circumstances quite beyond its power to control, was 
unable to complete the execution of its prescribed 
mission. It is within its present capabilities, however, 
to continue to inflict staggering losses upon this new 
enemy power and to · cause an enormous and progressive 
attrition to the Chinese Communist forces in Korea. 

(Signe<!) Douglas MACARTHUR 

de nos operations en Coree - n'a dependu que de 
decisions arretees depuis longtemps et qui ont ete 
appliquees apres la destruction des forces satellites 
de la Coree du Nord. Cette propagande acharnee, 
destinee a cacher le veritable probleme, a dans une 
certaine mesure fait perdre de vue le trait dominant 
de Ia situation actuelle : le fait que le Commandement 
des Nations Unies doit maintenant affronter tout 
le potentiel de guerre de la Chine communiste. 

Par suite de circonstances entierement indepen
dantes de sa volonte, le Commandement des Nations 
Unies n'a pu terminer la tache qui lui avait ete confiee, 
mais il peut continuer a infliger des pertes considerables 
aux nouvelles forces ennemies et a soumettre pro
gressivement les troupes de Ia Chine communiste 
en Coree a une guerre d'usure de grande envergure. 

(Signe) Douglas MAcARTHUR 

DOCUMENT S/2000 

Note dated 2 February 1951 addressed to the Secretary
General from the permanent representative of 

· Thailand to the United Nations, in reply to the 
Secretary-General's cablegram of 14 July 1950 
(S/1619) concerning the Security Council resolutions 
of 25 and 27 June and 7 July 1950 (S/1501, S/1511, 
S/1588) 

[ Original text: English] 
[6 February 1951] 

The permanent representative of Thailand to the 
United Nations presents his compliments to the Secre
tary-General and has the honour to inform him that, 
in view of rapid and satisfactory results achieved in the 
treatment in Bangkok of frost-bite suffered by repa
triated Thai soldiers without recourse to the customary 
amputation of limbs, His Majesty's Government would 
like to offer facilities for such treatment in Bangkok 
to all members of United Nations forces fightinJ in 
Korea. 

Under instructions from His Majesty's Government, 
the permanent representative of Thailand has the 
honour to extend the above off er to the Secretary
General. 

DOCUMENT S/2012 (incorporating S/2012/Corr.l) 

Cablegram dated 11 February 1951 to the President 
of the Security Council from the Minister for Foreign 
Affairs of the People's Democratic Republic of 
Korea , 

[ Original text: Russian J 
[14February 1951] 

Note, en date du 2 fevrier 1951, adressee au Secretaire 
general par le representant permanent de la Thailande 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, en 
reponse a son telegramme du 14 juillet 1950 (S/1619) 
relatif aux resolutions adoptees le 25 jnin, le 27 join 
et le 7 juillet 1950 par le Conseil de securite (S/1501, 
S/1511 et S/1588) 

{Texte original en anglaisJ 
[6 jevrier 1951] 

Le representant permanent de la Thai:lande aupres 
de !'Organisation des Nations Unies presente ses 
compliments au Secretaire general et a l'honneur de 
!'informer que, vu les resultats rapides et satisfaisants 
obtenus a Bangkok dans le traitement, sans amputation, 
des soldats tha1s qui ont ete rapatries apres avoir eu 
des membres geles, le Gouvernement de Sa Majeste est 
pret a offrir le meme traitement, a Bangkok, a tous les 
membres des forces des Nations Unies combattant 
en Coree. 

Le representant permanent de Ia Thai:lande a 
l'honneur de transmettre cette off re au Secretaire 
general, conformement aux instructions qu'il a re~ues 
du Gouvernement de Sa Majeste. 

DOCUMENT S/2012 (ineorporant S/2012/Corr.I) 

Telegramme, en date du 11 fevrier 1951, adresse au 
President du Conseil de eecurite par le Ministre des 
affaires etrangeres de la Republique populaire 
democratique de Coree 

[Texte original en russeJ 
[ 14 fevrier 1951] 

The openly brutal, premeditated and carefully L'agression deliberement premeditee et soigneusement 
prepared provocative attack by the American aggressors preparee que les envahisseurs americains commettent 
against the People's Democratic Republic of Korea is contre la Republique populaire democratique de Coree 
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continuing. The deeds which are being perpetrated by 
American ruling circles in Korea represent the logical 
consequence of the whole aggressive policy of American 
imperialism. The basic purpose of the American conspi
rators against the peace and freedom of peoples, 
including the Korean people, is to arrest the advance 
of history, to destroy by fire and sword whole gene
rations of peoples who have firmly resolved to follow 
the path of socialist progress, and arbitrarily to turn 
humanity back to the darkness of mediaeval barbarism. 

Hiding under the flag of the United Nations, the 
American imperialists have for eight months been 
waging a cruel, unjust, aggressive war against the 
Korean people. By day and by night the blood of the 
Korean people flows like a river ; peaceful Korean 
towns and villages are being razed to the ground and 
the national wealth is being destroyed. The Government 
of the People's Democratic Republic of Korea has at 
its disposal much material evidence which proves 
incontrovertibly that the American troops and the 
puppet authorities of Syngman Rhee have committed 
numerous crimes which represent a flagrant and cynical 
violation of the rules of international law and human 
morality. 

In their brutal hatred of the Korean people, who are 
waging a heroic struggle for their freedom and inde
pendence, they have tortured and killed in large 
numbers the finest patriots and innocent inhabitants 
of the town, violated women, looted the property of the 
population, destroyed industrial equipment and ruined 
municipal enterprises and the cultural monuments of 
the Korean people. 

During the temporary occupation of Seoul which 
lasted from 28 September 1950 to 4 January 1951, 
approximately 48,590 inhabitants were brutally tortured 
and killed in that city and its environs. The 
premeditated and brutal mass murders were carried 
out by the police, by the American investigation staff, 
by the so-called volunteer detachments, composed of 
reactionary traitors and criminal elements, and also 
by soldiers and officers of the American army of inter
vention. The shootings took place without trial or 
investigation, in prison yards, in police cells, in squares 
and streets, on hillocks outside the town, publicly and 
privately, by night and by day, irrespective of sex and 
age. Before they were shot, the victims of the American 
interventionists were subjected to terrible physical 
tortures : their ears and noses were cut off, their eyes 
were put out, their arms and legs were broken, they 
were hung on hooks head downwards, they were tortured 
by fire, water was poured on them in freezing weather, 
they were starved and subjected to other mediaeval 
tortures. The chairman of a trade union committee, 
Tuk Chin Zok, who fell into the clutches of the Amer
icans, had all the fingers cut off his hands, his face 
cut with knives and his chest ripped open. He died 
in terrible agony and was not buried for some days, 
in order that other prisoners might be intimidated. 
According to the testimony of Mr. So San Gi, the wife 
of a worker in a clothing factory gave birth to a child 
at the Sonbuk Police station. The Syngman Rhee 
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et qui presente toutes lcs caracteristiques du banditisme 
est en train de se poursuivre. Ce que les milieux 
dirigeants americains font en Coree constituc une conse
quence logique de toute la polilique agressivc de l'impe
rialisrne americain. Arreter par le fer et par le feu la 
rnarche de l'histoire, massacrer des generations entieres 
d'hommes qui ont fermement resolu de suivre la voie du 
progres social, ramener l'humanite a l'obscurite de la 
barbaric moyenageuse - tel est le but fondamental de 
ceux parmi les Americains qui complotent contre la paix 
et la liberte des peuples et notamment du peuple coreen. 

Sous le couvert du drapcau de !'Organisation des 
Nations Unies, les imperialistes americains menent 
depuis plus de sept mois deja une guerre feroce, injuste, 
une guerre de conquete contre le peuple coreen. Jour 
et nuit le sang du peuple coreen coule a flots, de paisibles 
villes et villages sont detruits, la propriete du peuple 
coreen est aneantie. Le Gouvernement de la Republique 
populaire democratique de Coree dispose de nombreux 
documents qui montrent de maniere irrefutable que 
les troupes americaines et les autorites fantochcs de 
Syngman Rhee ont commis de nombreuses atrocites 
qui constituent une violation flagrante et cynique des 
norrnes du droit international et de la morale. 

Dans leur haine feroce envers le peuple coreen qui 
lutte heroiquement pour sa liberte et son independance, 
ils ont torture et massacre par milliers les meilleurs 
patriotes et les habitants paisibles des villes, ils ont 
viole les femmes, ils ont pille les biens de la population, 
ils ont detruit les installations industrielles, les services 
publics et les monuments culturels du peuple coreen. 

Pendant !'occupation temporaire de Seoul qui a dure 
du 28 septembre 1950 au 4 janvier 1951, pres de 
48.590 habitants ont etc tortures de maniere barbare 
et tues dans cette ville et dans ses environs. Les assas
sinats barbares commis en rnasse et prernedites ont ete 
perpetres par la police, par le service de renseignements 
americain, par ce que l'on appelle les detachements de 
volontaires, detachements composes de traitres, de 
reactionnaires et d'elements crirninels ; ils ont ete 
perpetres aussi par des soldats et des officiers de l'armee 
d'intervention des Etats-Unis. Les gens etaient fusilles 
sans jugement et sans enquete, sans consideration de 
sexe ou d'age, dans les cachots des prisons, dans les 
chambres de torture de la police, sur les places et dans 
Jes rues, dans les collines en dehors de la ville, publi
quement ou en secret, de jour ou de nuit. Avant d'etre 
fusillees, les victimes des interventionnistes americains 
etaient soumises a de terribles tortures physiques. 
On leur coupait le nez et les oreilles, on Ieur crevait les 
yeux, on leur brisait bras et jambes, on les pendait a 
des crocs la tete en bas, · on Jes torturait au moyen du 
feu, on les arrosait d'eau a I'air glace, on Ies faisait souffrir 
de la faim et -on les soumettait a d'autres tortures 
moyenageuses. M. Tuk Chin Zok, President du Comite 
des syndicats, est tombe entre les mains des Americains : 
on lui a coupe les doigts des deux mains, on Jui a sillonne 
le visage a coups de couteau, on lui a ouvert la poitrine. 
II est mort dans d'horrihles souffrances, et, pour inspirer 
de la terreur aux autres detenus de la prison, son corps 



monsters trampled the newborn child underfoot with 
their military boots and starved the mother to death. 

In Seoul the American aggressors inaugurated a 
regime of frightful terror. During the occupation of 
Seoul more than 75,000 inhabitants of the city were 
arrested. All the prisons, factory warehouses and 
church cellars were crowded with prisoners. According 
to incomplete data the interventionists killed more 
than 26,800 people, and in addition thousands died of 
starvation. In the Sobeihun prison up to 220 prisoners 
died every day of starvation. On evacuating Seoul the 
Americans took with them to the south 12,000 prisoners 
from the Sobeihun prison, 1,000 from the Special 
Military Prison and more than 17,000 from all 
the '. Seoul prisons. En route the Americans shot 
10,000 prisoners. 

In Seoul and its environs the American interven
tionists and their Syngman Rhee lackeys organized 
nightly raids on women. In the Sonbukton district, 
for example, more than 300 girls and women were 
arrested and violated in the course of these raids. 
Many of them were afterwards bestially murdered. 
The American gangsters in Korea are resuscitating the 
customs of savages and scalping Korean patriots. In 
Seoul twelve cases of Korean patriots scalped by the 
American hangmen have been registered. The scalps 
were kept by the Americans as souvenirs. 

Before evacuating Seoul the American aggressors 
looted the people's property, and transported factory 
equipment and valuables from the museums to Japan. 
Everything they were unable to carry off they tried 
to destroy. They blew up and burnt down dwellings, 
factories and plants, municipal enterprises, schools 
and hospitals and historical monuments. In Seoul 
up to 80 per cent of the dwelling houses were destroyed 
and burned. Many districts have been completely 
obliterated. The Americans removed from Seoul 
equipment belonging to hundreds of enterprises and 
blew up or burnt down 785 enterprises. They also 
destroyed the buildings, equipment and libraries of 
all the colleges, seventy secondary schools and 
160 elementary schools. The Americans looted and 
removed from the State Museum and the National 
Museum more than 500 articles of great historical value. 
They perpetrated fearful destruction in other museums 
also, and destroyed and burnt to the ground the Museum 
of Science. 

The Americans and followers of Syngman Rhee drove 
to the south from Seoul and its environs hundreds of 
thousands of civilians, threatening that the city would 
be bombed with atomic bombs and that they would all 
perish if they stayed behind. Multitudes of people were 
machine-gunned by American aircraft on the roads to 
the south. At the Han River, for example, American 

20 

n'a etc enterre que quelques jours apres. Selon le temoi
gnage du citoyen So San Gi, la femme d'un ouvrier 
d'une fabrique de textile a mis au monde un enfant 
dans un cachot de la police de Sonbuk. Les tortionnaires 
de Syngman Rhee ont ecrase le nouveau-ne sous leurs 
bottes militaires et ont fait mourir la mere de faim. 

Les envahisseurs americains ont instaure a Seoul 
le regime de la plus implacable terreur. Pendant !'occu
pation de Seoul, plus de 75.000 habitants de la ville 
ont ete arretes. Toutes les prisons, les entrepots et les 
sous-sols des eglises out ete remplis de detenus. D'apres 
des donnees incompletes, plus de 26.800 de ces detenus 
ont ete tues par les interventionnistes. D'autre part, des 
milliers de detenus sont morts de faim. Dans la prison 
de Sobeihun, il rnourait jusqu'a 220 personnes par jour. 
Lors de !'evacuation de Seoul, les Americains ont 
emmene avcc eux vers le sud du pays 12.000 personnes 
de la prison de Sobeihun, 1.000 personnes de la prison 
militaire speciale. Le nombre de personnes emmenees 
de toutes les prisons de Seoul se monte a 17.000. 
En route, les Americains ont fusille 10.000 des personnes 
arretees. 

A Seoul, et dans ses environs, les interventionnistes 
americains et leurs laquais faisant partie des bandes de 
Syngman Rhee organisaient la nuit des rafles de femmes. 
C'est ainsi, par exemple, que, dans le quartier de 
Sonbukton, plus de 300 jeunes filles et femmes ont ete 
arretees au cours de ces rafles et violees. Nombre d'entre 
elles ont ete tuees de maniere barbare apres avoir ete 
violees. Les gangsters americains remettent en usage en 
Coree les coutumes des sauvages et scalpent les patriotes 
coreens. On a enregistre a Seoul douze cas de patriotes 
coreens scalpes par des bourreaux americains. Les 
Americains gardaient Ies scalps comme souvenirs. 

Avant d'evacuer Seoul, Ies envahisseurs americains 
ont pille la population, ont emporte au Japon l'equi
pement des entreprises industrielles et les objets d'art 
exposes dans les musees. Ils se sont efforces de detruire 
tout ce qu'ils ne pouvaient emporter : ils ont fait sariter 
et brfrler les maisons d'habitation, les usines et les 
manufactures, les services publics, les ecoles et Jes 
hopitaux, !es monuments historiques. A Seoul, 
80 pour 100 des maisons d'habitation ont ete detruites 
et brulees. Certains quartiers sont completement rases. 
Les Americains ont enleve de Seoul l'equipement de 
centaines d'entreprises et ont fait sauter ou brfrler 
785 entreprtses. 11s ont egalement detruit le materiel et 
Jes bibliotheques de tous les etablissements d'instruction 
superieurs, de soixante-dix etablissements d'ensei
gnement secondaire et de 160 ecoles primaires. Les 
Americains ont vole et emporte du musee d'Etat et du 
musee national plus de 500 objets presentant la plus 
grande valeur historique. Ils ont egalement commis 
d'affreuses devastations dans les autres musees et ils 
ont detruit et bnile de fond en comble le musee 
scientifique. 

De Seoul et de ses environs, les Americains et les gens 
de Syngman Rhee ont emmene par la violence vers le 
sud des centaines de milliers de civils en leur faisant 
craindre que des bombes atomiques seraient lancees sur 
la ville et en leur disant qu'ils periraient tous s'ils 
restaient a Seoul. Les foules marchant sur les routes 
menant vers le sud ont ete mitraillees par des avions 



aircraft machine-gunned more than 800 people, including 
many women and children. The roads from Seoul to 
the south are strewn with the bodies of innocent people, 
all of them victims of the American murderers and 
violators, who stop at nothing in their hatred for the 
Korean people. 

Not only in Seoul, but wherever the American 
aggressors have trod they have left indelible traces of 
their unbounded violence and bloody misdeeds. 
Knowing that the Korean people will not tolerate the 
occupation of their country, the Americans are vainly 
attempting to intimidate the peaceful population by 
means of unheard-of terror. In Seoul and its neigh
bourhood they crucified Korean patriots. They buried 
live women with infants at the breast in common graves, 
extirpated the active workers and supporters of the 
People's Democratic Republic, looted their property, 
and violated women and girls. 

On 29 September 1950 six Syngman Rhee followers 
broke into the house of Mr. Kim, 369 Sinserton Street, 
and shot five members of his family because he was a 
leader of a neighbourhood committee. On 1 October 1950 
terrorists attacked workmen of the Seoul Electric 
Power Station and beat to death forty-eight. On 
2 October 1950 members of the public security detach
ments arrested the women Han En Po, of 52 Ilsro Street, 
because she worked in the district women's association, 
killed her by digging needles repeatedly into the 
genital organs and body, and beat and drove her four 
children (aged 4, 5, 7 and 13) out of her home. On 
3 October 1950, in Sengukdon, three American soldiers 
seized a girl of 17 years, the daughter of the merchant 
Pak of Sengukdon, dragged her into an empty house 
and violated her. The girl died of haemorrhage. On 
27 October 1950 two Syngman Rhee followers violated 
the 53-year-old woman Tsoi, of Sakikdon. On 6 October 
1950 terrorists of the Youth Defence Battalion beat 
citizen Li Sen Gyun to death on Dzonno Street in 
broad daylight. On 7 October 1950 terrorists of the 
Hwarandon Organization beat to death in Hechan 
Park Sin Nen Gyun, Secretary of the People's Committee 
of the Kondek District, and his brother Sin Sen Gyuna. 
On 8 October 1950 members of the fascist public security 
detachment of the Seoul Eastern Gate area arrested 
a young man because he was a member of the Demo
cratic Youth League and drove a metal spike through 
his chest and abdomen and then beheaded him. On 
9 October 1950 the same fascist assasins arrested and 
then killed sixty-one men and women patriots, some 
of whom had their hands, feet, tongues, ears and noses 
cut off. Two women had their breasts cut off and their 
eyes put out. On 10 October 1950 on a hillock behind 
the Donandong elementary school, Syngman Rhee 
followers shot twenty-four men and women inhabitants 
of the city, among them a pregnant woman, a 15-year 
old secondary school girl and an infant. On 20 November 
1950 the Seoul women's police force arrested a woman 
called Pak who was eight months' pregnant and beat 
her until she died on the spot of haemorrhage. On 
24 November 1950 in Seoul two American soldiers 
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amcricains. C'est ainsi, par exemple, que, pres du Han, 
les avions americains ont tue plus de 800 personnes, 
y compris nombre de femmes et d'enfants. Les routes 
menant de Seoul vers le sud sont encombrees de cadavres 
d'innocents. Ce sont la les victimes des assassins et des 
violateurs americains qui ne s'arretent devant ricn 
dans leur haine du peuple coreen. 

Non seulement a Seoul, mais aussi dans tous les 
districts ou ont sejourne les envahisseurs americains, 
ceux-ci ont laisse des traces ineffa<;ables de leurs baccha
nales ehontees, de leurs crimes sanglants. Commc ils 
savent fort bien que le peuple coreen ne tolerera pas 
!'occupation de son pays, les Americains s'efforcent, 
mais en vain, d'effrayer la population paisible au moyen 
d'une terreur sans precedent. A Seoul et dans ses 
environs, ils ont crucifie les patriotes, ils ont enterrc 
vives dans des fosses communes des femmes avec des 
enfants a la mamelle, ils ont extermine les familles des 
gens politiquement actifs et des partisans de la Repu
blique populaire democratique, ils ont pille leurs biens, 
ils on t viole Jes femmes, les j eunes fill es et les petites fill es. 

Le 29 septembre 1950, six hommes de Syngman Rhee 
ont attaque la maison du N° 369 de la rue Sinserton, 
appartenant a un nomme Kim ; ils ont fusille cinq 
membres de la famille de ce dernier parce que Kim etait 
secretaire du Comite de quartier. Le 1 er octobre 1950, les 
terroristes ont attaque les ouvriers de la centrale elec
trique de Seoul et ont fait mourir sous les coups quarante
huit d'entre eux. Le 2 octobre 1950, des membres d'un 
detachement de maintien de l'ordre public ont arrete la 
femme Hon En Po, qui residait rue Ilsro, N° 52, parce 
que celle-ci etait active dans l'Union des femmes du 
quartier. Ils l'ont mise a mort en la frappant un nombre 
incalculable de fois d'une alene dans les organes sexuels 
et dans le ventre. Ils ont battu et chasse de la maison 
les quatre enfants de cette femme (ages de 4, 5, 7 et 
13 ans). Le 3 octobre 1950, a Sengukdon, trois soldats 
americains ont saisi une jeune fille de 17 ans, fille du 
commen;ant Pak residant a Sengukdon, l'ont emmenee 
dans une maison vide et l'ont violee. La jeune fille est 
morte d'hemorragie. Le 27 octobre 1950, deux hommes 
de Syngman Rhee ont viole une femme de 53 ans 
nommee Tso'i et residant a Sakikdon. Le 6 octobre 1950, 
des terroristes appartenant a un detachement de defense 
de la jeunesse ont en plein jour, tue, rue Dzonno, a 
coups de baton, le citoyen Li Sen Gyun. Le 7 octobre 
1950, des terroristes de !'organisation Hwarandon ont 
frappe jusqu'a la mort dans le pare de Hechan, M. Sen 
Nen Gyun, secretaire du Comite populaire du quartier de 
Kondek et son frere Sin Sen Gyuna. Le 8 octobre 1950, 
les membres d'un detachement fasciste de maintien de 
l'ordre public ont arrete dans le voisinage des portes 
ouest de Seoul un jeune homme sous pretexte qu'il etait 
membre de l'Union de la jeunesse democratique ; ils lui 
ont perce la poitrine et le ventre d'un pieu en metal, 
puis Jui ont coupe la tete. Le 9 octobre 1950, les memes 
bandits fascistes ont arrete soixante et un patriotes, 
hommes et femmes, et les ont tues en coupant a certains 
les bras et Jes jambes, la langue, le nez, les oreilles ; a 
deux femmes ils ont coupe les seins et creve les yeux. 
Le 10 octobre 1950, sur la colline ou se trouve l'ecole 
primaire de Donandong, les gens de Syngman Rhee ont 
fusille vingt-quatre habitants de la ville, hommes et 



dragged Pek Su, a 12-year old girl, into an empty house 
where they violated her. On (?) December 1950, three 
American soldiers attacked the house of Mr. Kwon 
in Tonidong and violated his wife who had given birth 
to a child two weeks previously. On the same day 
two Americans attacked the house of Mr. Li in the 
same street and violated his 20-year-old daughter. 
On 28 December 1950, two American soldiers from 
Tekondong carried away two women refugees and 
violated them. On 25 December 1950, two American 
soldiers forcibly carried away in a jeep into the woods, 
Kim He Suk, a 20-year-old girl from Sanchendong 
near Seoul, violated her and then shot her. 

According to the evidence of several eyewitnesses 
the Seoul Police Department between 27 September 
and 15 October daily placed prisoners in sacks, then 
drove them in motor vehicles to the River Han and 
there threw them into the water. The Dzonno Police 
Department on several occasions tied prisoners together 
in groups of ten, drove them into the Koyangste 
forest near Seoul where they buried them alive. In 
areas occupied by the Americans a police order requiring 
the arrest and shooting without trial or investigation 
of all persons who had on more than three occasions 
done work for the People's Army was carried out in a 
relentlessly cruel and inhuman way. In all temporarily 
occupied districts the Americans forcibly mobilized 
into the army men between the ages of 17 and 40. 

The above examples are but a few of many such acts 
known to the Government of the Korean People's 
Democratic Republic. The Korean People are indignant 
at these bestial misdeeds of the American aggressors 
who are blatantly violating the rules of international 
law and human morality. The Korean people know 
that all the other peace-loving peoples of the world 
join them in protesting against these crimes of the 
American aggressors in Korea. The Korean people 
in their fight for the independence and freedom of 
their fatherland against the American aggressive 
imperialists, being actively supported and helped by 
the peace-loving peoples of the world, are determined 
to develop still further their mighty struggle to secure 
final victory. 

The Government of the Korean People's Democratic 
Republic demands that a stop be put to the misdeeds 
of the American aggressors in Korea, committed 
under the flag of the United Nations, and calls for the 
punishment of the war criminals who are the organizers 
of and leaders in these misdeeds. 

PAK HEN EN 

Minister for Foreign Affairs of the 
Korean People's Democratic Republic 
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femmes, et notamment une femme enceinte et un jeune 
gan;on de 15 ans inscrit dans une ecole d'enseignement 
secondaire ; en cette occasion, ils ont egalement tue un 
enfant a la mamelle. Le 20 novembre 1950, le deta
chement feminin de la police de Seoul a arrete la femme 
Pak qui etait enceinte de huit mois et l'a battue au point 
que la malheureuse est morte sur place d'hemorragie. 
Le 24 novembre 1950, a Seoul, deux soldats americains 
ont entraine dans une maison vide une petite fille de 
12 ans nommee Pek Su et I'ont violee. Le (?) decembre 
1950, trois militaires americains ont attaque la maison 
du citoyen Kwon a Tonidong et ont viole sa femme qui 
avait accouche seulement deux semaines auparavant. Le 
meme jour, deux Americains ont attaque la maison du 
citoyen Li, situee dans Ia meme rue et ont viole sa fille 
a.gee de 20 ans. Le 28 decembre 1950, deux militaires 
americains stationnes a Tekondong ont emmene deux 
refugiees et les ont violees. Le 25 decembre 1950, deux 
militaires americains ont entraine par la force dans leur 
jeep la jeune Kim He Suk, a.gee de 20 ans, residant a 
Sanchendong, a Seoul, l'ont emmenee dans une foret et 
l'ont violee. Apres cela, ils l'ont fusillee. 

D'apres de nombreux temoins oculaires, du 27 sep
tembre au 15 octobre, dans tous les postes de police de 
Seoul, tous Ies jours, on pla<;ait des detenus dans des 
sacs, on les emmenait en auto vers le Han ou on 
les jetait a l'eau. Dans les postes de police de Dzonno, 
a maintes reprises, on a lie des detenus par dix et on les 
a emmenes dans la foret de Koyangtse dans les environs 
de Seoul ou on les a enterres vifs. Dans les regions 
occupees par les Americains, on a applique avec une 
ferocite implacable et un manque d'humanite total 
l'ordonnance de police prescrivant d'arreter et de fusiller 
sans instruction ni jugement tous ceux qui avaient plus 
de trois fois pris part aux travaux pour l'armee popu
laire. Dans tous les quartiers qu'ils ont provisoirement 
occupes, les Americains ont mobilise par la force pour 
le service militaire les hommes ages de 17 a 40 ans. 

Les cas qui viennent d'etre cites ne constituent qu'une 
faible partie des faits extremement nombreux parvenus 
a la connaissance du Gouvernement de la Republique 
populaire democratique de Coree. Le peuple careen est 
indigne de ces crimes que les envahisseurs americains 
commettent au deft des normes du droit international 
et de la morale humaine. Le peuple coreen sait que tous 
les peuples pacifiques du monde se joignent a lui pour 
protester contre ces crimes des agresseurs americains en 
Coree. Le peuple coreen, qui lutte pour l'independance 
et la liberte de sa patrie contre Ies agresseurs de l'impe
rialisme et qui est soutenu et aide par taus les peuples 
pacifiques du monde, est decide a donner toujours plus 
d'ampleur a sa Jutte en vue de la victoire finale. 

Le Gouvernement de Ia Republique democratique 
populaire de Coree exige qu'il soit mis fin aux crimes 
que les envahisseurs americains commettent en Coree 
sous la banniere de !'Organisation des Nations Unies ; 
ii demande que les criminels de guerre qui ont organise 
ces crimes soient punis. 

PAK HEN EN 

Ministre des affaires etrangeres 
de la Republique populaire democratique de Goree 



DOCUMENT S/2017 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and United States of America : joint draft resolution 
concerning the India-Pakistan question submitted 
at the 532nd meeting of the Security Council on 
21 February 1951 

[Original text: English] 
[21 February 1951] 

The Security Council, 
Having received and noted the report of Sir Owen 

Dixon, the United Nations Representative for India 
and Pakistan [S/1791, S/1791/Add.1] on his mission 
initiated by the Security Council resolution of 14 March 
1950 [S/1461], 

Observing that the Governments of India and Pakistan 
have accepted the provisions of the United Nations 
Commission for India and Pakistan resolutions of 
13 August 1948 and 5 January 1949 1 and of the 
Security Council resolution of 14 March 1950, and have 
reaffirmed their desire that the future of the State of 
Jammu and Kashmir shall be decided through the 
democratic method of a free and impartial plebiscite 
conducted under the auspices of the United Nations, 

Observing that on 27 October 1950 the General 
Council of the "All Jammu and Kashmir National 
Conference " adopted a resolution recommending the 
convening of a constituent assembly for the purpose 
of determining the " future shape and affiliations of 
the State of Jammu and Kashmir " ; observing further 
from statements of responsible authorities that action 
is proposed to convene such a constituent assembly 
and that the area from which such a constituent 
assembly would be elected is only a part of the whole 
territory of Jammu and Kashmir, 

Reminding the Governments and authorities concerned 
of the principle embodied in the Security Council 
resolutions of 21 April 1948 [S/726], 3 June 1948 
[S/819] and 14 March 1950 and the United Nations 
Commission for India and Pakistan resolutions of 
13 August 1948 and 5 January 1949, that the final 
disposition of the State of Jammu and Kashmir will 
be made in accordance with the will of the people 
expressed through the democratic method of a free 
and impartial plebiscite conducted under the auspices 
of the United Nations, 

Affirming that the convening of a constituent assembly 
as recommended by the General Council of the " All 
Jammu and Kashmir National Conference ", and any 
action that assembly might attempt to take to deter
mine the future shape and affiliation of the entire 
State or any part thereof would not constitute a 
disposition of the State in accordance with the above 
principle, 

1 See Of!i.cial Records of the Security Council, Third Year, 
Supplement for November 1948, P. 32 and ibid., fourth year, Supple
ment for January 1949, p. 23. 
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Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du 
Nord, Etats-Unis d' Amerique : projet de resolution 
commun relatif a la question lnde-Pakistan et 
presente a la 532e seance du Conseil de securite, le 
21 fevrier 1951 

[Texle original en anglais] 
[21 fevricr 1951] 

Le Conseil de securite, 
Ayant re{:u le rapport de Sir Owen Dixon, representant 

des Nations Unies aupres de l'Inde et du Pakistan 
(S/1791, S/1791/Add.l], sur la mission qu'il a accomplie 
en execution de Ia resolution du Conseil de securite en 
date du 14 mars 1950 [S/1461], et ayant pris acte de 
ce rapport, 

Constatant que les Gouvernements de l'Inde et du 
Pakistan ont acceptc les termes des resolutions de la 
Commission des Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan, 
des 13 aout 19.-18 et 5 janvier 1949 1, ainsi que de la reso
lution du Conseil de securite du 14 mars 1950, et que 
ces gouvernements ont reaffirme Ieur desir de voir rcgler 
l'avenir de l'Etat de Jammu et Cachemire par la proce
dure democratique d'un plebiscite libre et impartial 
tenu sous l'egide des Nations Unies, 

Constalant que le Conseil general de la " Conference 
nationale de !'ensemble de l'Etat de Jammu et Cache
mire " a adopte, le 27 octobre 1950, une resolution 
recommandant de convoquer une assemblee constituante 
appelee a determiner " la structure et Jes associations 
futures de l'Etat de Jammu et Cachemire " ; et cons
tatant, en outre, d'apres des declarations emanant 
d'autorites responsables, que des mesures sont proposees 
en vue de convoquer a cet effet une assemblee consti
tuante et que la region dans laquelle cette assemblee 
constituante serait elue represente une partie seulement 
de !'ensemble du territoire de Jammu et Cachemire, 

Rappelant aux gouvernements et aux autorites inte
resses le principe enonce dans les resolutions du Conseil 
de securite des 21 avril 1948 [S/726], 3 juin 1948 [S/819] 
et 14 mars 1950, et dans les resolutions de la Commission 
des Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan des 13 aout 
1948 et 5 janvier 1949, a savoir que le sort definitif de 
l'Etat de Jammu et Cachemire doit etre decide confor
mement a la volonte des populations, exprimee au 
moyen de la procedure democratique d'un plebiscite 
libre et impartial tenu sous l'egide des Nations Unies, 

Declarant que la convocation d'une assemblee consti
tuante clans les conditions recommandees par le Conseil 
general de la "Conference nationale de !'ensemble de 
l'Etat de Jammu et Cachemire ", ainsi que toutes les 
mesures que cette assemblee pourrait s'efforcer de 
prendre pour determiner la structure et les associations 
futures de !'ensemble de l'Etat de Jammu et Cachemire 
ou d'une partie quelconque dudit Etat, ne constituent 
pas des moyens propres a regler le sort dudit Etat 
conformement au principe mentionne ci-dessus, 

1 Voir les P_roces-verbaux officiels du Conseil de securite, troisieme 
ann~e, Supplement de ~ovembre 1948, page 32, et ibid., quatrieme 
annee, Supplement de Janvier 1949, page 23. 



Declaring its belief that it is the duty of the Security 
Council in carrying out its primary responsibility for 
the maintenance of international peace and security 
to aid the parties to reach an amicable solution of the 
Kashmir dispute and that a prompt settlement of this 
dispute is of vital importance to the maintenance of 
international peace and security, 

Observing from Sir Owen Dixon's report that the 
main points of difference preventing agreement between 
the parties were : 

(a) The procedure for and the extent of demilita
rization of the State preparatory to the holding of a 
plebiscite, and 

(b) The degree of control over the exercise of the 
functions of government in the State necessary to 
ensure a free and fair plebiscite, 

1. Accepts, in compliance with his request, Sir Owen 
Dixon's resignation and expresses its gratitude to 
Sir Owen for the great ability and devotion with which 
he carried out his mission ; 

2. Decides to appoint a United Nations Represen
tative for India and Pakistan in succession to Sir Owen 
Dixon; 

3. instructs the United Nations Representative, 
after consultation with the Governments of India and 
Pakistan with regard to their differences referred to 
in the preamble to this resolution ; 

(i) To effect the demilitarization of the State of 
Jammu and Kashmir on the basis of the demilitarization 
proposals made by Sir Owen Dixon as described in his 
report, with any modifications which the United 
Nations Representative deems advisable; 

ii) To present to the Governments of India and 
Pakistan detailed plans for carrying out a plebiscite 
in the State of Jammu and Kashmir, and to obtain 
agreement of those Governments to such plans in 
order to give effect to their existing commitment that 
the future of the State shall be decided through the 
democratic method of a free and impartial plebis
cite conducted under United Nations auspices ; and 

iii) To proceed to the sub-continent for these purposes; 

4. Authorizes the United Nations Representative 
to take into account in his discussions with the two 
Governments and in considering the arrangements for 
demilitarization and for the holding of the plebiscite : 

(i) The report of Sir Owen Dixon; 
(ii) The possibility that any forces required for the 

purpose of facilitating demilitarization and the holding 
of the plebiscite might be provided from Member 
States of the United Nations or raised locally; 

(iii) The possibility that, although the future accession 
of the State should be decided by the majority of votes 
cast in a State-wide plebiscite, this should not preclude, 
provided that due account is taken of geographical 
and economic considerations, subsequent boundary 
adjustments in areas contiguous to the frontier of 
India or Pakistan in which the vote is overwhelmingly 
in favour of the party with a minority of the votes in 
the State-wide plebiscite ; 

Proclamant sa conviction que le Conseil de securite, 
en s'acquittant de sa responsabilite principale qui est 
de maintenir la paix et la securite internationales, a le 
devoir d'aider les parties a regler a !'amiable le differend 
relatif au Cachemire, et qu'un prompt reglement de ce 
differend presente une importance capitale pour le 
maintien de la paix et de la securite internationales, 

Constatant, d'apres le rapport de Sir Owen Dixon, que 
le desaccord qui empeche les parties de s'entendre porte 
principalement sur les points suivants : 

a) La procedure a mettre en ceuvre pour assurer la 
demilitarisation de l'Etat, prealablement a la tenue d'un 
plebiscite, ainsi que la portee de cette demilitarisation, et 

b) La mesure dans laquelle il convient d'exercer un 
controle sur l'exercice des fonctions gouvernementales 
dans l'Etat afin d'assurer un plebiscite libre et impartial, 

1. Accepte la demande de demission que lui a 
presentee Sir Owen Dixon et lui exprime sa recon
naissance pour la competence et le devouement avec 
lesquels il s'est ~cquitte de sa mission ; 

2. Decide de nommer un representant des Nations 
Unies aupres de l'Inde et du Pakistan pour succeder a 
Sir Owen Dixon ; 

3. Charge le representant des Nations Unies, apres 
consultation avec les Gouvernements de l'Inde et du 
Pakistan au sujet du differend qui les separe et dont il 
est question dans le preambule de la presente resolution : 

i) De proceder a la demilitarisation de l'Etat de 
Jammu et Cachemire, sur la base des propositions de 
demilitarisation formulees par Sir Owen Dixon dans son 
rapport, en y apportant toutes les modifications que le 
representant des Nations Unies jugera utiles; 

ii) De soumettre aux Gouvernements de l'lnde et du 
Pakistan des projets detailles relatifs a !'organisation 
d'un plebiscite dans l'Etat de Jammu et Cachemire et 
d'obtenir que ces gouvernements donnent leur agrement 
auxdits projets afin de s'acquitter de !'engagement 
qu'ils ont pris de voir regler l'avenir de cet Etat au 
moyen dela procedure democratique d'un plebiscite libre 
et impartial tenu sous les auspices des Nations Unies, et 

iii) De se rendre a ces fins dans la peninsule ; 

4. Autorise le representant des Nations Unies, dans 
ses pourparlers avec les deux gouvernements et dans 
!'examen de dispositions a prendre pour la demilitari
sation et !'organisation du plebiscite, a tenir compte des 
elements ou considerations suivantes : 
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i) Le rapport de Sir Owen Dixon ; 
ii) La possibilite que les forces armees qui seraient 

necessaires pour faciliter la demilitarisation et !'organi
sation du plebiscite soient fournies par les Etats Membres 
de l'Organisation des Nations Unies ou levees sur place; 

iii) Le fait que le sort futur de l'Etat doit etre decide 
par la majorite des suffrages au cours du plebiscite tenu 
dans !'ensemble de l'Etat ne devrait pas exclure la 
possibilite de proceder ulterieurement a des rectifications 
dans les regions voisines des frontieres de l'lnde ou du 
Pakistan ou une tres forte majorite des voix se pronon
ceraient en faveur de la partie qui serait en minorite 
dans !'ensemble de l'Etat, pourvu que l'on tienne 
dument compte, en procedant a ces rectifications de 
frontieres, des facteurs geographiques et economiques; 



(iv) The possibility that; · while superv1S1on will be 
required over the exercise of the functions of government 
in the State of Jammu and Kashmir, different degrees 
of such supervision may be appropriate for different 
areas; 

5. Calls upon the parties to co~operate with the 
United Nations Representative to the fullest degree in 
effecting the demilitarization of the State of .Jammu 
and Kashmir and in agreeing upon a plan for a plebiscite 
therein; 

6. Instructs the United Nations Representative to 
report to the Security Council with such findings and 
recommendations as he deems necessary when he 
considers that detailed arrangements for the holding 
of a plebiscite may be put into effect, . or in any case 
"ithin three months from the date of his appointment ; 

7. Calls . upon the parties, in the event of their 
discussions with the United Nations Representative 
failing in his opinion to result in full agreement, to 
accept arbitration upon all outstanding points of 
difference, such arbitration to · be carried out by an 
arbitrator, or a panel of arbitrators, to be appointed 
by the International Court of Justice in consultation 
with the parties ; 

8. Decides that . the military observer . group · shall 
continue to supervise the cease-fire in the State ; 

9. Requests the Governments of India and Pakistan 
to ensure tlrnt their _agreement regarding the cease-fire 
shall continue to be faithfully observed and calls upon 
them to take all possible measures to ensure the creation 
and maintenance of an atmosphere favourable to the 
promotion of further negotiations and to refrain from 
any action likely to prejudice a just and peaceful 
settlement ; 

10.' · Requests the Secretary-General to provide the 
United Nations Representative for India and Pakistan 
with such services and facilities as may be necessary 
in carrying out the terms of this resolution . . 

iv) Tout en rcconnaissant la necessite ·· de surveiller 
l'exercice du gouvernement dans l'Etat de Jammu et 
Cachemire, il conviendra peut-etre d'adopter diverses 
formes de controle selon la situation particuliere des 
diverses regions ; 

5. Demandc aux parties de cooperer le plus etroi
tement possible avec le representant des Nations Unies 
en vue de proceder a la demilitarisation de l'Etat de 
Jammu et Cachemire et d'adopter un plan concerte pour 
}'organisation d'un plebiscite dans cet Etat ; 

6. Demande au representant des Nations Unies de, 
communiquer au Conseil de securite les constatations 
et les recommandations qu'il jugera necessaires, au 
moment ou ~l estimera qu'il est possible de mettre a 
execution les. dispositions detaillees en vue du plebiscite 
ou, au plus tard, trois mois apres la date de sa nomi-:
nation; 

7. Demwzde aux parties, au cas ou leurs pourparlcrs 
avec le representant des Nations Unies n'aboutiraient 
pas, de l'avi~ de cc rcprcsentant, a un accord complet, 
d'accepter que tons lcs points sur lesquels !'entente 
n'aurait pu se faire soient soumis a !'arbitrage d'un 
arbitre ou d'un groupe d'arbitres, que designerait la. 
Cour internationale de Justice en consultation avec les 
parties; 

8. Decide que le groupe des observateurs militaires 
continuera de surveiller la suspension d'armes dans 
l'Etat; 

9. Invite les Gouvernements de l'lnde et du Pakistan 
a vcHlcr a ce que l'accord qu'ils ont conclu pour la 
cessation des hostilites soit strictement execute, et leur 
demande de prendre toutes .Jes mesures necessaires pour 
creer et maintenir une atmosphere favorable au progres 
de nouvelles negociations et de s'abstenir de toute action 
qui pourrait nuire au reglement equitable et pacifique 
du differend ; 

10. · Invite le Secretaire general a mettre a la dispo
sition du representant des Nations Unies aupres de 
l'Inde et du Pakistan, les services et les facilites neces
saires a l'execution de la prcsente resolution. 

·. DOCUMENT S/2017 /Rev.I . 

United Kingd«:!m of Great Britain and Northern Ireland 
and United States of America : revised · joint draft 

· resolution concerning the India-Pakistan question 
· submitted at the 537th meeting of. the Security 

Council on .21 March 1951 

[Orlginal text: English] 
· · [21 March 1951] 

The Security Collncil, 
Fi aving received and rioted the report' of Sir_ Owen 

Dixon, . the · United . Nations -Representative for India 
and Pakistan [S/1791, S/1791/Add.1], on his mission 
initiated. by the Security Council resolution _of 14 Mar.ch 
1950 [S/1461J, · . . . . . . 
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Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, Etats-Unis d' Amerique : projet de resolution 
commun revise relatif a -Ia question lnde-Pakistan, 
presente a la 537e seance du Conseil de securite 
le 21 mars 1951 

Le Conseil de securile, 

[Texte original en anglais] 
[ 21 mars 1951} 

Ayant re~u le rapport de Sir Owen Dixon, representant 
des Nations Unies aupres de l'Inde et du Pakistan 
[S/1791, S/1791/Add.l], .sur la mission qu'il a accomplie 
en execution . de la resolution du Conseil de securite en 
date du , H mars 1950.{S /146i], et ayant .prfa ·acte-. de 
ce rapport, · .-: .·: · ,:.. : : ., : , · .. ·._ . · 



Observing that the Governments of India and Pakistan 
have accepted the provisions of the United Nations 
Commission for India and Pakistan resolutions of 
13 August 1948 and 5 January 19,19 2, and have 
reaffirmed their desire that the future of the State of 
Jammu and Kashmir shall be decided through the 
democratic method of a free and impartial plebiscite 
conducted under the auspices of the United Nations, 

Observing that on 27 October 1950 the General 
Council of the " All Jammu and Kashmir National 
Conference " adopted a resolution recommending the 
convening of a constituent assembly for the purpose of 
determining the "future shape and affiliations of the 
State of .Jammu and Kashmir " ; observing further 
from statements of responsible authorities that action 
is proposed to convene such a constituent assembly 
and that the area from which such a constituent 
assembly would be elected is only a part of the whole 
territory of Jammu and Kashmir, 

Reminding the Governments and authorities concerned 
of the principle embodied in the Security Council 
resolutions of 21 April 1948 [S/726), 3 June 1948 
[S/819] and 14 March 1950 and the United Nations 
Commission for India and Pakistan resolutions of 
13 August 1948 and 5 January 1949, that the final 
disposition of the State of Jammu and Kashmir will 
be made in accordance with the will of the people 
expressed through the democratic method of a free and 
impartial plebiscite conducted under the auspices of 
the United Nations, 

Affirming that the convening of a constituent assembly 
as recommended by the General Council of · the " All 
Jammu and Kashmir National Conference ", and any 
action that Assembly might attempt to take to determine 
the future shape and affiliation of the entire State or 
any part thereof would not constitute a disposition of 
the State in accordance with the above principle, 

Declaring its belief that it is the duty of the Security 
Council in carrying out its primary responsibility for 
the maintenance of international . peace and security 
to aid the parties to reach an amicable solution of the 
Kashmir dispute and that a prompt settlement of this 
dispute is of vital importance to the maintenance of 
international peace and security, . 

Observing from Sir O,ven Dixon's report that the main 
points of difference preventing agreement between 
the parties were : 

(a) The procedure for and the extent of demilita
rization of the State preparatory to the holding of a 
plebiscite, and 

(b) The degree of control over the exercise of the 
functions of government in the State necessary t o 
ensure a free and fair plebiscite, 

• See O{Jicial R ecords of the Security .Council, Third Year, 
Supplement /or N ovember 1948, p. 32 and ihid;, Fourth Year, 
Supplement for .January 1949, p. 23. 
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Consfatani que Jes Gouvernements de l'Inde et du 
Pakistan ont accepte les termes des resolutions de Ia 
Commission des Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan, 
des 13 aout 1948 et5 janvier 1949 2 et reaffirmeleur desir 
de voir regler l'avenir de l'Etat de Jammu et Cachemire 
par la procedure democratique d'un plebiscite libre et 
impartial tenu sous l'egide des Nations Unies, 

Constatant que le Conseil general de la " Conference 
nationale de !'ensemble de l'Etat de Jammu et Cache
mire " a adopte, le 27 octobre 1950, une resolution 
recommandant de convoquer une assemblee constituante 
appelec a determiner "la structure et les associations 
futures de l'Etat de Jammu et Cachemire " ; et cons
tatant, en outre, d'apres des declarations emanant 
d'autorites responsables, que des mesures sont proposees 
en vtie · de convoquer a cet effet une assemblee consti
tuantc et que Ia region dans IaqueUe cette assemblee 
constituante serait elue represente une partie seulement 
de !'ensemble du territoire de Jammu et Cachemire, 

Rappelctnt aux gouvernements et aux autorites inte
resses le principe enonce dans les resolutions du Conseil 
de securite des 21 avril 1948 [S/726), 3 juin 1948 [S/819] 
ct 14 mars 1950, et dans les resolutions de la Commission 
des Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan des 13 aout 
1948 et 5 janvier 1949, a savoir que le sort definitif de 
l'Etat de Jammu et Cachemire doit etre decide confor
mement a la volonte des populations, exprimee au 
moyen de la procedure democratique d'un plebiscite 
libre et impartial tenu sous l'egide des Nations Unies, 

Declarant que la convocation d'une assemblee consti 
tuante dans les conditions recommandees par le Conseil 
general de la " Conference nationale de !'ensemble de 
l'Etat de Jammu et Cachemire ", ainsi que toutes les 
mesures que cette assemblee . pourrait s'efforcer de 
prendre pour determiner la structure et les associations 
futures, de }'ensemble de l'Etat de Jammu et Cachemire 
ou d'une partie quelconque dudit Etat, ne constituent 
pas des moyens propres a regler le sort dudit Etat 
conformement au principe mentionne ci-dessus, 

Proclamant sa conviction que le Conseil de securite, 
. en s'acquittant de sa responsabilite principale, qui est 
de maintenir la paix et la securite internationales, a le 
devoir d'aider les parties a regler a l'amiable le differend 
relatif au Cachemire, et qu'un prompt reglement de c£ 
differend presente une importance capitale pour le 
maintien de la paix et de la securite internationales, 

Conslalant, d'apres le rapport de Sir Owen Dixon, que 
le desaccord qui empeche Jes parties de s'entendre porte 
principalement sur les points suivants : 

a) La procedure a mettre en ceuvre pour assurer la 
demilitarisation de l'Etat, prealablement a la tenue d'un 
plebiscite, ainsi que la portee de cette demilitarisation, et 

b) La mesure dans laquelle il convient d'exercer un 
controle sur l'exercice des fonctions gouvernementales 
dans l'Etat afin d'assurer un plebiscite libre et impartial, 

• Voir les Proces~verbaux officiels du Conseil de securite, troisieme 
annee, Supplement de nouembre 1948, page 32, et ibid., quatriemc 
annee, Supplement de janvier .1949, page 23. 



1. Accepts, in compliance with his request, Sir Owen 
Dixon's resignation and expresses its gratitude to 
Sir Owen for the great ability and devotion with which 
he carried out his mission ; 

2. Decides to appoint a United Nations Represen
tative for India and Pakistan in succession to Sir Owen 
Dixon; 

:-L lnstmcls the United Nations Representative . to 
proceed to the sub-continent and, after consultation 
with the Governments of India and Pakistan, to effect 
the demilitarization of the State of Jammu and Kashmir 
on the basis of the United Nations Commission for 
India and Pakistan resolutions of 13 August 1948 and 
5 January 1949; 

4. Calls upon the parties to co~operate with the 
United Nations Representative to the fullest degree in 
effecting t_he demilitarization of the State of Jammu 
and Kashmir ; 

5. Instructs the United Nations Representative to 
report to the Security Council within three months from 
the date of his arrival on the sub-continent ; if, at the 
time of this report, he has not effected demilitarization 
in accordance with paragraph 3 above, or obtained the 
agreement of the parties to a plan for effecting such 
demilitarization, the United Nations Representative 
shall report to the Security Council those points of 
difiercnce between the parties in regard to the inter
pretation and execution of the agreed · resolutions of 
13 August 1948 and 5 January 19,19 which he considers 
must be resolved to enable such demilitarization to 
be carried out ; 

, ·,. 6. Calls upon the parties, in the event of their 
discussions with the United Nations Representative 
failing in his opinion to result in full agreement, to 
accept arbitration upon all outstanding points of 
difference reported by the United Nations Represen
tative in accordance with paragraph 5 above, such 
arbitration to be carried out by an arbitrator, or a 
panel of arbitrators, to be appointed by the President 
of the International Court of Justice after consultation 
with the parties ; 

7. _Decides that the military observer group shall 
continue to supervise the cease fire in the State ; 

8. Requests the Governments of India and Pakistan 
to ensure that their agreement regarding the cease-fire 
shall continue to he faithfully observed and calls upon 
them to take all possible measures to ensure the creation 
and maintenance of an atmosphere favourable to the 
promotion of further negotiations and to refrain from 
any action likely to prejudice a just and peaceful 
settlement ; 

9. Requests the Secretary-General to provide the 
United Nations Representative for· India and Pakistan 
with such services and :facilities as may be necessary 
in carrying out U1e terms of this resolution'. · 

1. Accepte la demande de demission que lui a 
presentee Sir Owen Dixon ct lui exprime sa recon
naissance pour la competence et le devouement avec 
lesquels il s'est acquitte de sa mission ; 

2. Decide de nommer un representant des Nations 
Unies aupres de l'Inde et du Pakistan pour succeder a 
Sir Owen Dixon ; 

3. Charge le representant des Nations Unies de sc 
rendre dans la pcninsule et, apres consultation avec les 
Gouvernements de l'Inde et du Pakistan, d'opcrer la 
demilitarisation de l'Etat de Jammu ct Cachemire sur 
la base des resolutions adoptees par la Commission des 
Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan le 13 aot1t 19-18 
et le 5 janvier 1949 ; 

,1. Demande aux parties de cooperer le . plus clroi
tement possible avec le representant des Nations Unies 
pour operer la demilitarisation de l'Etat de Jammu et 
Cachemire; 

5. Charge le representant des Nations Unies de faire 
rapport au Conseil de securite dans un delai de trois 
mois a compter de son arrivee dans la peninsule ; si, a 
la date de ce rapport, ii n'a pas opere la demilitarisation 
conformement au paragraphe 3 ci-dessus, ou n'a pas 
obtenu l'agrement des parties a un plan en vue d'operer 
cette demilitarisation, le representant des Nations Unies 
£era connaitre au Conseil de securite les points · sur 
lesquels il existe des divergences entre les parties quant 
a !'interpretation et !'execution des resolutions acceptees 
les 13 aot1t 1948 et 5 janvier 1949, divergences dont le 
representant des Nations Unies estime le reglement 
indispensable pour permettre de mener a bien cette 
demilitarisation ; 

6. Demande aux parties, au cas oil leurs pourparlers 
avec le representant des Nations Unies n'aboutiraient 
pas, de l'avis de ce representant, a un accord complet, 
d'accepter que tous les points sur lesquels !'entente 
n'aurait pu se faire ct que le representant aurait portes 
a la connaissauce du Conseil conformement aux dispo
sitions du paragraphe 5 ci-dessus, soient soumis a 
!'arbitrage d'un arbitre ou d'un groupe d'arbitres que 
designerait le President de la Cour internationale de 
Justice en consultation avec les parties ; 
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7. Decide quc le groupc des obscrvateurs militaires 
continuera de surveiller la suspension d'armcs dans 
l'Etat; . . 

8. Invite les Gouvernements de l'Inde et du Pakistan 
a veiller a ce quc !'accord qu'ils ont conclu · pour la 
cessation des hostilites soit strictement execute, et leur 
demande de prendre toutes Jes mesures necessaires pour 
creer et maintenir une atmosphere favorable au progres 
de nouvelles negociations et de s'abstenir de toute action 
qui pourrait nuire au reglement equitable et pacifique 
du differend ; 

9. Invite le Secretaire general a mettre a la dispo
sition du representant des Nations Unies aupres de 
l'lnde et du Pakistan, Jes services et les facilites neces
saires a !'execution de la presente resolution. 



. DOCUMENT S /2021 

Note dated 23 February 1951 addressed to the Secretary
General from the · permanent representative of the 

. United States of America to the United Nations, 
· transmitting . tl1e twelfth, thirteenth and· fourteenth 
reports of the United Nations Command in. Korea 
in accordance with the Security Co1mcil resolution 
of 7 July 1950 (S/1588) 

[ Original text: English] 
[24February 1951] 

The permanent rep~esentative of the United States 
of America to the United Nations presents his compli
ments to the Secretary-General and has the honour 
to refer to paragraph 6 of the resolution of the Security 
Council of 7 July 1950 [S/1588} requesting the United 
States to provide the Security Council with reports, as 
appropriate, on the course of action taken under the 
l.Jnited . Nations Command. 

In compliance with this resolution there are enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Security 
Council, the twelfth, thirteenth and fourteenth reports 
of the United Nations Command operations in Koi-ea, 
coveri.ng the periods 16 to 31 December 1950; 1 to 
15 January 1951, and 16 to 31 January 1951, 
respectively. 

TwEU'TH REPORT OF THE · UNITED NATIONS COMMAND 

OPERATIONS IN KOREA FOR THE PERIOD 16 TO 

. 31 DECEMBER 1950 
. . . . . 

· I here;ith submit the twelfth report of the United 
Nations Command operations in Korea for the period 
16 to 31 December inclusive. Korean releases Nos. 732 
through .775 provide . detailed accounts. ·· .. of ·these 
operations. 

Combined operations 

Apart from the contiriuatfon ·of our· naval blockade 
an.d unremitting ~ir i_ntcrdictiop of enemy. troop and 
supply concentrationifi11 North ~orea; the period from 
16 to 31 December was consumed by the United Nations 
Command with the readjustment of our ground positions 
along the ,. K_aesong-Yongyong-Hwachon:-Puypyong-ni 
defense line made necessary by the entry of Communist 
China into the war and by the enemy in build-up 
operations preparatory to offensive action aimed at.the 
conquest of_ all of Korea. These tactical readjustments 
have been conducted with great skill by local cornman~ 
ders. and unparalleled co-ordination among the several 
areas. My communique No. 15 of 26 December publicly 
reporting on these operations in repeated here for the 
reGord o.f Jhe Unit~d :Nations :C9.rnmand :: · · 
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Note, en date du 23 fevrier 1951, adressee au Secretaire 
general par le representant permanent des . Etats
Uni~ d' Amerique aupres . de . I'Organisation des 
Nations Unies, pour lui transmettre, conformement 
a la resolution adoptee le 7 juillet 1950 par le Conseil 
de securite (S/1588), les douzieme, treizieme et 
quatorzieme rapports du Commandement des Nations 
Unies en Coree 

[Texte original en anglais] 
[24 fevrier 1951] 

Le representa'nt permanent des Etats-Unis d 'Ame
rique aupres de l'Organisation des N ations Unies 
presente ses compliments au Secretaire general de 
l'Organisatioil des Nations Unies et a l'honneur de se 
referer au paragraphe 6 de la resolution adoptee le 
7 juillct 1950 [S/1588], par laquelle le Conseil de securite 
priait les Etats-Unis de lui fournir des rapports d'impor
tance et .de frequence approprices concernant le derou
lement de !'action entreprise sous l'autorite du Comman
dement des Nations Unies. 

Cotiformement a cette. resolution, le representant 
permanent des Etats-Unis d'Arnerique a l'honneur de 
cominuniquer ci-:joint au Secretaire general, pour qu'il 
les transrnette aux membres du Conseil de securite, 
ks douzieme, treiziemc et quatorzieme rapports sur 
les operations eff ectuees en Coree par le Commandement 
des Nations Uoies, du 16 au 3i decembre 1950, du 1 er au 
15 janvier et du 16 au 31 janvier 1951, respectivement. 

DouzitME RAPPORT sun LES OPEHATJONS EFFECTUEES 

EN CoREE PAR LE CoMMANDEMENT DES NATIONS 

UNIES DU . 16 AU 31 DECEMBRE 1950 . 

. J'ai l'honneur de presenter mon douzieme rapport 
sur les operations eff ectuees en Coree par le Comman
dement d es Nat ions Unies pendant la periode du 16 au 
31 decembre. Les communiques coreens N°8 732 a 775 
donnent le compte rendu detaille de ces operations. 

. Operatioris . combinees 

En dehors du maintien de notre blocus naval et des 
attaques d'interdiction . auxquelles .notre . aviation a 
soumh sans rel~che les ·co1icentrattons de troupes et 
de materiel de l'ennemi en ' Coree du Nord, la periode 
du 16 au 31 decembre a ete marquee, pour le Comman
dement des Nations Unies, par Je ~egrnupement de nos 
forces . t errestres . sur la ligne de defense Kaesong
Y ongyong-Hwachqn-Puypyong-ni: regroupement rendu 
nec·essaire ,par l'entree de .la Chine communiste dans 
Ia guerre ; l'ennemi a consacre cette periode a mooter 
une offensive visant a la ,conquete de !'ensemble de la 
Cor.ee. Nos commandants .d'unite ont dirige ces regrou
pements tactiques avec competence, et la coordination 
entre les differents secteurs a ete remarquable. J'ai 
d~crit ~es pperati.ons, dans mo.n communique N° 15 du 
26 · decembre, ,que · fai l'h.onneur de. transmettre offi
ciellement au . n_om· .. du _ Commandement des Nations 
Unies. Ce con:inmniqtJe' etait · ainsi · con~u·: ·, _ · 



" The. amphibious movement of the· X :'Corps • from 
the Hungnam sector to a juncture with the Eighth Army 
has been successfully completed with but light casualties 
and no materiel loss. This operation has been conducted 
with great skill and co-ordination by . the army, navy 
and air commanders concerned and exemplary courage 
and marked efficiency have characterized the conduct 
of all personnel. It has compJeted the readjtistment of 
our positions made necessary by the entry of Communist 
China into the war. The real test of the United Nations 
Command was when it was suddenly and without the 
customary notice of belligerency confronted by this 
new power in . overwhelming force and . yet survived 
without marked diminution of its strength and resources 
or loss of its fluidity of movement and maneu,,er. This 
it has done · and has · come through well. 

" With the successful close of this 'phase of our 
operations, I believe it pertinent to review briefly the 
military .events .of the recent past. In the latter days 
of October our forces were advancing from the south and 
northeast in columns of pursuit to destroy the North 
Korea remnants and complete the prescribed mission 
of restoring order and unification . to . all of · Korea. 
The end of the campaign was clearly in sight, when some 
of our units met with surprise assault by Chinese 
Communist elements of - unknown organization and 
strength. In the face of -this new force the Eighth 
Army was withdrawn to a · closely integrated front, 
there to await the logistical build-up which would permit 
resumption of our advance in attack formation, Mean
while, every effort was made to assess enemy strength 
and intentions in light of this new reinforcement repea
tedly and publicly declared by Chinese Communist 
authorities to be only on an individual volunteer basis. 
Political intelligence failed to penetrate the iron curtain 
and provided no substantial information of intent. 
Field intelligence ,vas handicapped by the severest 
limitations. Aerial reconnaissance beyond the border, 
which was the normal source of field intelligence, was 
forbidden. A venues of advance from border sanctuary 
to battle area, only a night's march, provided maximum 
natural concealment. No intelligence service in the 
world could have surmounted. such handicaps to 
determine to any substantial degree ' enemy strength, 
movements and intentions. This left ground recon
naissance in force as the proper, indeed the sole, 
expedient. Not until 24 November did our logistical 
position permit resumption of forward operations. We 
hoped that the Army would he opposed by no more 
than token Chinese force to support. previous commit
ments but short of · a full Chinese commitment to 
major operations. 

_ " Political reassurances that the United Nations 
Command would not .violate :the international border 

"Le xe Corps' a' mene a bieh une operation amphibie~ 
au cours de laquelle il a evacue le secteur de Hungnam 
et opere sa jonction avec la Huitieme Armee ; les pertes 
en hommes ont ete legcres, et aucun materiel n'a ete 
abandonne. Les commandants des unites terrestres, 
navales et aeriennes, agissant en etroite collaboration, 
ont dirige !'operation avec competence, et toutes Jes 
troupes ·· ont fait preuve d'un · courage e:x.emplairc et 
d·'une grande habilete. Avec cette operation s'est termine 
le rcgroupement de· nos forces rendn nccessaire par 
l'entree de la Chine communiste dans la guerre. Le 
Commandement des Nations Unies a donne toule sa 
mesure lorsque, sc trouvant, · sou<lainement et sans 
declaration de guerre, en presence de ce nouvel ennemi 
tres superieur en nombre, il a cependant reussi a 
surmonter l'epreuve, sans grandes pertes en hommes 
et en materiel, et sans abandonner sa liberte de mouve
ment et de manreuvre. Ce faisant, le Commandement 
des Nations Unies s'est bien acquitte de ,sa tache. 

" Cette phase · des operations ayant ete menee ~\ 
bien, je crois qu'il y a lieu de revenir brievement sur 
}'evolution de la situation militaire au cours des dernieres 
semaines. Vers la fin d'octobre, nos forces, groupees 
en plusieurs colonnes; avarn;aient du sud et du nord
est a la poursuite de l'ennemi"; elles allaient detruire 
le reste des forces de la Coree du Nord et achever leur 
mission, qui etait de retablir l'ordre,en Coree et d'unifier 
!'ensemble du pays. La fin de la campagne ctait en vue 
lorsque des elements communistes chinois, dont on 
ignorait le dispositif et !'importance numerique, ont 
attaque par surprise certaines de nos unites. Devant cc 
nottvel ennemi, la Huitieme Armee s'est repliee et 
regroupee sur un front beaucoup moins etendu; en 
attendant que des concentrations de materiel - lui 
permettent de reprendre !'offensive. Le Commandement 
des Nations Unies s'est alors efforce de determiner dans 
quelle mesure ces nouveaux renforts dont les autorites 
communistes chinoises ont maintes fois proclame qu'ils 
n'etaient composes que de volontaires individuels, 
avaient modifie la puissance et les intentions de l'ennemi. 
Dans l'ordre politique, le rideau de fer est reste impene
trable, et .aucun renseignement precis n'a permis de 
decouvrir ces intentions. Le service des renseignements 
militaires fonctionnait <lans les conditions les · plus 
difficiles. · II aurait normalemcnt en recours a des rccon-

. naissances aeriennes au-dela de la fronticre, mais cette 
methode lui etait interditc. 'Les forces ennemies, . a 
l'abri derriere la frontiere, pouvaient attein<lre le front 
en une seule etape <le nuit et echapper pratiquement a 
tout reperagc. Aucun service de renseignements au 
monde n'aurait pu, en presence de telles d'ifficultes, 
determiner avec quelque . precision les . effectifs, les 
mouvements et les intentions de l'ennemi. La ,recon
naissance. en force, effectuee par des troupes terrestres, 
etait . done la meilleure solution, et memc la seule 
possible. Ce n'est que le 24 novembrc que nous avons cu 
suffisamment de materiel pour reprendre !'offensive. 
Nous esperions que les Chinois sc . borneraient, po1ir 
tenir certaines promesses, a envoyer sur le front -un 
detachement symbolique, et qu'ils ne s'engageraient 
pas· a fond dans des operations de grande envergure. 

'' De l'avis general, Jes assurances d'ordre politique 
selon , lesquelles · le Commandement des Nations Unies 
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were universally believed to have failed to convince 
the Chinese authorities. The free world wanted the 
integrity of our purpose fully understood, and accor
dingly renewed assurances were publicly given by me 
as military commander upon the resumption of our 
advance that the Eighth Army would be returned to 
its home station in Japan just as soon as the Korean 
border area had been cleared of hostile elements. This 
but expressed our hopes - indeed the hopes of all men 
of good will - through re-emphasis of our military 
objectives. Unfortunately in some quarters it has been 
otherwise interpreted and my intent misrepresented. 
Our advance was the final test of Chinese intentions. 
Events subsequently have had not the slightest influence 
upon the momentous decision underlying Red China's 
commitment of its forces to war. 

" The Eighth Army and affiliated United Nations 
units met powerful enemy resistance along the entire 
line - resistanGe which unmasked the fiction of 
' volunteer ' participation and disclosed the massive 
deployment of the Fourth Chinese Field Army, an 
important segment of the entire Chinese Communist 
military strength, in a formation of nine corps abreast 
in columns of divisions to an aggregate of twenty
seven divisions, with elements of the Third Field Army 
discovered in initial deployment immediately to the 
rear. Despite their initial valiant resistance, some of the 
Republic of Korea (ROK) forces were overwhelmed 
by this massive array. This exposed the Eighth Army's 
right flank and required its withdrawal. These with
drawal operations, made in accordance with plans 
previously prepared against any such eventuality, 
were skillfully conducted without loss of cohesion and 
with all units remaining intact. The gallant Second 
Infantry Division and the equally gallant Turkish 
Brigade being directly exposed by the gap torn through 
ROK forces, took the heaviest attendant pressure, 
but the enemy, caught off balance in the midst of build
up operations, had not yet developed the strength to 
enable exploitation of the break-through which would 
have imperiled the Eighth Army. The fortunate 
presence of the X Corps on the enemy's flank forced 
him to divide his forces and thus further weaken his 
offensive capabilities achieved at the time of his 
build-up operations against the Eighth Army. 

" In its broad implications I consider that these 
operations, initiated on 2'1 November and carried 
through to this redeployment, have served a very 
significant purpose - possibly in general result the most 
significant and fortunate of any conducted during the 
course of the Korean campaign. The might of a major 
military nation was suddenly and without warning 
thrown against this relatively small United Nations 
Command, but without attaining a decision. Due to 
intervening circumstances beyond our power to control 
or even to detect, we did not achieve the United Nations 
objective. But at a casualty cost less than that expe
rienced in a comparable period of defensive fighting 

ne violerait pas la .frontiere internationale n'avaient 
pas convaincu Jes Chinois. Le monde libre voulait qu'il 
n'y ait aucun doute sur nos intentions, et c'est pourquoi, 
lorsque nous avons repris notre avance, j'ai publi
quement renouvele !'assurance, en ma qualite de 
commandant militaire, que la Huitieme Armee retour
nerait a ses bases au Japon des que les elements hostiles 
seraient chasses de la region frontiere de Ia Coree. En 
precisant a nouveau nos objectifs militaires, je ne 
faisais qu'exprimer nos espoirs, et, a vrai dire, les 
espoirs de tous les hommes de bonne volonte. Malheu
reusement, certains milieux ont mal compris mes 
declarations et deforme ma •pensee. Notre avance a 
permis d'etablir de fai;on definitive les intentions des 
Chinois. Les evenements qui ont suivi n'ont eu qu'une 
influence minime sur la decision si lourde de conse
quences qui a amene la Chine communiste a lancer ses 
forces dans la guerre. 

"La Huitieme Armee et les unites des Nations Unies 
qui lui etaient rattachees se sont heurtees sur tout le 
front a une forte resistance de I' ennemi, resistance 
qui a demontre que la pretendue participation de 
" volontaires " n'etait qu'un mythe, et qui a revele 
le deploiement massif de la Quatrieme Armee chinoise, 
c'est-a-dire d'une partie importante des forces mili
taires de la Chine communiste ; le dispositif de cette 
armee comprenait neuf corps, soit vingt-sept divisions ; 
des elements de la Troisieme Armee etaient partiel
lement deployes dans le voisinage immediat du front. 
Bien qu'elles aient d'abord resiste avec courage, 
certaines unites de. l'armee de la Republique de Coree 
ont ete ecrasees par ces forces massives. Le flanc droit 
de la Huitieme Armee a ainsi ete expose, et elle a du 
se retirer. Ces operations de retrait, qui se sont deroulees 
selon des plans prepares a l'avance en prevision d'une 
telle eventualite, ont ete menees avec habilete ; toutes 
nos unites sont demeurees intactes et n'ont rien perdu 
de leur cohesion. A la suite de la breche effectuee a 
travers les forces armees de la Reptiblique de Coree, 
deux vaillantes unites, la 2e Division d'infanterie des 
Etats-Unis et la Brigade turque, se sont trouvees 
cxposees a une tres forte pression, mais l'ennemi, que 
notre attaque avait surpris alors qu'il etait en pleins 
preparatifs, n'avait pas encore accumule assez de 
troupes pour pouvoir exploiter cette percee et mettre 
en peril la Huitieme Armee. La presence du Xe Corps 
sur le flanc de l'ennemi l'a heureusement contraint a 
diviser ses forces et a aff aiblir encore le potentiel 
offensif qu'il se proposait de diriger contre la Huitieme 
Armee. 

"En voyant les choses de haut, j'estime que ces 
operations qui ont commence le 24 novembre et qui 
se sont achevees par cc regroupement de nos forces ont 
joue un role tres important et qu'elles ont peut-etre ete 
les plus marquantes et les plus heureuses de toutes celles 
que nous avons effectuees en Coree. Une grande 
Puissance militaire a soudainement jete ses troupes, 
sans aucun avertissement, contre les forces relativement 
peu nombreuses du Commandement des Nations Unies, 
et elle n'a pu emporter la decision. Par suite de circons
tances entierement independantes de notre volonte 
et que nous ne pouvions meme pas prevoir, nous n'avons 
pu remplir la tache qui nous a ete assignee par les 
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on the Pusan · perimeter, we exposed before too late 
secret political and military decisions of enormous 
scope and threw off balance enemy military preparations 
aimed · at surreptitiously massing the power capable 
of destroying our forces with one mighty extended blow. 

" No command ever fought more gallantly or effi
ciently under unparalleled conditions of restraint and 
handicap, and no command could have ,acquitted itself 
to better advantage under prescribed missions and 
delimitations involving unprecedented risk and 
jeopardy." 

Possibly of greatest political significance throughout 
these tactical displacement operations has been the 
avidity with which North Korean citizens have sought 
sanctuary behind the United Nations lines. · There is 
little doubt but that given the opportunity, practically 
the entire North Korean population would have 
migrated south in search of such sanctuary. . Without 
the slightest hesitancy they have' made clear their 
complete aversion to communist rule and their fervent 
desire at whatever hazard for refuge within the 
protection of the United Nations. They welcomed our 
forces as liberators when we went in and sought to 
withdraw with us when we withdrew. Historically, 
this exemplifies the popular dread of communist 
tyranny - the reason such rule may only survive in a 
totalitarian police State. 

(Signed) Douglas MACARTHUR 

THIRTEENTH REPORT OF THE UNITED NATIONS COMMAND 
OPERATIONS IN KOREA FOR THE · PERIOD 1 TO 
15 JANUARY 1951 

I herewith submit the thirteenth report of the United 
Nations Command operations in Korea for the 
period 1 to 15 January, inclusive. Korean releases 
Nos. 776 through 801 provide detailed accounts of these 
operations. 

Following a series of probing attacks against United 
Nations forces deployed along the 38th parallel, the 
enemy, on 1 January, initiated a general offensive, 
directing his main effort due south toward Seoul and 
Kapyong in the west, and toward Yongju in the center. 
Employing his main force of twenty Chinese Communist 
infantry divisions, the enemy delivered heavy attacks 
against United Nations forces to the north and northeast 
of Seoul, and achieved deep penetrations of ten to 
twelve miles, which, in conjunction with similar 
successes by the enveloping force in the Chunchon area, 
forced a general United Nations withdrawal. By 
4 January the enemy had occupied Seoul, and the 
United Nations forces had displaced to a line south of 
the Han River. However, continued enemy success in 
the Wonju salient made this position untenable. 
On 7 January new United Nations defensive positions 
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Nations Unies. Cependant, sans subir autant de pertes 
que celles que nous avions essuyees pendant une periode · 
de temps comparable, lors des combats defensifs autour 
de Pusan, nous avons pu devoiler, avant qu'il ne soit 
trop tard, le secret de decisions politiques et militaires 
de la plus haute importance, et nous avons bouscule 
les preparatifs militaires de l'ennemi alors qu'il reunissait 
subrepticement des armees capables de detruirc les 
notres en une seule et vaste operation. 

·" Jamais troupes n'ont combattu plus vaillamment 
ni plus vigoureusement clans une position aussi inegale 
et avec tant d'atouts contre elles ; aucune armee n'aurait 
pu mieux s'acquitter d'une mission aussi etroitement 
circonscrite et renfermant tant de risques et de dangers." 

L'empressement des Coreens du Nord a venir chercher 
refuge derriere les lignes des Nations Unies a peut-etre 
ete, du point de vue politique, le fait saillant de ces 
operations de regroupement tactique. II ne fait guere 
de doute que, si elle avait ete en mesure de le faire, 
presque toute la population de la Coree du Nord serait 
venue se refugier dans le sud. Sans la moindre hesitation, 
les Coreens du Nord ont affirme leur violente aversion 
pour la domination communiste et leur profond desir 
de chercher refuge, quel qu'en soit le risque, derriere 
les lignes des Nations Unies. Us ont accueilli nos soldats 
en liberateurs lorsque nous avons penetre en Coree du 
Nord, et ils ont cherche a nous accompagner lorsque nous 
avons du nous retirer. Ils ont ainsi montre devant 
l'histoire quelle terreur la tyrannie communiste inspire 
aux peuples et pourquoi la domination communiste 
ne peut exister que sous le regime policier d'un Etat 
totalitaire. 

(Signe) Douglas MACARTHUR 

TREIZIEME RAPPORT SUR LES ori::RATIONS EF.FECTUEES 
EN COREE PAR LE COMMANDEMENT DES NATIONS 
UNIES DU }er AU 15 JANVIER 1951 

J'ai l'honneur de presenter mon treizieme rapport 
sur les operations effectuees en Coree par le Comman
dement des Nations Unies pendant la periode du 1er au 
15 janvier inclusivement. Les communiques coreens 
Nos 776 a 801 donnent le compte rendu detaille de ces 
operations. 

Le 1 er janvier, a la suite d'une serie de reconnaissances 
en force contre les forces des Nations Unies deployees 
le long du 38e parallele, l'ennemi a declenche unc 
offensive gencrale dirigee principalement vers le sud, 
en direction de Seoul et de Kapyong a l'ouest, et vers 
Yongju au centre. Utilisant pour cette operation le 
gros de ses troupes, a savoir vingt divisions commu
nistes chinoises d'infanterie, l'ennemi a lance de violentes 
attaques contre les forces des Nations Unies .au nord 
et au nord-est de Seoul et a pu realiser une penetration 
de 10 a 12 milles qui, par suite de succes analogues 
obtenus par les forces d'encerclemcnt dans la region 
de Chunchon, a exige un repli general des troupes des 
Nations Unies. Le 4 janvier, l'ennemi occupait Seoul, 
et les forces des Nations Unies avaient ete ramenees 
sur une ligne au sud du Han. Cependant, les succes 
continus de l'ennemi dans le saillant de Wonju ont rendu 



were established along a line extending from Pyongtaek 
northeast to Wonju. Thereafter, the enemy maintained 
only light patrol contact, and began deploying . his 
assault forces along a parallel line about ten miles 
to the north through Osan and Yoju. 

An enemy force of eleven North Korean divisions and 
elements of an unidentified Chinese Communist corps 
undertook the main effort down the center of the 
peninsula, driving along and to the east of the Chunchon
Wonju-Chechon axis, which constitutes the principal 
north-south line of communications in this area. 
Taking advantage of superior numbers, strong guerrilla 
forces, and difficult terrain, the enemy has maintained 
a deep twenty-to thirty-mile penetration of the thinly 
held United Nations lines east of the Churichon
Chechon axis. This penetration has enabled the enemy 
forces to drive repeatedly against the right flank of 
the main body of United Nations forces deployed to meet 
the . large Communist forces concentrated to the west, 
and to impede the withdrawal of United Nations units 
to Wonju by assuming blocking positions in their 
immediate rear. From 8 January the enemy has made 
strong efforts to drive United Nations forces out of the 
Wonju area, but has met stubborn resistance in the 
form of United Nations counter-attacks and has suffered 
extremely high casualties. 

The enemy has been relatively inactive in the east 
coastal sector, but Communist guerrilla forces have 
been very active south of Yongwol, and particularly 
around Tanyang, a principal rail and road communi
cations junction about twenty miles to the south. The 
8,000-odd guerrilla troops in this general area are 
apparently working in close co-ordination with enemy 
troops on the front, and presently constitute the most 
formidable element of the enemy guerrilla forces, which 
now total not less than 25,000. 

Front lines at the close of the period ran generally 
from the west coast at Pyongtaek northeast to Won.in, 
southeast to Chechon, east to Yongwol, northeast to 
Chongson, and thence to Samchock on the east coast. 

United Nations naval forces, by means of constant 
patrol and daily aerial reconnais~ance operations, 
continued to deny movement of enemy surface units 
or shipping in any of the waters surrounding Korea. 
Surface vessels executed gunfire missions in close support 
of troops and inshore bombardments. Ships operating 
in the Yalu Gulf area were hampered by thick, broken 
ice. 

United Nations ground forces have been provided 
intensive and uninterrupted close air support. Comp
leting 200 consecutive days of operations and 100,000 
sorties, air units of the United States Far East Forces, 
in conjunction with Naval and United States Marine 
air elements, the Union of . South . Africa, Australia, 
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cette position intenable. Le 7 janvier, les Nations Unies 
ont etabli de nouvelles positions defensives le long d!une 
ligne partant de Pyongtaek et allant vers le nord-est 
jusqu'a Wonju. L'ennemi n'a maintenu ensuite qu'un 
contact intermittent au moyen de patrouilles et a 
commence le deploiement de son dispositif off ensif 
le long d'une ligne parallele passant par Osan ct Yoju, 
a environ 10 milles plus au nord. 

Une force ennemie composee de onze divisions nord
corecnnes et d'elemcnts d'un corps cornmuniste chinois 
non identifie a lance l'attaque principale au centre de la 
peninsule, avani;ant le·long et a !'est de l'axe Chunchon
Wonju-Chechon, qui ·constitue la principale ligne de 
communication nord-sud de la region. Grace a sa 
superiorite numedque, a !'action de puissants groupes 
de partisans et a la difficulte du terrain, l'ennemi a 
pu penetrer profondement, de 20 a 30 milles, dans Jes 
Jignes que les Nations Unies occupaient a l'aide de 
faibles effectifs a I'est de l'axe Chunchon-Chechon. 
Cette penetration a permis aux forces ennemies . de 
lancer des attaques repetees contre le flanc droit du 
gros des forces des Nations Unies deployees pour faire 
face aux fortes concentrations communistes plus 
~i l'ouest. et de gener le repli des unites des Nations Unies 
sur Wonju en occupant des positions et en etablissant 
des obstacles sur les arrieres immediats de ces unites. 
A partir du. 8 janvier, l'ennemi a fait des efforts consi
derables pour chasser les forces des Nations Unies de 
la region de Wonju, mais il s'est heurte a une resistance 
acharnee des forces des Nations Unies qui ont lance 
une serie de contre-attaques ; l'ennemi a subi des pertes 
extremcment lourdes. 

L'activite de l'ennemi a etc relativernent reduite 
dans le secteur de la cMe est, mais les partisans commu
nistcs ont engage de nombreuses actions au sud de 
Yongwol, notamment autour de Tanyang, important 
carrefour routier et ferroviaire a environ 20 milles .au 
sud. Les partisans de cctte region, au nombre de 
8.000 environs, semblent operer en liaison etroite avec 
les troupes ennemies sur le front, et ils constituent 
actuellement !'element principal des guerillas ennemies, 
qui ne comptent pas moins de 25.000 hommes. 

A la date du 15 janvier, les forces des Nations Unies 
tenaient un front partant de Pyongtaek sur la cote 
ouest, allant vers le nord-est jusqu'a Wonju, puis vers 
le sud-est jusqu'a Chechon, puis vers !'est jusqu'a 
Yongwol, puis vers le nord-est jusqu'a Chongson, et 
enfin jusqn'a Samchok sur la cote est. 

Les forces navales des Nations Unics, grace a des 
patrouilles constantes et a des operations quotidiennes 
de reconnaissance aerienne, ont continue d'interdire 
aux unites de surface et aux navires marchands de 
l'ennemi Jes eaux qui entourent la Coree. Nos batiments 
ont soutenu etroiternent les forces terrestres en executant 
des tirs d'artillerie, et elles ont egalement bombarde 
les regions cotiercs. Les navires operant dans la region 
du golfe de Yalu ont ete genes par des blocs de glace. 

Les forces terrestres des Nations Unics ont beneficie 
d'un . soutien aerien puissant et ininterrompu. Accorn
plissant au cours de cettc periode leur 20oe journee 
consecutive d'operations ct leur lOO.OOOe sortie, les 
unites aeriennes des United States Far East Air Forces, 
en liaison avec les elements de l'aviation . de la marine 



Greece, and the Republic of Korea, mounted the 
heaviest attacks of tlie Korean conflict d1rring this 
period. Troops, tanks, and artillery were tJ1e primary 
targets of aircraft on close support, armed reconnais
sance, and north intruder missions. North of the battle 
area, communications targets and airfields continued 
under attack. 

There has been a small increase in the number of 
ground attacks made by hostile planes, though air 
battle between the two forces are fewer than in other 
recent periods. Cargo aircraft continue their valuable 
support in resupply, evacuation, and in occasional 
small-scale air-drop operations. 

Since the submission of my last report, the problem 
of handling refugees who have sought sanctuary within 
the area controlled by the United Nations forces has 
increased daily. It is estimated that upward of a 
million refugees have migrated southward seeking 
protection within the area now under the control of 
the United Nations forces. These refugees fill the roads 
and impede and delay the movement of United Nations 
troops and supplies. Enemy agents are able to enter 
our lines disguised as refugees. In addition, enemy troops 
can approach our positions conceade.d in these masses 
of refugees, immune from air attack. Shelter, food and 
clothing continue to be the most critical supply items in 
alleviating the suffering of refugees in Korea. The 
limited shelter available is definitely inadequate to 
provide minimum housing requirements to the refugees 
within that area. Every effort is being made by the 
United Nations Command, within the limits of the 
tactical situation, to alleviate suffering and prevent 
disease and unrest among refugees and the local 
population. 

It is interesting to note that there has been no 
outbreak of communicable diseases of epidemic propor
tions in the areas under the control of the United 
Nations forces. The contributions by Member nations 
of food, medicine and clothing, etc., have been of 
immeasurable assistance in the control of disease and 
providing relief to the people of Korea. 

Civilian relief requirements continue to change day by 
day and are being continuously reviewed and re
evaluated. This information is being forwarded through 
established channels in order that supplies required 
may be secured and given timely distribution in Korea 
to alleviate the suffering of the indigenous population 
of that war-ravaged country. 

Daily air-drops of United Nations leaflets are being 
made over enemy troop concentrations, both Chinese 
and North Korean. More than 184 million leaflets have 
no,v been disseminated in Korea. Loudspeaker broad
casts and leaflets are being used to control the movement 
of civilianrefugees fleeing from communist terror. Radio 
broadcasts, both from United Nations Command Head
quarters in Japan and Korea, are bringing the Korean 

et de l'infanterie de marine des Etats-Unis, de l'Union 
Sud-Africaine, de l'Australie, de la Grece et de la Repu~ 
blique de Coree, ont execute les attaques les plus 
violentes qui aient ete lancees depuis le · debut du 
conflit coreen. Les forces terrestres, les chars et l'artil
lerie ont constitue l'objectif principal des missions de 
soutien aerien, de reconnaissance armee et d'incursion 
clans le nord. Au nord de la zone des combats, nos 
appareils ont poursuivi leurs attaques contre les commu
nications et les aerodromes. 

On a note un leger accroissement du nornbre des 
attaques au sol effectuees par les appareils ennemis, 
bien que les combats aeriens aient ete plus rares qu'au 
cours des periodes precedentes. Les appareils de 
transport continuent de fournir un appui precieux dans 
les missions de ravitaillement, d'evacuation et dans les 
petites operations de parachutage. 

Depuis mon dernier rapport, le probleme des refugies 
qui ont cherche asile dans la region occupee par les 
forces des Nations Unies s'est aggrave quotidiennement. 
On estime que plus d'un million de refugies sont venus 
dans le sud chercher protection dans la zone actuel
lcment occupee par les forces des Nations Unies. Ces 
refugies encombrent les routes, entravent et retardent 
le mouvement des troupes et des approvisionnements 
des Nations Unies. Les agents de l'ennemi peuvent 
penetrer dans nos lignes, de.guises en refugi6s. En outre, 
les forces ennemies peuvent s'approcher de nos. positions 
en se dissimulant parmi ces masses de refugies et n'ont 
ainsi a craindre aucune attaque aerienne. Les abris, 
les aliments et les vetements, necessaires pour alleger 
les souffrances des refugies en Coree, font toujours 
cruellement defaut. Les possibilites de logement dont 
on dispose sont absolument insuffisantes pour satisfaire 
les besoins minima des refugies qui se trouvent dans Ia 
region. Le Commandement des Nations Unies s'efforce 
par tous les moyens, sous reserve des exigences tactiques, 
d'alleger les souffrances et de prevenir la maladie et 
les troubles parmi les refugies et la population locale. 

II convient de relever que les cas de maladies conta
gieuses n'ont pas pris l'importance d'une epidemie 
clans les regions occupe.es par les forces des Nations 
Unies. Les contributions fournies par les Etats Membres, 
sous Iorme de denrees alimentaires, de medicaments, 
de vetements, 'etc., ont ete extremement precieuses 
pour }utter contre les maladies et pour porter secours 
a la population coreenne. 

Les besoins de la population civile · ne cessent de 
changer d'un jour a l'autre, et l'assistarice necessaire 
fait l'objet d'un examen continu. Les resultats de cet 
examen sont transmis par les voies regulieres pour que 
nous puissions etre certains de recevoir les approvision
nements necessaires, de les distribuer a temps en Coree 
et d'alleger ainsi les souffrances de la population 
autochtone de ce pays ravage par la guerre. 

Chaque jour, des tracts des Nations Unies sont 
lances au-dessus des concentrations de troupes ennemies, 
tant chinoises que nord-coreennes. Plus de 184 millions 
de ces tracts ont ete diffuses en Coree. Des hauts-

. parleurs et des tracts sont maintenant .utilises pour 
regler le mouvement des . refugies civils qui fuient la 
terreur communiste. Des emissions -· radiophoniques, 
emanant du Quartier general du Commandement des 
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people on both sides of the fighting lines an accurate 
daily report of events, with reassurance of continuing 
United Nations determination to work for the establish
ment of a free and united Korra. 

In order to avoid the premature publication of any 
information which might be helpful :to the enemy, 
censorship has been established in Korea. 

As United Nations forces withdraw, Communist forces 
extend their supply lines farther and farther to the south, 
thereby increasing the difficulties of supplying their 
forces as these lines are under repeated air attack. 

The most significant event during the period was the 
enemy's carrying his attack below the 38th parallel. 

(Signed) Douglas MACARTHUR 

FOURTEENTH REPORT OF THE UNITED NATIONS 

COMMAND OPERATIONS IN KOREA FOR THE PERIOD 

16 TO 31 JANUARY 1951 

I herewith submit the fourteenth report of the 
United Nations Command operations in Korea for the 
period 16 to 31 January, inclusive. 

Having been unable to continue his general offensive, 
the enemy during the period of this report has been, in 
the main, on the defensive. Aggressive United Nations 
reconnaissance in force on the western part of the front 
during the period 16 to 31 January met only light to 
moderate resistance as far north as Suwon and 
Kumyangjang, and indicated that the enemy has 
apparently abandoned Ichon. At the same time, air 
sightings and other reports indicated numerous small
scale displacements on enemy forces northward in the 
area south of the Han River. The pattern of enemy 
resistance became slightly more uniform by 29 January 
as the United Nations offensive advanced to a general 
line three to five miles north of Suwon, Kumyangjang, 
and Ichon. 

North Korean forces continued to defend stubbornly 
in the Wonju area until 24 .January; however, United 
Nations patrols advanced ten miles northward into 
Hoengsong and, by 28 .January, the enemy had with
drawn to positions about three miles north of that 
town. North Korean forces also offered only moderate 
resistance in the east coast sector, as United Nations 
forces advanced eight to ten miles in the Y ongwol 
and Samchok area. 

In the deep re-entrant on the Yongwol-Andong
Uisong axis, the North Korean troops withdrew from 
positions to which they had earlier infiltrated, leaving 
about one division in the mountainous area cast of 
Tanyang, and another astride the road between Andong 
and Yongju. These two divisions materially augmented 
a force of about 5,000 guerrillas who were operating 
in the area east of Uisong. These two enemy regular 
units and the guerrilla forces were relatively active 
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Nations Unies au Japon el en Coree, fournisseut a la 
population coreenne, de part et d'autre du front, un 
compte rendu quotidien exact des evenements et lui 
rappellent la volonte arretee des Nations Unies de 
travailler a l'etablissement d'une Coree libre et unifiee. 

La censure a ete instituee en Coree pour eviter la 
publication prematuree de tout renseignement qui 
pourrait etre utile a l'ennemi. 

Au fur et a mesure du repli des forces des Nations 
Unies, les forces communistes allongent leurs lignes de 
ravitaillement plus loin vers le sud, ce qui rend plus 
difficile le ravitaillement de leurs troupes, car ces 
lignes sont soumises a des attaques aeriennes repetees. 

Le fait le plus marquant de cette periode a ete que 
l'ennemi a porte son offensive au sud du 3ge parallele. 

(Signe) Douglas MACARTHUR 

QUATORZIEME RAPPORT SUR LES OPERATIONS EFFECTUEES 

EN CoBEE PAR LE CoMMANDEMENT oEs NATIONS 

UNIES DU 16 AU 31 JANVIER 1951 

J'ai l'honneur de presenter mon quatorzieme rapport 
sur les operations efTectuees en Coree par le Comman
dement des Nations Unies pendant la periode du 
16 au 31 janvier. 

Incapable de poursuivre son offensive generale, 
l'enncmi est, dans !'ensemble, reste sur la defensive 
au cours de la periode qui fait l'objet du present rapport. 
Les reconnaissances faites par d'importants elements 
des Nations Unies dans la partie occidentale du front 
ont permis de pousser au nord jusqu'a Suwon et 
Kumyangjang, entre le 16 et le 31 janvier, et n'ont 
rencontre qu'une resistance faible ou moderee, ce qui 
semblc indiquer quc I'ennemi a abandonne lchon. En 
meme temps, des reconnaissances aerienues et d'autres 
rapports ont revele de nombreux replis locaux de 
l'ennemi en direction du nord, dans la region situee 
au sud du Han. Vers le 29 janvier, alors que !'offensive 
des Nations Unics progrcssait vers une ligne generale 
situce entre trois et cinq milles au nord de Suwon, 
Kumyangjang et lchon, la resistance ennemie etait 
devenue un peu plus uniformc. 

Les forces de la Coree du Nord ont resiste opinia
trement dans la region de Wonju jusqu'au 24 janvier; 
ncanmoins, des patrouilles des Nations Unies ont fait 
une avance de dix milles vers le nord, penetrant dans 
Hoengsong, et, le 28 janvier, l'ennemi s'etait retire 
sur des positions situees a trois milles environ au nord 
de cette ville. Dans le secteur de la ceite est, les forces 
de la Coree du Nord n'ont egalement offert qu'une 
resistance moderee aux forces des Nations Unies qui 
ont progresse de huit a dix milles clans la region de 
Yongwol et de Samchok. 

Dans l'echancrure profonde qui subsiste sur !'axe 
Yongwol-Andong-Uisong, les troupes de la Coree du 
Nord se sont retirees des positions dans lesquelles elles 
s'etaient infiltrees en laissant environ une division dans 
la region montagneuse a l'est de Tanyang, et une autre 
sur la route qui relie Andong a Yongju. Ces deux 
divisions constituaient un renfort considerable pour 
une troupe d'environ 5.000 partisans operant dans la 
region situee a l'est d'Uisong. Ces deux unites regu-



throughout the period, but broke contact and dispersed 
whenever they met superior United Nations forces. 
The guerrilla elements south and east of Uisong on one 
occasion extended their activities to the Yongdok area 
on the east coast, and some elements displaced south
ward into the Pohyan-San Mountain area, ahout 
20 miles northwest of Pohang. 

Heres de l'armee ennemie et Ies guerillas out etc rela
tivement actives au cours de la periode consideree, 
mais elles rompaient le contact et se dispersaient 
chaque fois qu'elles rencontraient des forces des Nations 
Unies superieures en nombre. Les elements de partisans 
au sud et a l'est d'Uisong ont pousse une fois jusque 
dans la region de Y ongdok, sur la cote orientale, et 
quelques elements se sont deplaces vers le sud, penetrant 
dans Ia region montagneuse de Pohyan-San, a environ 

' vingt milles au nord-ouest de Pohang. 
Front lines ran generally eastward from Suwon, 

near the west coast, to Yoju, thence northeast to 
Hoengsong, southeast to Yongwol, and northeast to 
Nakpong on the east coast. 

Constant patrol and daily reconnaissance operations 
by United Nations naval forces continued to deny 
Korean waters to enemy warships and shipping. 
Surface units provided gunfire support to United 
Nations ground force units along the east coast of 
Korea and in the Inchon area. Check minesweeping 
operations were continued along the Korean east coast, 
particularly in those areas in which gunfire support 
ships operated. The sighting and destruction of drifting 
mines continued to be commonplace during this 
period. United Nations naval forces continue to cover 
and protect the constant stream of shipping employed 
in moving personnel and material to United Nations 
forces in Korea. 

United Nations aircraft continued highly effective 
operations against the ground elements of the Chinese 
Communist and North Korean forces. On days of 
favourable flying weather, a toll of thousands of 
casualties has been inflicted upon the enemy. 

The limited objective attacks and reconnaissances in 
strength of United Nations ground forces have served 
to flush into the open the concealed enemy, who has 
then been subjected to paralysing attacks from the air. 
The smooth co-ordination in these efforts between 
United Nations ground and air elements has been 
noteworthy. 

Numerous aerial engagements have taken place in 
the air over North Korea just south of the Manchurian 
border. In one of these about sixty planes were involved. 
The superiority of United Nations planes, tactics, and 
pilots over those of the enemy has been repeatedly 
proven in these encounters and the number of hostile 
aircraft destroyed mounts slo-wly but steadily. 

There are a few indications of enemy intentions to 
use airfields in Korea but the fields in Manchuria are 
their major bases. As many as eighty-five aircraft 
have been observed at one time on Antung Airfield 
just north of the Yalu River boundary. 

The Communists have increased the number of 
single plane attacks on United Nations ground forces, 
but have inflicted only negligible damage. 
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La direction generale du front etait la suivante : 
de Suwon, pres de la cote occidentale, vers l'est jusqu'a 
Yoju, de la vers le nord-est jusqu'a Hoengsong, vers 
le sud-est jusqu'a Yongwol, et vers le nord-est jusqu'a 
N akpong sur la cote orientale. 

Grace a des patrouilles et des reconnaissances de jour 
incessantes, les forces navales des Nations Unies ont 
continue a interdire l'acces des eaux coreennes aux 
navires de guerre et a la navigation de l'ennemi. Des 
unites de surface ont fourni aux forces terrestres des 
Nations Unies un tir d'appui le long de la cote orientale 
de la Coree et dans la region d'Inchon. Les operations 
de dragage de mines se sont poursuivies le long de la 
cote orientale de la Coree, notamment dans les eaux 
ou operaient les navires charges d'une mission de tirs 
d'appui. Un grand nomhre de mines flottantes ont ete 
reperees et detruites pendant cette periode. Les forces 
navales des Nations Unics continucnt a couvrir et a 
proteger les mouvements incessants des navires qui 
transportent le personnel et le materiel destines aux 
forces des Nations Unies en Coree. 

L'aviation des Nations Unies a poursuivi des ope
rations tres efficaces contre les elements terrestres de 
l'armee communiste chinoise et de l'armee de la Coree 
du Nord. Par temps favorable, l'aviation a inflige a 
l'ennemi des pertes se comptant par milliers. 

Les attaques dirigees contre des objectifs limites et 
les reconnaissances en force effectuees par les troupes 
des Nations Unies ont servi a pousser l'ennemi hors 
de ses abris, pour le soumettrc ensuite a des attaques 
aerienncs qui ont paralyse ses mouvements. Au cours 
de ces operations, les forces terrestres et forces 
aeriennes des Nations Unies ont coordonne Ieurs mouve
ments d'une fac;on digne de remarque. 

De nombreux engagements aeriens ont eu lieu 
au-dessus de la Coree du Nord, immediatement_ au sud 
de la frontiere mandchoue. Un de ces engagements a mis 
aux prises environ soixante appareils. La supe.riorite des 
appareils, de la tactique et des pilotcs des Nations 
Unies sur ceux de l'ennemi a ete prouvee a de 
nombreuses reprises au cours de ces engagements, et le 
nombre des appareils ennemis detruits augmente 
lentement, mais constamment. 

Selon certains indices, l'ennemi aurait !'intention 
d'utiliser des aerodromes en Coree, mais ses bases 
aeriennes principales sont situees en Mandchourie. On a 
pu observer jusqu'a quatre-vingt-cinq appareils a la fois 
sur I'aerodrome d'Antung, immediatement au nord de 
la frontiere du Yalu. 

Les communistes ont augmente le nombre de leurs 
attaques par appareils isoles contre les forces terrestres 
des Nations Unies, mais ils n'ont cause que des dcgats 
n~~~hl~ . 



Civilian relief and care of refugees continue to be a 
major task of the United Nations Command in Korea. 

Although the mass migratory movement of refugees 
has subsided, the unparalleled problem of providing 
food, clothing, shelter, and medical assistance to upwards 
of a million refugees remains most acute. United 
Nations Command Civil Assistance teams working 
closely with Republic of Korea officials have exerted 
every effort to relieve the suffering of the war-ravaged 
peoples of Korea. 

Housing and shelter for refugees within the area 
remain most critical. To date, the absorption of refugees 
has been accomplished by billeting with friends or 
relatives, in government prefabricated houses, and 
makeshift lodgings. 

Commodity prices are steady throughout the area. 
This steadiness in prices reflects the progress of the 
Republic of Korea government food collection program 
which is increasing the flow of food supplies. The 
collection program is estimated to he 50 per cent 
complete at the time of the submission of this report. 

May I assure you that the peoples of Korea are most 
appreciative of the contributions made by Member 
nations and relief societies throughout the world. 
Such humane actions are truly representative of the 
democratic way of life. The refugees impose a terrific 
burden upon the economy of Korea and necessitate a 
continuous review and re-evaluation of civil assistance 
requirements. I shall continue to forward these requi
rements through established channels in order that 
relief supplies may be secured and given timely distri
bution in Korea. 

Over 205 million United Nations leaflets have now 
been disseminated in Korea, the great majority being 
directed at the Chinese and North Korean armed forces. 
Continuing daily air-drops of leaflets are being made 
in an effort to show every enemy soldier in the line that 
there is an alternative to the heavily mounting loss 
of life. Thousands of Communist soldiers suffering 
from frostbite in the severe Korean winter are being 
urged to lay down their arms and obtain prompt and 
effective medical treatment from the United Nations 
forces. A network of seven Korean radio stations has 
been activated to originate and to relay broadcasts to 
the Korean people, whether presently under Communist 
subjugation or in free Korea. These broadcasts com
plement those originating in United Nations Command 
Headquarters, and materially increase the volume of 
factual news available to the Korean people to offset 
the torrent of false and inflammatory propaganda being 
directed toward them by Communist radio stations 
in the Union of Soviet Socialist Republics and China. 

Reports have been received that typhus has hit 
at ]east part of the Chinese armies in Korea. The cold 
weather has added its toll of losses through frostbite, 
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Les secours a la population civile et l'aide aux refugies 
demeurent au premier rang des preoccupations du 
Commandement des Nations Unies en Cortie. 

Le mouvement de migration en masse des refugies 
s'est ralenti, mais le probleme sans precedent que 
constituent l'approvisionnement en vivres et en 
vetements, le logement et Je traitement medical de 
plus d'un million de refugies reste tres grave. Les 
equipes constituees par le Commandement des Nations 
Unies pour l'aide a la population civile travaillent en 
etroite collaboration avec des fonctionnaires <le la 
Republique de Coree et font tous leurs efforts pour 
soulager les soufirances des populations coreennes 
victimes de la guerre. 

Les logements et les abris pour Ies refugies demeurent 
tres insuffisants dans Ja region. Jusqu'ici, Ies refugies 
ont ete loges chez des amis OU des membres de Ieur 
famille, dans des maisons prefabriquees fournies par 
le gouvernement et dans des abris de fortune. 

Les prix des produits alimentaires sont stables dans 
l'ensemble de la region. Cette stabilite des prix reflete 
les progres de la campagne de ramassage des vivres qui 
a ete lancee par le Gouvernement de la Republique de 
Coree et qui a augmente les quantites de denrees 
alimentaires disponibles. A la date du present rapport, 
on estime que la moitie du programme fixe par le 
gouvernement est realisee. 

Je peux vous donner l'assurance que la population 
de la Coree est tres reconnaissante des contributions 
fournies par les Etats Membres et les societes de bienfai
sance du monde entier. Cette action humanitaire est 
caracteristique du mode de vie de la democratic. Les 
refugies imposent a l'economie de la Coree des chargt's 
colossales, et l'muvre d'assistance a la population civile 
doit etre constamment adaptee aux besoins. Je conti
nuerai a faire connaitre ces besoins par les voies regu
lieres afin que nous puissions etre certains de recevoir 
les secours necessaires et de les faire distribuer a temps 
en Coree. 

Plus de 205 millions de tracts des Nations Unies ont 
ete diffuses en Coree, surtout parmi les forces armees 
chinoises et nord-coreennes. Ces tracts sont lances 
journcllement au-dessus du front pour montrer a tons 
les soldats ennemis qu'il est possible d'eviter les pertes 
croissantes de vies humaines. Des milliers de soldats 
communistes atteints de gelures en raison du rigoureux 
hiver core.en sont invites a deposer leurs armes pour 
obtenir des forces des Nations Unies un traitement 
medical rapide et efficace. Un reseau de sept stations 
coreennes de radiodiffusion a cte charge d'emettre et de 
relayer des programmes radiodiffuses pour la population 
coreenne, qu'elle soit actuellement sous Ia domination 
communiste ou qu'elle se trouve en Coree libre. Ces 
programmes radiodiffuses completent ceux du Quartier 
general du Commandement des Nations Unies et, en 
augmentant notablement la quantite de nouvelles 
objectives accessibles au peuple coreen, permettent 
de lutter contre le deluge de propagande trompeuse 
et incendiaire que deversent les stations de radio 
communistes d'URSS et de Chine. · 

Selon certains rapports, une partie au moins des 
armees chinoises en Coree est atteinte du typhus. Le 
froid et ses consequences - gelures, pieds geles et 



trench foot, and freezing. In addition to losses from 
weather and disease, the enemy has suffered extremely 
heavy casualties due to United Nations combat action. 
United Nations forces continue to retain their strength, 
firm resolve, and high morale. 

(Signed) Douglas MACARTHUR 

DOCUMENT S/2034 (incorporating S/2034/Corr. 1) 

Letter dated 9 March 1951 addressed to the President 
of the Security Council from the permanent represent
ative of the Union of Soviet Socialist Republics to 
the United Nations, concerning a report from the 
Commission of the Central Committee of the United 
Democratic National Front of Korea 

[ Original text : English and Russian] 
[12 March 1951] 

The USSR delegation to the United Nations has 
learned from the Press of the cablegram sent to the 
President of the Security Council from Pyongyang on 
1 March 1951, by the Commission of the Central 
Committee of the Unite.ct Democratic Front of Korea. 
The cablegram quotes report No. 4 of the said Com
mission concerning the atrocities committed and 
destruction wrought by American troops at Seoul and 
Inchon. 

May I request you to have this cablegram published 
as a document of the Security Council and circulated 
to delegations. 

(Signed) Y. MALIK 
Permanent Representatiue of the 

Union of Souiet Socialist Republics 
to the United Nations 

CABLEGRAM DATED 1 MARCH 1951 ADDRESSED TO THE 
PRESIDENT OF THE SECURITY COUNCIL FROM THE 
CHAIRMAN OF THE CENTRAL COMMITTEE OF THE 
UNITED DEMOCRATIC NATIONAL FRONT OF KOREA 

I have the honour to request you to bring to the 
notice of the Members of the United Nations report 
No. 4 from the Commission of the Central Committee 
of the United Democratic National Front of Korea for 
the Investigation of Atrocities of American Interven
tionists and Syngman Rhee Troops in Korea, concerning 
the towns of Seoul and Inchon and their environs. 

REPORT No. 4 FROM THE COMMISSION OF THE CENTRAL 
COMMITTEE OF THE UNITED DEMOCRATIC NATIONAL 
FRONT OF KOREA FOR THE INVESTIGATION OF 
ATROCITIES OF AMERICAN AND SYNGMAN RHEE 
TROOPS IN KOREA, CONCERNING THE TOWNS OF 
SEOUL AND INCHON AND THEIR ENVIRONS 

The Commission .of the United Democratic National 
Front of Korea is constantly receiving further infor
mation: _ to .the effect that the bloodthfrsty American 

mort par le froid - ont augmente le nombre des 
victimes. Outre les pertes dues aux intemperies et aux 
maladies, l'ennemi a subi de tres lourdes pertes en raison 
des operations militaires des Nations Unies. Les forces 
des Nations Unies conservent leur puissance, leur ferme 
resolution et un moral excellent. 

(Signe) Douglas MAcAHTHUR 

DOCUMENT S /2034 

Lettre, en date du 9 mars 1951, adressee au President 
du Conseil de securite par le representant permanent 
de l'Union des Republiques socialistes sovietiques 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, au sujet 
d'un rapport emanant d'une commission du Comite 
central du Front coreen pour une patrie unie et 
democratique 

[Texte original en anglais el en russeJ 
[ 12 mars 1951] 

La delegation de l'URSS aupres de l'Organisation 
des Nations Unies a eu connaissance, par la presse, 
d'un telegramme envoye de Pyongyang au President du 
Conseil de securite, le 1 er mars 1951, par une commission 
du Comite central du Front coreen pour une patrie unie 
et democratique. Ce telegramme reproduit le rapport 
N° 4 de ladite commission sur Jes atrocites commises 
et les destructions operees par Jes troupes des Etats
Unis a Seoul et a Inchon. 

J e vous serais reconnaissant de bien vouloir faire 
publier ce telegramme et de le faire distribuer aux 
delegations comme document du Conseil de securite. 

(Signe) Y. MALIK 
Represenlant permanent 

de l' Union des Republiques socialisles souietiques 
aupres de !'Organisation des Nations Unies 

TELEGRAMME, EN DATE DU ter MARS 1951, ADRESSE AU 
PRESIDENT DU CONSEIL DE SECURlTE PAR LE 
Pn:ESIDENT DU CoM.ITE CENTRAL DU FRONT COREEN 
POUR UNE PATRIE UNIE ET DEMOCRATIQUE 

J'ai l'honneur de vous transmettre, en vous priant 
de le communiquer a tous Ies Membres de !'Organisation 
des Nations Unies, le rapport N° 4 de la Commission 
du Comite central du Front careen pour une patrie 
unie et democratique, chargee d'enqueter sur les 
atrocites commises en Coree par Ies troupes des Etats
Unis d'Amerique et de Syngman Rhee, concernant Ies 
villes de Seoul et d'Inchon, et les localites voisines. 

RAPPORT N° 4 DE LA COMMISSION DU CoMITE CENTHAL 
DU FRONT COREEN POUR UNE PATRIE UNIE ET 
DEMOCRATIQUE, CHARGEE D'ENQUETER SUR LES 
ATROCITES CO!lfMISES EN COREE PAR LES TROUPES 
DES ETATS-UNis D'AMERIQUE ET DE SYNGMAN RHEE, 
CONCERNANT LES VILLES DE SEOUL ET n'JNCHON, ET 
LES LOCALITES VOISINES 

L a Commission du Front coreen pour une patrie unie 
et democratique re<;oit continuellement de nouveaux 
renseignements montrant que les monstres sanguinaires 



monsters and Syngman Rhee Followers are destroying 
towns and villages and plundering and exterminating the 
peaceful Korean population. Every day and every hour 
fires blaze up, people perish and the earth trembles from 
the explosion of bombs. Without the slightest reason 
and in violation of the elementary rules of international 
law, American air pirates are bombing and annihilating 
the peaceful population of Korea. In the towns and 
villages occupied by the Americans these atrocities 
are being perpetrated on the Korean population by 
special squads of torch-bearers and murderers from 
overseas. Under the threat of using the atomic weapon, 
they are forcibly evacuating the peaceful population 
and shooting them down on the roads of retreat and 
setting fire to their dwellings. The American robbers 
not only burn and kill but violate women, and deprive 
the people of their homes and household effects. The 
places that have been occupied by the American 
vandals remind one of a wilderness. The Commission 
of the United Democratic National Front considers it 
its duty to bring to the notice of the whole of peace
loving humanity and all honest people throughout the 
world fresh facts from the countless number at its 
disposal which not only confirm the nature of the 
unprecedented atrocities previously published in reports 
No. 1 of 18 August, No. 2 of 26 September and No. 3 of 
19 November 1950, but also the fact that the American 
monsters and Syngman Rhee's followers have reached 
the limits of cruelty and moral decline in their blood
thirsty and criminal attack on the freedom and life 
of the Korean people. 

1. Atrocities and outrages committed against the civil 
population in the cities of Seoul and Inchon 

By direct order of the cannibal MacArthur, the 
American Army is subjecting the peaceful Korean 
population to unprecedented extermination by means 
of gruesome violence and mass murders of Korean 
patriots regardless of sex or age. They are carrying 
out their bloody work with the cold-bloodedness of 
professional criminals. Of late these deeds have become 
particularly numerous and outrageous in character, 
thus exposing once again the American imperialists and 
American Government as a gang of miscreants having 
no respect for the laws of human morality. 

The atrocities committed by the American criminals 
in the towns temporarily occupied by them are described 
in the accounts given by many inhabitants of liberated 
Seoul. When the Americans captured Seoul, they 
organized mass murders there. They concocted a 
special law on reactionaries. Under this law the Ameri
cans and Syngman Rhee's followers shot the active 
members of the People's Committees and their families, 
members of the Labour Party and democratic orga
nizations, members of the families of fighters in the 
People's Army and partisans. In Seoul a staff head
quarters was set up to hunt down the Reds, and a special 
identity card was introduced for the inhabitants, but 
nobody went to obtain it. Then the Americans organized 
in every street check points where they arrested every-
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americains et les hommes de Syngman Rhee detruisent 
villes et villages, pillent et massacrent la population 
civile coreenne. Chaque jour, chaque heure, des incendies 
eclatent, des gens perissent, la terre sous les bombes 
tremble. Sans aucune raison et en violation des regles 
elementaires du droit des gens, les pirates aeriens des 
Etat_s-Unis bombardent et massacrent la population 
paisible de la Coree. Dans les villes et villages occupes 
par les Americains, ces atrocites contre la population 
coreenne sont commises par des detachements speciaux 
d'incendiaires et d'assassins d'outre-mer. En mena<;ant 
d'employer l'arme atomique, ils evacuent par la force 
la population civile, puis la mitraillent sur les routes et 
incendient ses habitations. Non contents de bruler 
et de tuer, les pillards americains violent les femmes et 
privent la population de ses abris et de ses ustensiles. 
Les localites ou ont passe les Americains presentent 
l'apparence cl'un desert. La Commission du Front 
coreen pour une patric unie et democratique estime de 
son devoir de faire connaitre a toute l'humanite paci
fique, a toutes les honnetes gens du monde entier, de 
nouveaux faits choisis parmi les faits innombrables 
dont elle a eu connaissance ; tout en confirmant ce 
qu'avaient d'inoui: les atrocites qui ont fait l'objet des 
rapports N° 1 en date du 18 aout, NO 2 en date du 
26 septembre et N° 3 en date du 19 novembre 1950, 
ces faits montrent a quel niveau de bassesse morale et de 
cruaute sont arrives les monstres americains et les 
hommes de Syngman Rhee dans leurs attentats criminels 
et sanguinaires contre la vie et la libertc du peuple 
coreen. 

1. Atrocites ei violences commises a l' encontre de la 
population civile dans les villes de Seoul et d' Inchon 

Sur les ordres directs du cannibale MacArthur, 
l'armee americaine procede a un massacre sans precedent 
de la paisible population coreenne en se livrant a 
d'atroces actes de violence et en assassinant en masse 
les patriotcs careens, sans distinction d'age ni de sexe. 
Les Americains executent leur sanglante besogne avcc 
1c sang-froid de criminels endurcis. Ces temps derniers, 
ces faits sont devenus particulierement nombreux et ont 
pris un caractere particulierement odieux, montrant 
une fois de plus que les imperialistes americains et le 
Gouvernement des Etats-Unis ne sont qu'une bande 
d'agresseurs qui ne respectent aucune des lois de la 
morale humaine. 

Apres la liberation de Seoul, de nombreux habitants 
ont pu temoigner des atrocites commises par les scelerats 
americains dans les villes qu'ils avaient temporairement 
occupees. Des qu'ils se sont empares de Seoul, les 
Americains y ont organise des assassinats en masse. 
Ils ont promulgue une loi speciale sur les reactionnaires. 
En vertu de cette loi, les Americains et les hommes de 
Syngman Rhee ont fusille les membres des comites du 
peuple et leurs familles, _les membres du Parti ouvrier 
et des organisations democratiques, les membres des 
families des combattants de l'Armee populaire et des 
partisans. On a cree a Seoul un etat-major charge de 
rechercher les " Rouges '', et on a etabli pour la popu
lation un permis de sejour special. Comme personne 
n'estvenu demander ce permis, !es Americains ont etabli 



body who did not have an identity card. In order to 
kill or arrest people, the two-legged beasts put any 
honest man on the list of Reds. They arrested, impri
soned, cruelly tortured and killed all persons whose 
relatives had gone into the People's Militia and people 
who had in any way helped the National Army. All the 
aforementioned atrocities were perpetrated under the 
pretext that these persons were, as alleged, traitors. 
At the time of the liberation of Seoul by the National 
Army and Chinese volunteers, the American butchers 
killed, hanged and tortured :mo Korean patriots. 
During the occupation of Seoul the Americans arrested 
and imprisoned 75,000 inhabitants of the city. All the 
prisons, cells and also factory warehouses and church 
crypts were filled with arrested persons. In the prisons 
of Seoul there were some 300 young children and 
infants who had been thrown into the cells together 
with their parents. At the time of the evacuation of 
Seoul, 30,000 persons were taken from the prisons and 
carried away to the south on the pretext of transfer to 
another prison, and on the way more than 10,000 persons 
were shot. 

Ou 16 September the Americans landed in the Port 
of Inchon and occupied the town. A crowd of refugees 
escaping from the town were mercilessly fired upon. 
The bandits picked up indiscriminately all the young 
people they met, labelled them Communists, and shot 
them. More than 10,000 peaceful inhabitants were 
shot by them. According to the statement of an inha
bitant of the Kymgoktan district, the merchant Kim 
Son Sik, the Americans killed 2,700 refugees in this 
district of the town alone, including 1,500 women and 
children. On 17 September the Americans seized the 
woman Kan Ke Sun who was about to leave with her 
family for a neighbouring village ; they killed her two 
sons, aged 4 and 7, and wounded her. Shortly after 
they landed at the Port of Inchon in the beginning 
of October 1950, some American blood-suckers who 
were driving along a street in the district of Sonkhedon 
while drunk opened fire with a machine-gun on some 
children who were running in fright to an air-raid 
shelter. Seven innocent children were ruthlessly 
killed by them. This odious conduct of the American 
aggressors was reported to the Commission by an 
eyewitness, Li Hen Kug, a worker. 

On 30 September the Americans arrested more than 
600 workers of the Seoul Trams Garage and subjected 
them to a three-fold torture. According to the eyewit
ness, So Ben Em, an employee of the garage, the Ameri
can butchers first beat each worker with sticks. The 
beating went on until nothing remained of the stick. 
Then they hung the victim up by his legs and poured 
hot water over him, after which they stabbed the half
dead body with bayonets in the abdomen, chest, head 
and eyes. On 30 September 1950 Syngman Rhee's 
followers arrested as traitors over 600 employees of the 
Seoul Electricity Company. A number of the arrested 
persons were killed on the spot with bestial tortures, 
and the trade union chairman Tkhe Gyn Pok was killed 
by innumerable bayonet stabs in the chest and fac~. 
After cutting off his fingers and toes, they showed his 
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dans chaque rue des points de controle et ont arrete 
tous ceux qui n'avaient pas de permis de sejour. Ces 
monstres a figure humaine qualifiaient de " Rouge." 
tout citoyen paisible qu'ils voulaient arreter ou tuer. 
Ils ont arrete, emprisonne, soumis a d'effroyables 
tortures et tuc tous ceux dont les parents etaient partis 
rejoindrc Jes forces populaires, tous ccux qui, d'une 
maniere quelconque, avaient fourni aide et assistance 
a l'Armee populnire. Toutes ces atrocites ont ete 
commises sous pretexte que !es victimes auraient etc 
des traitres. Jusqu'a la liberation de Seoul par l'Armee 
populaire et les volontaires chinois, les bourreaux 
amcricains ont tuc, pendu OU fait pcrir sous les tortures 
390 patriotes coreens. Pendant !'occupation de Seoul, 
les Americains ont arrete et emprisonne 75.000 habitants 
de la ville. Toutes Jes prisons, tous les cachots et meme 
Jes entrepots des usines et Jes sous-sols des eglises 
etaient remplis de detenus. Dans les prisons, il y avait 
pres de 300 nourrissons et enfants en bas age qui avaient 
etc jetes en prison avec leurs parents. Lors de 
!'evacuation de Seoul, sous pretexte de les transferer 
clans une autre prison, 50.000 personnes ont ete 
cmmcnees des prisons de Seoul vers le sud, et plus de 
10.000 d'entre elles ont ete fusillees en cours de route. 

Le 16 septembre, les Americains ont debarque dans 
le port d'Inchon et ont occupe cette ville. Ils ont ouvert 
sans pitie le feu sur la foule des refugies qui fuyaient la 
ville. Les bandits arretaient indistinctement tous les 
jeunes gens qu'ils rencontraient et les fusillaient comme 
communistes. Le nombre de civils tues depasse 10.000. 
Kim Son Sik, commen;ant du quartier de Kymgoktan, 
relate que, clans cc seul quartier d,e la ville, les Americains 
ont massacre 2.700 refugies, dont 1.500 femmes et 
en fan ts. Le 17 septembre, les Americains ont arrete la 
femme Kan Ke Sun, qui s'appretait a partir avec sa 
famille pour se rendre clans un village voisin ; ils ont 
tue ses deux fils ages de 4 et de 7 ans et l'ont blessce. 
Peu de temps apres leur debarquement a Inchon, au 
debut d'octobre, des vampires americains ivres qui 
passaient en automobile dans une rue du quartier de 
Sonkhedon ont tire a la mitrailleuse sur des enfants qui 
fuyaient eHrayes vers un abri antiaerien. Sept enfants 
innocents ont cte ainsi abattus sans pitie. Ce crime 
horrible des agresseurs americains a ete rapporte a la 
Commission par un temoin oculaire, l'ouvrier Li Hen 
Kug. 

Le :JO septeml>re, Jes Americains out · arrete plus . de 
600 ouvriers du Depot central de tramways de Seoul 
ct les ont soumis sur place a une triple torture. D'apres 
Ull temoin oculaire, So Ben Em, employe du depot, les 
bourreaux ont d'abord frappe tous les ouvriers a coups 
de baton. La bastonnadc terminee faute de batons, ils 
ont suspendu les victimes la tete en bas et Jes ont 
arrosees d'eau bouillante, apres quoi ils portaient aux 
ouvriers derni-morts des coups de bai'onnette dans le 
ventre, clans la poitrinc, a la tete et aux yeux. Le 
30 septembre 1950, les hommes de Syngman Rhee orit 
arrete plus de 600 employes de la Compagnie d'electricite 
de Seoul en pretendant qu'ils etaient des traitres. Un 
certain nombre de ces arretes ont ete mis a mort sur 
place a la suite de tortures atroces. Tkhe Gyn Pok, 
president du syndicat, a ete tue par d'innombrables 



body to all the employees of the Electricity Company. 
They seized a woman tram conductor, No. 123, on the 
second storey of a house, bound her with a rope and 
dragged her down the stairs from the upper storey to 
the lower, inflicted serious injuries upon her and killed 
her by stabbing her in the breast with a bayonet. 
On 30 September 1950 on a hill behind Enhindon, 
a number of Syngman Rhee's followers shot Pen Du Sen, 
the chief of the group committee of the District National 
Committee, three members of the Union of Democratic 
Youth and twenty prisoners of war from the National 
Army. 

On 1 October 1950 members of the reactionary 
organization Tehan took away Sin Ho Born, resident 
at 68 Litkhevondon Street, because his son, Sin Dze Hua, 
was a member of the Union of Democratic Youth. 
For a whole week they beat him till the blood flowed 
and then killed him by cutting off his head with a 
sickle. On 1 October 1950 terrorists attacked the Seoul 
Electricity Company and beat to death forty-eight 
workers. On 2 October 1950 the agents of the Tondemun 
police station tortured to death twelve arrested persons 
and threw their corpses on to the bank of the River Han 
at Sobinko. According to an eyewitness, Mun Dar Ho, 
of Seoul, on 3 October 1950 the agents of the Dzonno 
police station threw the bodies of more than fifty 
persons who had been killed by barbarous tortures into 
the river at Mapkho. On 3 October 1950 members of 
the Tehan Youth Organization killed with sticks Kim 
Su Din, a member of the Union of Democratic Youth, 
residing at Karvortom, and dragged his body through 
the streets of the town. On 6 October 1950 terrorists 
of the Youth Defence Detachment beat Li Sen Gyuna 
to death in broad daylight on Dzonno Street. 

On 7 October 1950 barbarians of the Hwaryandan 
organization beat to. death in Hyochan park the secre
tary · of the Konden District National Committee, 
Sin Men Gyuna, and his brother, Sin Sen Gyuna. 
On 9 October 1950 the same public security detachment 
arrested sixteen innocent inhabitants and killed them, 
after cutting off the hands, feet, tongues, ears and 
noses of several of them. They also cut off the breasts 
of two women and gouged out the eyes of several others. 
On 10 October 1950 on a hill behind the Donamdon 
elementary school, Syngman Rhee's followers shot 
twenty-four men and women of the town, among whom 
were a pregnant woman, a 15-year-old high school girl 
and an infant. In the middle of October 1950 Syngman 
Rhee's followers killed the three brothers of Ten Wan Sek, 
residing ·at 59 Dongedon Street, because he had served 
in State institutions at the . time of the liberation of 
Seoul. In the latter part of December 1950 Syngman 
Rhee's followers shot an employee of the National 
Committee of the Mapkho District, Kim En Gwan 
Tyo Si (561) and his sister, Kim Yan Dza (191), residing 
in house No. 117 at Amendon. 

On 2 January 1951 American soldiers machine
gunned an air-raid shelter near the Donamdon hill in 
which-refugees were living. As a result twelve persons 
were· killed, most of ,. them women and children; On 

coups de bafonnette a la poitrine et au visage. On lui a 
coupe les doigts et le nez, ct l'on a ensuite montre son 
cadavre a tous Jes employes de la compagnie. Au 
deuxieme etage de l'immeuble, ils ont arrete Ia conduc
trice de tramway N° 123, l'ont Iiee a !'aide de eordes, 
l'ont trainee par l'escalier a l'etage inferieur, lui ont 
inflige de graves blessures et l'ont tuee d'un coup de 
bafonnette a la poitrine. Le 30 septembre 1950, sur la 
colline qui se trouve derriere Enhindon, des hommes de 
Syngman Rhee ont fusille Pen Du Sen, chef de groupe 
du comite populaire du quartier ainsi que trois membres 
de l'Union de la jeunesse democratique et vingt prison
niers de l' Armee populaire. 

Le 1 er octobre 1950, des membres de !'organisation 
reactionnaire de jeunesse Tehan ont arrete Sin Ho Born, 
demeurant 63, rue Litkhevondon, sous pretexte que son 
fils Sin Dze Hua faisait partie de l'Union de la jeunesse 
democratique. Pendant une semaine entiere, ils l'ont 
battu jusqu'au sang, puis ils l'ont tue en lui coupant la 
tete d'un coup de serpe. Le 1 er octobre 1950, des terro
ristes ont attaque la centrale electrique de Seoul et ont 
frappe jusqu'a la mort quarante-huit ouvriers. Le 
2 octobre 1950, Jes agents du poste de police de 
Tondemun ont fait perir dans des tortures atroces douze 
detenus et ont jete leurs cadavres dans le fleuve Han, 
pres de Sobinko. Selon un tcmoin oculaire, Mun Dar Ho, 
de Seoul, le 3 octobre 1950, des agents du poste de 
police de Dzonno ont jete dans la riviere pres de Mapkho 
Jes cadavres de plus de cinquante personnes qui avaient 
peri sous d'atroces tortures. Le 3 octobre 1950, des 
membres de l'organisation de jeunesse Tehan ont tue a 
coups de baton Kim Su Din, un membre de l'Union de 
la jeunesse democratique qui habitait a Karvortom, et 
ont traine son cadavre par les rues de la ville. Le 
6 octobre 1950, en plein j our, des terroristes a ppartenan t 
a un detachement de defense de la jeunesse ont tue a 
coups de baton Li Sen Gyuna, rue Dzonno. 

Le 7 octobre 1950, dans le pare de Hyochan, des 
barbares appartenant a !'organisation Hwaryandan ont 
battu et tue Sin Men Gyuna, secretaire du comite 
populaire du quartier de Konden, et son frere, Sin 
Sen Gyuna. Le 9 octobre 1950, le meme detachement 
de surete a arrete seize habitants innocents et les a tues 
en coupant a certains les bras, les jambes, la langue, les 
oreilles et le nez ; ces monstres ont coupe les seins a 
deux femmes ct creve les yeux a plusieurs personnes. 
Le 10 octobre 1950, sur la collinc qui se trouve derriere 
l'ecole primaire de Donamdon, Jes hommes de Syngman 
Rhee ont fusille vingt-quatre habitants de la ville, dont 
une femme enceinte, un Iyceen de 15 ans et un 
nourrisson. Au milieu d'octobre 1950, des hommes de 
Syngman Rhee ont tue Jes trois freres de Ten Wan Sek, 
demeurant 59, rue Dongedon, sous pretexte que celui-ci 
avait travaille dans des institutions gouvernementales 
lors de la liberation de Seoul. Dans la deuxieme moitie 
de decembre 1950, Jes hommes de Syngman Rhee ont 
fusille Kim En Gwan Tyo Si (561), membre du Comite 
populaire du quartier de Mapkho, et sa sreur Kim Yan 
Dza (191), demeurant au N° 117 a Amendon. 

Le 2 janvier 1951, des militaires americains ont tire a 
la mitrailleuse sur un abri antiaerien voisin de la colline 
de Donamdon, oir vivaient des refugies ; douze personnes, 
pour la plupart des femmes et .des enfants, ont etc ainsi 
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2 January a group of American criminals, on leaving 
Seoul, fired on a dug-out in which several families 
which had lost their homes were living. Twelve persons 
were killed, among them a newly-born infant. On the 
same day brutal American bandits in the town seized 
Kim Su Din, a member of the Union of Democratic 
Youth of Korea, and having beaten him to death, 
dragged his body by the feet for several hours through 
the main streets of Seoul. On 13 January 1951 there 
were found in a cesspool near the police station of 
Dzonno the bodies of nine women from the city of 
Seoul who had been killed by Syngman Rhee's followers 
during their retreat. It was found that three of them 
had had their breasts cut off and two of them, their lips. 
Early in October the Americans arrested a 27-year-old 
woman, Kim Pu Tin, the wife of a port labourer, Sin San 
Gyun, merely because she was a member of the \Vomens 
Union. After subjecting her to every kind of torture 
and insults, they stripped her and burned her breasts 
and private parts with a red-hot wire. 

When the National Army and the Chinese volunteers 
came near the town of Inchon, the executioners com
mitted indescribable atrocities before fleeing. For 
example, on 17 January 1951 the Commission of the 
United Democratic National Front found at the gates of 
the National School of Chanem, where the so-called police 
department of the Province of Kengido was housed, 
forty-eight bodies which were those of persons killed 
by the American savages on 4 January 1951 just before 
their flight from the town. Hon Son Gwan, an inhabitant 
of the Kimgakton district, related that the American 
murderers placed their victims in four rows and then 
shot them down with machine guns. The mountain of 
dead bodies presented such a terrible sight that the 
inhabitants of the town were forced to use other streets 
in order to avoid it. On 18 January, in a shed of the 
police station in eastern Inchon situated in a building 
of the soya factory in the Chanendon district, 127 bodies 
were found by the Commission lying in heaps in the · 
corners of the shed. The prisoners had apparently 
been burned alive while trying to tear down the wall 
in an effort to escape from the burning building. In 
another shed the Commission discovered eighty more 
charred bodies. Having bound and covered their 
victims with mats and poured petrol over them, the 
barbarians set fire to them. The upper parts of the 
dead bodies were completely charred. The Commission 
further discovered in the building of the police station · 
and its enclosure some 300 more bodies of persons who 
had been inhumanly murdered. On 18 January, in the 
building of the police station at Inchon, the commission 
discovered eighteen bodies. In addition to these the 
bodies of ten more young democratic workers were 
found in that station's shed. For eight days the villains 
had given the victims no food whatsoever, thus dooming 
them to a death of torture. Up to 12 January in the 
Kimpkho district (a suburb of the town of Inchon) 
in four of the nine administrative divisions a large 
number of corpses were discovered. In the divisions 
Yangdon, Yansen, Kimpkho and Yanchon, more than 
400 persons were killed, all of them members of the 
families of democratic leaders. Among those killed was · 
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tuees. Le 2 janvier, lors de leur depart de Seoul, un 
groupe de scelerats americains a ouvert le feu sur une 
masure oil vivaient plusieurs familles restees sans abri. 
Douze personnes, dont un nouveau-ne, ont ete tuees. 
Le meme jour, les bandits americains devenus enrages 
ont apprehende dans la ville Kim Su Din, membre de 
!'Union de la jeunesse democratique de Coree, l'ont battu 
jusqu'a la mort et pendant plusieurs heures ont traine son 
cadavre par les jambes dans les rues principales de Seoul. 
Le 13 janvier 1951, dans une fosse d'aisance voisine du 
poste de police de Dzonno, on a trouve les ·cadavres de 
neuf femmes de Seoul massacrees par les hommes de 
Syngman Rhee lors de leur retraite. Il a ete etabli que 
trois d'entre elles avaient eu les seins coupes et deux les 
levres coupees. Au debut d'octobre, les Americains ont 
arrete Kim Pu Tin, agee de 27 ans, et femme du docker 
Sin San Gyun, et cela uniquement parce qu'elle etait 
membre de l'Union des femmes. Apres l'avoir soumise a 
toutes sortes de tortures et d'humiliations, ils l'ont 
mise a nu, et, au moyen d'un fil de fer chauffe au rouge, 
ils lui ont brule la poitrine et les organes genitaux. 

Lorsque l'Armee populaire et les volontaires chinois 
se sont approches de la ville d'Inchon, les bourreaux, 
avant de fuir la ville, y ont commis des atrocites qui 
defient toute description. C'est ainsi que, le 17 janvier 
1951, la Commission du Front coreen pour une patrie 
unie et democratique a decouvert quarante-huit cadavres 
devant la porte d'entree de l'ecole populaire de Chanem, 
dans laquelle se trouvait la direction de la police de la 
province de Kengido. Ces cadavres etaient ceux de 
personnes massacrees par les barbares americains le 
4 janvier 1951, juste avant de quitter la ville. Hon Son . 
Gwan, habitant du quartier de Kimgakton, a declare 
que les assassins americains ont fait asseoir leurs victimes 
sur quatre rangs et les ont tuees a coup de mitrailleuse. 
L'amoncellement des cadavres presentait un tableau 
tellement terrifiant, que, pour l'eviter, les habitants de 
la ville passaient par d'autres rues. Le 18 janvier, dans 
le depot du poste de police d'Inchon est, installe dans 
la manufacture de soya du quartier de Chanendon, la 
Commission a decouvert 127 cadavres. Les cadavres 
etaient entasses dans les coins du depot. Les detenus 
qui avaient peri par le feu avaient, semble-t-il, cherche 
a ouvrir une breche dans lemur afin de s'echapper du 
batiment en flammes. Dans un autre depot, la Commis
sion a decouvert 80 autres cadavres carbonises. Apres 
avoir lie leurs victimes, les barbares les ont recouvertes 
de nattes, les ont arrosees d'essence, et y ont mis le feu ; 
la partie superieure des cadavres etait completement 
carbonisee. Dans les batiments et dans l'enclos du poste 
de police, la Commission a decouvert encore pres de 
300 cadavres de personnes sauvagement assassinees. 
Le 18 janvier, dans les batiments du poste de police 
d'Inchon, la Commission a decouvert dix-huit cadavres ; 
dans le depot de ce poste, on a trouve dix cadavres de 
jeunes gens, militants d'organisations democratiques. 
Pendant huit jours, les criminels ne leur ont donne 
aucune nourriture et les ont ainsi laisse perir d 'une 
mort affreuse. Jusqu'au 12 janvier, de nombreux 
cadavres avaient ete trouves dans quatre des neuf 
communes du district de Kimpkho (banlieue d'Inchon). 
Dans les communes de Yangdon, Yansen, Kimpkho 
et Yanchon, plus de 400 membres des families de 
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Pak Syn An, the former Chairman of the Regional 
Committee of the Labour Party ; Chen Sun Hak, 
Chairman of the Regional Committee of the Labour 
Party; Li Chon Gwen, a worker in the Party's Regional 
Committee ; Chen, a worker in the Organization Section 
of the Party's Regional Committee ; and others. 

The American gangsters in Korea are reviving a 
savage custom by scalping Korean patriots. It has 
been established in Seoul that twelve Korean patriots 
were scalped by the American executioners. The 
Americans kept the scalps as souvenirs. 

2. Odious acts of violence against women and girls 

The savage hordes of Americans have treated Korean 
women with unbelievable cruelty. They made special 
raids on women whom they put into brothels, keeping 
hundreds of them in damp cellars without water or 
food. They stripped them, tied them by their hands and 
feet to posts, and then shot at them or indulged in 
bayonet practice. In Seoul the American beasts in 
human guise violated and then killed more than 
875 women, including some middle-aged women. 
An inhabitant of Seoul, Kim In Su, stated that late in the 
night of 15 December three Americans broke into his 
house. They snatched from the arms of a neighbour 
her two-weeks-old child, threw it on the floor and then 
violated the unfortunate mother. That, however, was 
apparently not enough for the villains. They went off to 
another house and violated a young girl in the presence 
of her mother. On the following day these same three 
soldiers broke down the door of the home of one Kim, 
an old woman, and tried to violate her grand-daughter, 
Ko De Won, a young child. Kim prevented the crime, 
whereupon the enraged sadists beat the old woman 
with their revolver butts and slashed her face and head 
with a knife. 

At the end of December several American soldiers 
caught a young girl in the village of Samgandon and 
carried her away into a forest. On the second day her 
mutilated body was found by a peasant at the edge of 
the forest. In January the body of a young woman was 
found in the yard of the police department in Seoul. 
Her head had been pierced by a bullet. Her dress was 
torn. There was an enormous pool of blood around the · 
private parts. 0 Kym Sun, an inhab}tant of the Chan
myndon district, stated that during the entire time 
the town was occupied by the Americans, she had lived 
in the mountains in order to hide from them. On 
18 September her neighbour, the wife of Kuon Pak No, 
a bank employee, fell into the hands of the Americans. 
The unhappy victim of these beasts returned home only 
on the third day. The tortured woman is still unable 
to recover from the ill-treatment inflicted upon her. 
Kim San Ger, a worker from the Sonrimdon district, 
stated that at the end of October 1950 two young 
girls, the 14-year-old daughter of his neighbour Tsoi Mo 
and the 15-year-old daughter of his neighbour Nan Mo, 
who were drawing water from a well, were seized and 
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militants d'organisations democratiques ont ete tues. 
Parmi Jes tues figuraient Pak Syn An, ancien president 
du comite de district du Parti ouvrier. Chen Sun Hak, 
president du comite de district du Parti ouvrier ; Li Chon 
Gwen, militant du comite de district du Parti ; Chen, 
militant de la section d'organisation du comite de 
district du Parti et beaucoup d'autres. Les gangsters 
americains en Coree ont remis en honneur les coutumes 
des sauvages et ont scalpte des patriotes coreens a 
Seoul. On a releve douze cas de patriotes coreens scalptes 
par Jes bourreaux americains, les Americains emportant 
les scalps comme souvenirs. 

2. Atroces violences exercees sur des femmes et des 
jeunes filles 

Les sauvages hordes arnencames ont soumis les 
femmes coreennes a des actes de cruaute invraisem
blable. Les Americains ont procede a des rafles de 
femmes, ont ouvert des maisons de tolerance, ont fait 
languir des centaines de femmes sans nourriture ni 
boisson dans des sous-sols humides. Ils les deshabillaient, 
les attachaient par Jes bras a des poteaux, puis tiraient 
sur elles ou s'exerc;aient a leur porter des coups de 
baionnette. A Seoul, les monstres americains a figure 
humaine ont viole, puis assassine, plus de 875 femmes 
dont certaines etaient ~gees. Voici ce que declare 
Kim In Su, de Seoul : le 15 decembre, tard dans la nuit, 
trois Americains ont fait irruption dans notre maison. 
Ils ont arrache a notre voisine son enfant age de deux 
semaines qu'elle tenait dans ses bras ; ils ont jete l'enfant 
par terre, et ils ont viole la malheureuse. Non contents 
de cet exploit, les scelerats sont entres dans la maison 
voisine et y ont viole une jeune fille en presence de sa 
mere. Le lendemain, le meme trio a enfonce la porte 
de la maison ou vivait la vieille Kim, et ils ont essaye 
de violer sa petite-fille Ko De Won. Kim Jes a empeches 
de commettre ce crime, a la suite de quoi les sadiques 
dechaines ont battu la vieille femme avec la trosse de 
leurs revolvers et l'ont blessee a la tete et au visage 
a coups de couteau. 

A la fin de decembre, plusieurs soldats americains ont 
saisi une jeune fille dans le village de Samgandon et 
l'ont emmenee dans la foret. Le lendemain, les paysans 
ont retrouve son corps mu tile a la lisiere · du bois. En 
janvier, on a trouve le corps d'une jeune femme dans 
la cour de la direction de la police de Seoul. La tete 
etait percee d'une balle, les vetements etaient dechires, 
et ses organes genitaux etaient converts de sang. 
0 Kym Sun, du district de Chanmyndon, a declare que, 
pendant l'occupation americaine de la ville, elle s'eta~t 
refugiee dans les montagnes pour echapper aux Ame
ricains. Le 18 septembre, sa voisine, la femme d'un 
employe de banque du nom de Kuon Pak No, est 
tombee entre Jes mains de six Americains. La malheu
reuse victime de ces brutes n'est rentree chez elle que 
le surlendemain, rnais elle n'a pas encore repris ses 
esprits apres Jes outrages qu'elle a subis. L'ouvrier 
Kim San Ger, du district de Sonrimdon, a raconte qu'a 
la fin du mois d'octobre 1950, deux jeunes filles - la 
fille de son voisin Tsoi: Mo, a.gee de 14 ans, et la fille 
de son voisin Nan Mo, agee de 15 ans - qui etaient en 
train de puiser de l'eau, out ete enlevees par des Ame-



carried away by some Americans in a jeep. A week 
later the bodies of these unfortunate girls were disco
vered in one of the harbour warehouses. Their private 
parts were injured and they had died from severe 
haemorrhage. At the beginning of October, three 
Americans burst into the apartment of a 40-year-old 
widow, Kim, who lived in the Kymkokton district, and 
after sending her two 16 and 12-year-old sons out of the 
apartment at the point of a gun, proceeded to violate 
her the whole night through. In the Sonbukton and 
Yndinri districts, more than 300 women were violated, 
among them housewives, girl students and peasant 
girls who had been brought in from the neighbouring 
villages. 

Innumerable other cases of rape and abuse of women's 
honour are also known. Thus on 25 December in the 
village of Kuonjanri, in the outskirts of Seoul, three 
American soldiers at the point of a gun violated a 
50-year-old woman in a sexually perverted manner. 
This foul action provoked a wrathfully indignant 
reaction on the part of the victim, and in struggling 
with the assailants, she mutilated the private parts 
of one of the soldiers. As a result of this, the American 
monster died and the other two cut-throats shot the 
woman. 

3. Plundering of the inhabitants' property 

The vandalism and crimes committed by the American 
bandits in Seoul and Inchon, and in their environs, and 
in other Korean towns, are not confined to murdering 
the population and violating women. They systema
tically robbed and carried away valuable property 
belonging to the State and private individuals, and 
destroyed everything that was vital to the life of the 
people. On 30 September 1950 five Syngman Rhee 
men from the public security detachment of Sonbuk 
district searched over thirty houses in the Anamdon 
district and carried away all the furniture and other 
property. The Syngman Rhee men arrested Hen Sen 
Chir, who was living in house No. 303 in Chengudon, 
and drove him from his home because his son had been a 
member of the National Militia, and his house and all 
his property were confiscated. The Syngman Rhee men 
arrested and then killed Kim Ta Bin, who lived in 
house No. 15 in Donvodon, because he had previously 
worked for the Peasants Union, and carried away all 
his property. 

Between 1 and 20 October 1950 in the Litkmevon 
district, Americans and Syngman Rhee's followers 
looted twenty-one houses of the workers of various 
institutions and five houses belonging to members of the 
National Militia, and carried away a quantity of bedding 
and household articles and food. In the middle of 
December 1950 in the third side-street off Namdemun 
Street three American soldiers in broad daylight robbed 
an official, taking from him 250,000 won in cash which 
he was bringing from the bank. On 26 December 1950 
in the third side-street off Chunmuro Street, two 
American soldiers relieved Im En Don, who lived in 
Kanvolthon, of 300,000 won in cash. On 27 December 
1950 two American soldiers robbed a company official, 
Dzi En Don, at the point of a revolver and in 
broad daylight in Mendo Street, of 400,000 won. On 
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ncams qui passaient en jeep. Les cadavres de ces 
malheureuses ont ete retrouves une semaine plus tard 
dans l'un des entrepots du port. Elles etaient mortes 
d'hemorragie a la suite d'une lesion des organes genitaux. 
Au debut d'octobre, trois Americains ont fait irruption 
dans Ia maison de Ia veuve Kim, a.gee de 40 ans et 
habitant dans l'arrondissement de Kymkokton. Apres 
avoir eloigne sous la menace de leurs armes ses deux 
fils ages de 16 et de 12 ans, ils l'ont violee pendant 
toute Ia nuit. Plus de 300 femmes, parmi lesquelles il 
y avait des menageres, des etudiantes et des paysannes 
qu'on avait fait venir des villages environnants, ont 
ete violees dans les arrondissements de Sonbukton 
et d'Yndinri. 

On connait beaucoup d'autres cas de violences et 
d'atteintes a la pudeur. C'est ainsi que, le 25 decembre, 
dans le village de Kuonjanri (banlieue de Seoul), trois 
soldats americains ont menace de leurs armes une femme 
de 50 ans et Tont violee de fa9on perverse. Cet acte 
ignoble a provoque une reaction violente de la part de 
la victime ; luttant contre ses agresseurs, elle a inflige 
a l'un d'entre eux une mutilation sexuelle dont ce 
monstre americain est mort ; Ies deux autres bandits 
ont alors tue la victime a coups de feu. 

3. Pillage des biens de la population 

Les meurtres et les viols n'epuisent pas Ia liste des 
mefaits barbares commis par les bandits americains 
a Seoul, a Inchon et dans leurs environs, ainsi que dans 
d'autres villes de la Coree. Ils ont systematiquement 
pille et enleve les biens de l'Etat et des particuliers. 
Ils ont detruit tout ce qui etait necessaire a la vie. 
Le 30 septembre 1950, cinq partisans de Syngman Rhee, 
appartenant au detachement de la securite publique 
de l'arrondissement de Sonbuk, · ont perquisitionne 
dans plus de trente maisons situees dans l'arron
dissement d'Anamdon et en ont enleve tout l'ameu
blement, ainsi que d'autres biens. Les partisans de 
Syngman Rhee ont arrete Hen Sen Chir, au N° 303, 
Chengudon, et ils l'ont chasse de sa maison parce que 
son fils etait enrole dans l'Armee populaire ; sa maison 
et tous ses biens ont ete confisques. Les partisans de 
Syngman Rhee ont arrete et assassine Kim Ta Bin, 
habitant au N° 15, Donvodon, parce qu'il avait travaille 
a l'Union des paysans, et ils ont confisque tous ses biens. 

Entre le 1 er et le 20 octobre 1950, Jes Americains et 
les partisans de Syngman Rhee ont pille, dans l'arron
dissement de Litkmevon, les maisons de vingt et un 
employes de differentes institutions et de cinq soldats 
de l' Armee populaire, et en ont enleve la literie, Jes 
ustensiles menagers et des victuailles. Aux environs 
du 15 decembre 1950, trois militaires americains ont 
attaque en plein jour dans la troisieme ruelle donnant 
sur la rue Namdemun, un employe et lui ont enleve 
250.000 wons qu'il venait de retirer de la banque. Le 
26 decembre 1950, dans la troisieme ruelle qui donne 
sur la rue Chunmuro, deux soldats americains ont 
arrache 300.000 woms a Im En Don, de Kanvolthon. 
Le 27 decembre 1950, dans la rue Mendo, deux mili-' 
taires americains ont, en plein jour, menace de leurs 
revolvers Dzi En Don, employe d'une societe, et lui 



3 January 1951 American soldiers arrived in twenty 
lorries at Donamdon and carried away everything of 
any value from private dwellings in that district. 

4. Destruction and plunder of cultural institutions 

American and puppet Syngman Rhee Troops 
destroyed or set fire to most of the cuJtural institutions 
of the town of Seoul. They completely destroyed or 
burned down seventy-six of the existing schools in 
Seoul and completely destroyed the indoor equipment 
of 179 schools. Thirty-eight hospitals and other medical 
institutions were completely destroyed and burnt down. 
Two radio stations, six theatres, one museum and 
four newspaper offices were also destroyed. In addition, 
they burned the bell tower in Szonuo Street ; they 
destroyed and burnt down a stone mansion in the Doksu 
Palace ; they destroyed monuments in four streets near 
the K vanuwa Gates, and many other historical monu
ments, and looted many treasures. They carried away 
innumerable valuable exhibits from the Kenbokkun 
Palace Museum, including a golden crown of the Silia 
period. They also completely looted or destroyed 
articles of the greatest value from the National Museum 
on Mt. Namsan, the Changevon Museum and the 
Museum of the University of Seoul. They also comple
tely looted the famous classical pictures in the Doksu 
Palace Art Gallery. They completely pillaged or burned 
the priceless historical volumes in the State Library, 
Seoul City Library, University of Seoul Library, etc. 

Almost all the cultural institutions and equipment 
in Inchon have been damaged and destroyed. The 
Nunkhvacvan Theatre has been burned to the ground. 
Cjnematographic and other theatrical equipment in 
Ekuan, Inchon, Enkhvagvan, Tonban and other places 
has been carried away or destroyed. 

5. Destruction of works, factories, government and 
other institutions and dwellings 

The American imperialist invaders have destroyed 
almost all the works, factories, government and public 
cultural and other institutions, and most of the dwelling 
houses in the towns of Seoul and Inchon. Thus 
785 concerns and over 118,000 dwelling houses have 
been completely destroyed by arson and bombing. 
As a result of their barbarous and criminal actions, 
nearly all the buildings in the following streets in 
Endinpho have been almost entirely destroyed : Dzonno, 
Sodemuntkhon, Edthon, K vanklavanuntkhon, Ilthiro, 
Namdeumtkhon and Kankantkhon Streets. In Seoul, 
which is a modern and large city with a population of 
1,500,000 and the historical capital of Korea, 80 per cent 
of the buildings have been destroyed or burned to the 
ground. The city has completely lost its former 
appearance and has become a ruin and a wilderness 
of .rubble and charred columns. In Inchon, all printing 
presses and equipment have been pillaged or destroyed. 
Large printing presses, such as those in Chukchi, 
Twalpanso, Hami, Jenensa, Tairyuk and other towns, 
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ont pris 400.000 wons. Le 3 janvier 1951, lesAmericains 
ont fait venir vingt camions a Donamdon et ont sorti 
des maisons particulieres de cette localite tout ce qui 
pouvait avoir une valeur quelconque. 

4. Destruction et pillage d'institutions culturelles 

Les Americains et Jes troupes du gouvernement 
fantoche de Syngman Rhee ont detruit ou incendie 
la plupart des institutions culturelles de Seoul. C'est 
ainsi qu'ils ont completement detruit et incendie 
76 ecoles de Seoul et ont detruit l'amenagement interieur 
de 179 autres ecoles. Ils ont completement detruit 
et incendie trente-huit Mpitaux et autres etablissements 
sanitaires, deux postes de radiodiffusion, six theatres, 
un musee et quatre bureaux de journaux. De plus, ils 
ont incendie un clocher dans la rue Szonuo, ainsi qu'un 
hotel particulier dans l' enceinte du palais de Doksu. 
Ils ont detruit des monuments dans quatre rues voisines 
de la porte de Kvanuwa, ils ont endommage beaucoup 
d'autres monuments historiques, et ils ont pille un 
grand nombre d'objets de valeur. Ils ont enleve du 
musee du palais de Kenbokkun beaucoup d'objets tres 
precieux, y compris une couronne d'or de l'epoque de 
Silia. Ils ont vole ou completement detruit des pieces 
tres precieuses qui etaient exposees dans le Musee 
national du mont Namsan, dans celui de Changevon 
et dans celui de l'Universite de Seoul. Ils ont pille les 
tableaux classiques de la galerie de peintures du palais 
de Doksu. Ils ont completement piHe ou incendie 
les livres historiques rares qui etaient conserves dans 
la bibliotheque d'Etat, la bibliotheque de la ville de 
Seoul, la bibliotheque de l'Universite de Seoul, etc. 

lls ont detruit presque toutes les institutions et tous 
les batiments culturels de la ville d'Inchon. Le theatre 
de Nunkhvacvan a ete incendie. Ils ont detruit ou 
vole les appareils de cinematographie et le materiel 
des theatres d'Ekuan, d'Inchon, d'Enkhvagvan, de 
Tonban, etc. 

5. Destructions d'usines, de fabriques, de bdtiments 
officiels et de maisons d' habitation 

A Seoul et a Inchon, les envahisseurs imperialistes 
americains ont detruit presque toutes les usines et 
toutes les fabriques, presque tous les batiments d'Etat 
et toutes les institutions sociales et culturelles, ainsi 
que la plupart des maisons d'habitations appartenant 
a des particuliers. Par leurs bombardements et les 
incendies qu'ils ont provoques, ils ont completement 
detruit 785 entreprises et plus de 118.000 maisons 
d'habitation. A la suite de leurs mefaits barbares, les 
rues suivantes de la ville d'Endinpho ont ete presque 
completement detruites : Dzonno, Sodemuntkhon, 
Edthon, Kvanklamuntkhon, Ilthiro, Namdeumtkhon et 
Kankantkhon. Ils ont detruit et incendie 80 pour 100 
des maisons de Seoul. Cette grande ville moderne qui est 
la capitale historique de la Coree et qui compte 1.500.000 
habitants a completement change d'aspect; elle a ete 
reduite en ruines, elle est devenue un desert parseme 
de decombres et de poutres carbonisees. Toutes les 
machines des imprimeries d'Inchon ont ete pillees ou 
detruites. D'importantes imprimeries, telles que celles 



have been rendered useless. All motor vehicles, ships 
and other means of transport, including even wheel
barrows, have been removed or rendered useless. 

This criminal and base destruction of our towns and 
villages and the extermination of the peaceful popu
lation is the expression of the insane hatred of the 
American invaders for our country and for the achiev
ements of the Korean people which were brought about 
by the People's Government over a period of five years 
to improve the life of the workers in the People's 
Democratic Republic. The crimes of the American 
aggressors, which have manifested themselves in 
innumerable inhuman acts of violence and robbery 
against the peaceful Korean population, in the destruc
tion of factories and works, government institutions and 
dwellings in the cities of Seoul, Inchon and their 
environs, defy description, and it would also be impos
sible at this moment to list all the victims. 

In bringing all these facts to the notice of all honest 
people and . of world public opinion, the Commission 
of the United Democratic National Front expresses the 
conviction that all the freedom-loving peoples are 
unanimous in holding that the American aggressors and 
their Syngman Rhee accomplices - and foremost among 
them, such accursed organizers and instigators of armed 
intervention in Korea as MacArthur and Dulles, the 
butchers of the Korean people, must bear full responsi
bility and receive the sternest punishment for all their 
unprecedented crimes and for the entire material 
loss which they have caused to Korean citizens, public 
organizations, government enterprises and institutions 
of the People's Democratic Republic of Korea. 

The Commission of the Democratic National 
Front of Korea charged with the investi
gation and determination of the destruction 
wrought and the atrocities committed by the 
American aggressors and the Syngman Rhee 
followers. 

The Central Committee of the United National 
Democratic Front of Korea. 

Pyongyang, 1 March 1951. 

de Chukchi, de Twalpanso, de Hami, de Jenensa, de 
Tairuk et d'autres encore, ont ete rendues inutili
sables. Toutes les automobiles, tous les bateaux et tous 
les autres moyens de transport, y compris Jes charrettes 
et Ies brouettes, ont ete mis hors de service. 

Ces destructions criminelles infligees a nos villes et a 
nos villages, et l'extermination de la population civile, 
temoignent de la haine insensee qu'eprouvent les 
agresseurs americains a l'egard de notre pays, a l'egard 
des realisations du peuple coreen et des succes obtenus 
au cours des cinq dernieres annees par le gouvernement 
populaire qui s'etait efforce d'elever le niveau de vie des 
travailleurs de la Republique democratique populaire. 
11 est impossible de decrire tous les crimes commis 
par les agresseurs americains, toutes leurs violences 
barbares, le pillage de la population civile, les destruc
tions d'usines, de fabriques, d'institutions d'Etat et de 
maisons d'habitation dans les villes de Seoul, d'Inchon 
et dans leurs environs, de meme qu'il est impossible 
d'enumerer toutes leurs victimes. 

En portant tous ces faits a la connaissance de toutes 
les honnetes gens et de !'opinion mondiale, la Commission 
du Front coreen pour une patrie unie et democratique 
est convaincue que tous les peuples epris de liberte 
penseront, comme elle, que les agresseurs americains 
et leurs complices, les partisans de Syngman Rhee, en 
particulier les bourreaux du peuple coreen, MacArthur 
et Dulles, qui ont inspire et organise !'intervention armee 
en Coree, doivent porter l'entiere . responsabilite de ces 
crimes inouis ainsi que de tous les dommages causes aux 
citoyens coreens, aux organisations patriotiques, aux 
entreprises d'Etat et aux institutions de la Republique 
populaire democratique de Coree, et qu'ils doivent etre 
chaties sans merci. 

Commission du Comite central du Front careen 
pour une palrie unie et democralique, chargee 
d' enqueter sur les atrocites commises en Goree 
par les troupes americaines d'intervention et 
Les troupes de Syngman Rhee. 

Comite central du Front coreen pour une patrie 
unie et democratique. 

Pyongyang, le 1 er mars 1951 

DOCUMENT S/2038 

Letter dated 9 March 1951 addressed to the Secretary• 
General from the permanent representative of Norway 
to the United Nations, in reply to the Secretary• 
General's cablegram of 14 July 1950 (S/1619) 
concerning the Security Council resolutions of 25 
and 27 June and 7 July 1950 (S/1501, S/1511, 
S/1588) 

[Original text : English] 
[14 March 1951J 

On behalf of my Government I have the honour to 
offer a field hospital (surgical hospital) as a Norwegian 
contribution to the United Nations action in Korea. 
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Lettre, en date du 9 mars 1951, adressee au Secretaire 
general par le representant permanent de la Norvege 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, en 
reponse a son telegramme du14 juillet 1950 (S/1619) 
relatif aux resolutions adoptees le 25 join, le 27 join 
et le 7 juillet 1950 par le Conseil de securite (S/1501, 
S /1511, S /1588) 

[Texte original en anglais] 
[ 14 mars 1951] 

Au nom demon gouvernement, j'ai l'honneur d'offrir 
un hopital de campagne (Mpital chirurgical) au titre 
de contribution de la Norvege a l'action des Nations 
Unies en Coree. 



The hospital, which will have a capacity of 100 beds, 
will be placed under the authority of the Unified 
Command. The Norwegian Government will pay all 
expenses in conne.xion with the procurement of the 
hospital and its operation for a period of half a year. 

According to the calculations made, the field hospital 
will need approximately twelve doctors and twenty 
nurses (male and female), who will be recruited in 
Norway. Additional help, if necessary, wiJl be engaged 
in Korea. 

(Signed) Arne SUNDE 

Permanent Representative of Norway 
to the United Nations 

Cet hopital, qui aura une capacite de cent lits, sera 
place. sous l'autorite du Commandement unifie. Le 
Gouvernement norvegien assumera toutes les depenses 
relatives a l'approvisionnement et au fonctionnement 
de l'hopital pendant une periode de six mois. 

Selon les estimations faites, il faudra pour cet hopital 
de campagne environ douze medecins et vingt infirmiers 
et infirmieres, qui seront recrutes en N orvege. Si besoin 
est, on recrutera en Coree du personnel supplementaire. 

(Signe) Arne SuNDE 

Representant permanent de la Norvege 
aupres de /'Organisation des Nations Unies 

DOCUMENT S /2041 

Letter dated 8 March 1951 addressed to the Secretary
General from the permanent representative of the 
Netherlands to the United Nations, in reply to the 
Secretary-General's cablegram of 14 July 1950 
(S/1619) concerning the Security Councilresolutions 
of 25 and 27 June and 7 July 1950 (S/1501, S/1511, 
S/1588) 

[Original text : English] 
[15 March 1951] 

With reference to my telegram of 7 September 
1950 [S/1775], I have the honour, under instructions 
received, to inform you that the Netherlands Govern
ment has decided to dispatch a Netherlands Army 
Unit, consisting of about 200 officers and men of the 
Royal Netherlands Army, to Korea in order to reinforce 
the Netherlands Army Battalion forming part of the 
United Nations ground forces there. 

The contribution of the Netherlands to the ground 
forces of the United Nations in Korea has thus been 
raised to about 900 officers and men. 

An advance party of four officers and fifteen other 
ranks will shortly proceed by air to Korea while the 
remaining 180 officers and men will leave by sea on 
19 March. 

I further have the honour to inform you that, as from 
1 March, Lieutenant-Colonel Eekhout has taken 
command of the Netherlands ground forces in Korea 
in succession to Lieutenant-Colonel Den Ouden who 
was killed in action on 12 February. 

(Signed) D. J. VON BALLUSECK 

Permanent Representative of the Netherlands 
to the United Nations 
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Lettre, en date du 8 mars 1951, adressee au Secretaire 
general par le representant permanent des Pays• 
Bas aupres de l'Organisation des Nations Unies, en 
reponse a son telegramme du 14 juillet 1950 (S/1619), 
relatif aux resolutions adoptees le 25 juin, le 27 join 
et le 7 juillet 1950 par le Conseil de securite (S/1501, 
S /1511 et S /1588) 

[Texte original en anglais] 
[ 15 mars 1951] 

J'ai l'honneur de me referer a mon telegramme du 
7 septembre 1950 [Sf 177 5J, et de vous faire savoir, 
d'ordre de mon gouvernement, que le Gouvernement 
neerlandais a decide d'envoyer en Coree une unite 
composee d'environ 200 officiers et hommes de troupe 
de l' Armee royale neerlandaise ; cette unite renforcera 
le bataillon neerlandais qui fait partie des forces 
terrestres des Nations Unies en Coree. 

La contribution des Pays-Bas aux forces terrestres 
des Nations Unies en Coree s'eleve done maintenant a 
environ 900 officiers et hommes de troupe. 

Un detachement avance compose de quatre officiers 
et de quinze sous-officiers et soldats se rendra prochai
nement en Coree par avion ; les 180 autres officiers 
et hommes de troupe partiront le 19 mars par la voie 
maritime. 

J'ai egalement l'honneur de porter a votre connais
sance que le lieutenent-colonel Eekhout a assume, a 
compter du 1 er mars, le commandement des forces 
terrestres neerlandaises en Coree, en remplacement du 
lieutenant-colonel Den Ouden, tue a l'ennemi le 
12 fevrier dernier. 

(Signe) D. J. VON BALLUSECK 

Representant permanent des Pays-Bas 
aupres de l'Organisation des Nations Unies 



DOCUMENT S /2000 

Letter dated 14 March 1951 addressed to the Secretary• 
General from the permanent representative of the 
Netherlands to the United Nations, in reply to the 
Secretary-General's cablegram of 14 July 1950 
(S/1619) concerning the Security Council resolutions 
of 25 and 27 June and 7 July 1950 (S/1501, S/1511, 
S/1588) 

[Original text : English] 
[21 March 1951) 

Further to my letter of 8 March 1951 [S/2041], 
I have the honour, under instructions received, ·to 
inform you that Her Netherlands Majesty's ship " van 
Galen " will shortly proceed to the Far East in order to 
join the United Nations naval forces operating in Korean 
waters. The above Netherlands destroyer will relieve 
Her Netherlands Majesty's destroyer "Evertsen", 
which, as stated in my telegram of 5 July 1950 
[S/1570], was at that time despatched to Korean waters 
and has since the end of July 1950 taken part in the 
United Nations naval operations in Korean waters. 

I may add that the " van Galen " is manned by 
sixteen officers and 268 other ranks and that she is 
commanded by Lieutenant-Commander A. M. Valken
burg, R. N. N. The destroyer will arrive on 18 April 
in Hong Kong and will there join the flag of the Senior 
Naval Officer in command of the United Nations naval 
forces in Korea. 

(Signed) D. J. voN BALLUSECK 

Permanent Representative of the Netherlands 
to the United Nations 

Lettre, en date du 14 mars 1951, adressee au Secretaire 
general par le representant permanent des Pays-Bas 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, en 
reponse a son telegramme du 14 juillet 1950 (S/1619), 
relatif aux resolutions adoptees le 25 join, le 27 join 
et le 7 juillet 1950 par le Conseil de securite (S/1501, 
S/1511 et S/1588) 

[Texte original en anglaisJ 
[ 21 mars 1951J 

Faisant suite a ma lettre du 8 mars 1951 [S/2041}, j'ai 
l'honneur de vous faire savoir, d'ordre de mon gouver
nement, que le navire van Galen, de la Marine royale 
neerlandaise, se rendra prochainement en Extreme
Orient afin de rallier les forces navales des Nations Unies 
qui operent dans les eaux coreennes. Ce contre-torpilleur 
neerlandais relevera le contre-torpilleur Evertsen, de la 
Marine royale neerlandaise, qui, comme je l'ai indique 
dans mon telegramme du 5 juillet 1950 [S/1570], a ete 
envoye ace moment-la dans les eaux coreennes et a pris 
part, depuis la fin du mois de juillet 1950, aux operations 
navales des Nations Unies dans cette region. 

Je me permets d'ajouter que !'equipage du van Galen 
compte seize officiers et 268 sous-officiers, mariniers 
et marins, et qu'il est commande par le capitaine de 
corvette A. M. Valkenburg, de la Marine royale neerlan
daise. Ce contre-torpilleur arrivera le 18 avril a Hong
kong, ou il ralliera le pavilion de l'Officier superieur 
commandant les forces navales des Nations Unies en 
Coree. 

(Signe) D. J. VON BALLUSECK 

Representant permanent des Pays-Bas 
aupres de l'Organisation des Nations Unies 

DOCUMENT S /2053 

Note dated 23 March 1951 addressed to the Secretary• 
General from the permanent representative of the 
United States of America to the United Nations, 
transmitting the fifteenth and sixteenth reports of 
the United Nations Command in Korea in accordance 
with the Security Council resolution of 7 July 1950 
(S/1588) 

(Original text: English] 
(26 March 1951) 

The permanent representative of the United States 
of America to the United Natjons presents his 
compliments to the Secretary-General of the United 
Nations and has the honor to refer to paragraph 6 
of the resolution of the Security Council of July 7, 
1950 [S/1588], requesting the United States to provide 
the Security Council with reports, as appropriate, 
on the course of action taken under the United Nations 
Command. 

Note, en date du 23 mars 1951, adressee au Secretaire 
general par le representant permanent des Etats
Unis d' Amerique aupres de !'Organisation des 
Nations Unies, pour Jui transmettre, conformement 
a la resolution adoptee le 7 juillet 1950 par le Conseil 
de securite (S/1588), Jes quinzieme et seizieme 
rapports du Commandement des Nations Unies en 
Coree 
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[Texte original en anglais] 
[26 mars 1951] 

Le representant permanent des Etats-Unis d' Ame
rique aupres de l'Organisation des Nations Unies 
presente ses compliments au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies et a l'honneur de se 
referer au paragraphe 6 . de la resolution adoptee le 
7 juillet 1950 [SI 1588], par laquelle le Conseil de securite 
demande aux f:tats-Unis de lui fournir des rapports 
d'importance et de · frequence appropriees concernant 
le deroulement de !'action entreprise sous l'autoritc 
du Commandement des Nations Unies. · 



In compliance with this resolution, there are enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Security 
Council, the fifteenth and sixteenth reports of the 
United Nations Command operations in Korea, covering 
the periods 1 to 15 February 1951, and 16 to 28 February, 
1951, respectively. 

FIFTEENTH REPORT OF THE UNITED NATIONS COMMAND 

OPERATIONS IN KOREA FOR THE PERIOD 1 TO 

15 FEBRUARY 1951 

I herewith submit the fifteenth report of the 
United Nations Command operations in Korea for 
the period 1 to 15 February, inclusive. 

General 

During this period our strategic plans to cope with 
the new situation created by Communist China's entry 
into the war have continued to produce the desired 
results. By breaking contact with the enemy and 
rapidly withdrawing to the south when our advance 
of 24 November exposed the secret build-up of 
Communist Chinese forces in the forward battle area 
south of the Yalu River, the enemy, following in 
pursuit, was forced to extend his lines of supply over 
300 miles. Each mile of this forward extension rendered 
him increasingly vulnerable to air attack, expanded 
correspondingly our power by maneuver to overcome 
the handicap of numerically superior ground forces 
and terrain favorable to the enemy tactic of infil
tration, and reduced proportionately our own logistical 
difficulties. Resulting from this more favorable balance, 
our air and ground forces have inflicted losses upon the 
enemy reaching major proportions, kept him off balance 
and denied him any extended enjoyment of the tactical 
initiative. Of possibly greater significance during 
this period has been the exploding of the myth, built 
up by enemy propaganda, of the invincibility of 
Communist military power and the clear demonstration 
that the allied soldier crusading for freedom is more 
than a match for the Communist soldier fighting to 
serve neither ideal nor spiritual purpose. 

Our operations have been characterized by a most 
complete and effective co-ordination of the combined 
arms-land, sea and air-and an integration of the 
units of the · several nationalities involved, spiritually 
and physically, with few parallels in military history. 
It is in every respect a unified command of high morale 
and marked battle efficiency, with every unit and 
individual invincibly bound together by a singleness 
of high purpose. 

On 13 February after visiting the western sector 
of the Korean battle front, I issued the following 
public statement on the military situation : 

"What the future has in store in Korea continues 
to be largely dependent upon international consider
ations and decisions not yet known here. Meanwhile, 
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Conformement a cette resolution, le representant des 
Etats-Unis d'Amerique a l'honneur de communiquer 
ci-joint au Secretaire general, pour qu'il les transmette 
aux membres du Conseil, les quinzieme et seizieme 
rapports sur les operations effectuees en Coree par le 
Commandement des Nations Unies, du 1 er au 15 fevrier 
et du 16 au 28 fevrier 1951, respectivement. 

QUINZIEME RAPPORT SUR LES OPERATIONS EFFECTUEES 

EN CoREE PAR LE CoMMANDEMENT DES NATIONS 

UNIES DU 1 er AU 15 FEVRIER 1951 

J'ai l'honneur de presenter le quinzieme rapport sur 
les operations effectuees en Coree par le Commandement 
des Nations Unies du 1 er au 15 fevrier inclusivement. 

Generalites 

Les plans strategiques que nous avons adoptes pour 
faire face a la nouvelle situation creee par l'entree de 
la Chine communiste dans la guerre ont continue, au 
cours de cette periode, de donner les resultats souhaites. 
Nous avons rompu le contact avec l'ennemi, et nous nous 
somrnes retires rapidement vers le sud lorsque notre 
avance du 24 novembre a expose les rassemblements 
secrets de forces communistes chinoises dans la zone 
de combat avancee au sud du Yalu; l'ennemi, 
poursuivant nos troupes, a du allonger ses lignes de 
communications de plus de 300 milles. Chaque mille 
de cette avance le rendait plus vulnerable aux attaques 
aeriennes, augmentait dans la meme mesure nos possibi
Iites de manreuvre, permettant ainsi de compenser le 
desavantage que presentait la superiorite numerique 
des forces terrestres de l'ennemi ainsi que la nature du 
terrain favorable a sa tactique d'infiltration, et reduisait 
proportionnellement nos propres difficultes de ravitail
lement. Par suite de cet equilibre plus favorable des 
forces en presence, nos unites aeriennes et terrestres 
ont inflige a I'ennemi des pertes qui sont devenues tres 
lourdes, l'ont empeche de mettre sur pied aucun dispo
sitif et lui ont interdit de profiter longtemps de 
!'initiative tactique. Cette periode a ete marquee par 
deux faits, peut-etre plus importants : le mythe de 
l'invincibilite de la puissance militaire communiste, 
invente par la propagande ennemie, a ete discredite ; 
il a ete clairement demontre que le soldat allie qui se 
bat pour la liberte est plus que de force a lutter contre 
le soldat communiste qui combat sans avoir de but, 
ideal ou spirituel. 

Nos operations ont ete caracterisees par une coordi
nation tres complete et tres efficace des armes - terre, 
mer et air - et par une integration morale et physique 
des unites des diverses nationalites engagees, dont on 
ne releve que peu d'exemples dans l'histoire militaire. 
11 s'agit bien a tous egards d'un commandement unifie, 
doue d'un moral eleve_et d'une remarquable aptitude au 
combat, dans lequel foutes les unites et tousles individus 
sont lies invinciblerilent par un ideal · commun; · · 

Le 13 fevrier, a pres avoir inspect6 le secteJ.!r occidental 
du front coreen, j'ai fait, · au sujet de la situation mili
taire, la declaration publique suivante : 

" Ce que l'avenir reserve en Coree continue de 
dependre principalement de considerations et de 
decisions d'ordre international que nous ignorons encore 



the Command is doing everything that could reasonably 
be expected of it. Our field strategy, initiated upon 
Communist China's entry into the war, involving a 
rapid withdrawal to weaken the enemy's supply lines 
with resultant pyramiding of his logistical difficulties 
and an almost astronomical increase in the destruc
tiveness of our air power, has worked well. In the 
development of this strategy the Eighth Army has 
achieved local tactical successes through maximum 
exploitation of the air's massive blows on extended 
enemy concentrations and supplies-but in the eval
uation of these successes sight must not be lost of the 
enemy's remaining potential for reinforcement and 
resupply. We must not fall into the error of evaluating 
such tactical successes as decisively leading to the 
enemy's defeat just as many erred in assessing our 
strategic withdrawals in the face of Communist China's 
commitment to war as a decisive defeat inflicted upon 
us. 

"We are still engaged in a war of maneuver with 
the object of inflicting as heavy a punishment upon 
the enemy as possible, striving constantly to keep 
him off balance to prevent his obtaining and holding 
the tactical initiative while at the same time avoiding 
the ha;zards inherent in his numerical superiority. 
The concept advanced by some that we should establish 
a line across Korea and enter into positional warfare 
is wholly unrealistic and illusory. It fails completely 
to take into account the length of such a line at the 
narrowest lateral, the rugged terrain which is involved, 
and the relatively small force which could be committed 
to the purpose. The attempt to engage in such strategy 
would insure destruction of our forces piecemeal. 
Talk of crossing the 38th perallel at the present stage 
of the . campaign, except by scattered patrol action 
incidental to the tactical situation, is purely academic. 
From a military standpoint we must materially reduce 
the existing superiority of our Chinese Communist 
enemy engaging with impunity in undeclared war 
against us, with the unprecedented military advantage 
of sanctuary protection upon Chinese soil for his military 
potential against our counter-attack, before we can 
seriously consider conducting major operations north 
of that geographic line. 

" Meanwhile, however, the complete co-ordination 
of our land, sea and air forces and the consequent 
smooth synchronization of their combined operations, 
with each arm contributing its full part, continues 
to inflict terrific losses upon the enemy. General 
Ridgway is proving himself a brilliant and worthy 
successor to General Walker in command of the Eighth 
Army, and with Admiral Struble in command of 
the fleet, and General Partridge in command of the 
air, they comprise an ideal trio of field commanders; " 
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ici. Entre-temps, le Cornrnandement fait tout ce qu'on 
peut raisonnablement attendre de lui. Notre strategie 
de campagne, rnise en reuvre lorsque la Chine commu
niste est entree dans la guerre, a donne de hons resultats ; 
cette strategie consiste a replier rapidement nos troupes 
pour affaiblir les lignes de communications de l'ennemi 
en accroissant immensement ses difficultes de ravitail
lement et en augmentant la puissance de destruction 
de notre arme aerienne dans des proportions quasi 
astronomiques. Dans !'application de cette strategie, la 
Huitieme Armee a enregistre des succes tactiques locaux 
en exploitant au maximum les coups tres severes que 
l'aviation a portes aux concentrations de troupes et au 
ravitaillement de l'ennemi. Toutefois, lorsqu'on evalue 
ces succes, ii ne faut pas perdre de vue les possibilites 
de renfort et de reapprovisionnement qui · restent a 
l'ennemi. Ce serait pour nous une erreur que de consi
derer ces succes tactiqties comme un facteur decisif 
de la defaite de l'ennemi, comme cela a ete une erreur 
pour beaucoup de considerer comme une defaite decisive 
pour nos armes les replis strategiques que nous avons 
effectues lorsque la Chine communiste est entree dans 
la guerre. 

"Nous sommes encore engages dans une guerre de 
manreuvre dont le but est d'infliger a l'ennemi les plus 
lourdes pertes possibles en nous effon;ant de ne lui 
donner aucun repit, de l'empecher de prendre et de 
conserver !'initiative tactique, tout en evitant de nous 
exposer aux risques que peut nous faire courir sa supe
riorite numerique. D'aucuns ont soutenu que nous 
devrions nous installer le long d'une ligne tracee a 
travers la Coree et commencer une guerre de position. 
Cette theorie est illusoire et totalement denuee de 
realisme ; en effet, elle ne tient absolument aucun 
compte de la longueur minimum d'une telle ligne, du 
caractere accidente du terrain et de la faiblesse relative 
des effectifs que nous pourrions consacrer a la defense 
de cette ligne. Le seul fait d'adopter une telle strategie 
amenerait peu a peu la destruction de nos forces. Au 
stade actuel de la campagne, il est purement academique 
de parler du franchissement du 38e parallele, sauf s'il 
s'agit de patrouilles isolees operant dans le cadre de la 
situation tactique generale. Au point de vue militaire, 
avant de pouvoir envisager serieusement d'effectuer 
des operations importantes au nord de cette ligne geo
graphique, nous devons reduire sensiblement la supe
riorite actuelle de nos ennemis communistes chinois, 
qui se livrent impunement contre nous a une guerre 
non declaree et qui beneficient de l'avantage militaire 
sans precedent que leur offre la protectiou du territoire 
chinois. Dans la securite de ce " sanctuaire ", l' ennemi 
peut se preparer a faire face a nos contre-attaques. 

"Dans l'intervalle, toutefois, la coordination integralc 
de nos forces de terre, de mer et de l'air et la synchroni~ 
sation parfaite de leurs operations combinees qui en 
resulte et dans laquelle chaque arme fournit sa contri
bution pleine e_t entiere, continuent d'infliger a l'ennemi 
des pertes tembles. Au comrnandement de la Huitieme 
Armee, le general Ridgway se revele un brillant et 
digne successeur du general Walker; avec l'amiral 
Struble commandant la flotte et le general Partridge 
commandant l'aviation, ii constitue une remarquable 
equipe de commandement en campagne." 



Summary of operations 

Hard-driving United Nations forces scored advances 
of twelve to twenty-five miles along the entire front 
against stubbornly · resisting enemy forces. Some of 
the most intensive fighting of the war took place in the 
Anyang and Yangpyong areas south and east of Seoul. 
Chinese Communist and North Korean forces, 
comprising the North Korean I Corps and the Chinese 
Communist 50th and 38th Armies, in an aggregate 
of eight divisions, fought tenaciously in the Anyang, 
Kyongan, Yangpyong areas to protect the main route 
of approach to Seoul, but United Nations forces took 
Anyang on 7 February and advanced three miles 
north of the town on the following day. By 10 February 
the battered enemy in this area had been driven north 
across the Han River, and United Nations forces had 
taken possession of the Port of Inchon, Kimpo Airfield, 
and the south bank of the Han, to the south and west 
of Seoul. Enemy attempts to re-cross the river were 
repelled on 12 February. 

Heavy fighting continued throughout the period 
in the area south of Yangpyong. The Chinese 
Communist forces of the 38th Army were forced back 
five to six miles on both sides of the Yoju-Yangpyong 
axis, and sustained heavy casualties. However, enemy 
resistance remains firm to the south and east of Yang
pyong, and intensive action continues. Meanwhile, 
the enemy is maintaining his Han River bridgehead 
between Seoul and Yangpyong. 

In the central portion of the front against light to 
moderate resistance United Nations forces took 
Hoengsong on 2 February and advanced nine miles 
to the north by 11 February. On the night of 
11-12 February the enemy launched a heavy counter
offensive north of Hoengsong with two Chinese 
Communist armies on a ten-mile front, the 40th and 
66th Armies in conjunction with the North Korean 
V Corps in an aggregate of five to eight divisions. 
In this effort, the enemy penetrated our positions in 
several places, principally against the Republic of 
Korea 3d and 8th Divisions, achieved extensive infiltr
ations, and forced United Nations units to withdraw 
several thousand yards to a new defensive line south 
of the town. Our forces evacuated Hoengsong on 
13 February and withdrew to the vicinity of Wonju 
for further operations. 

In eastern Korea, enemy resistance was spotty as 
United Nations forces advanced up to twenty-five 
miles. By 7 February Kangnung on the east coast 
was taken, and Chumunjin fell on the following day. 
By 10, February, United Nations forces had advanced 
several · miles northward towards the 38th parallel. 

In the Uihong area, almost 100 miles south of the 
main front, United Nations forces continued vigorous 
action to suppress relatively strong North Korean 
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Resume des operations 

Malgre une resistance acharnee de l'ennemi, les forces 
des Nations Unies progressant sans relilche ont realise 
des avances de douze a vingt-cinq milles, sur !'ensemble 
du front. Certains des combats les plus violents de la 
guerre ont eu lieu dans les regions d'Anyang et de 
Y angpyong, au sud et a I' est de Seoul. Des forces 
communistes de la Chine et de la Coree du Nord, 
comprenant le Jer Corps de la Coree du Nord ainsi que 
la 508 et la 388 Armees communistes chinoises, soit au 
total huit divisions, ont Jutte avec acharnement dans 
les regions d'Anyang, de Kyongan et de Yangpyong 
pour defendre la principale voie d'acces a Seoul ; 
cependant, les forces des Nations Unies se sont emparees 
d' Anyang le 7 fevrier et ont avance le lendemain de 
trois milles au nord de la ville. Au 10 fevrier, les elements 
decimes de l' ennemi qui se trouvaient encore dans cette 
region ont ete rejetes au nord du Han, et les forces 
des Nations Unies avaient pris possession du port 
d'Inchon, de !'aerodrome de Kimpo et de la rive meri
dionale du Han, au sud et a l'ouest de Seoul. L'ennemi, 
qui avait tente de retraverser le fleuve, a ete repousse 
le 12 fevrier. 

De durs combats ont eu lieu pendant toute cette 
periode dans la region au sud de Yangpyong. Les forces 
communistes chinoises de la 388 Armee ont ete 
repoussees de cinq a six milles de part et d'autre de 
l'axe Yoju-Yangpyong, et elles ont subi de lourdes 
pertes. Cependant, I' ennemi continue d' offrir une forte 
resistance au sud et a l'ouest de Yangpyong, et de vifs 
engagements se poursuivent. L'ennemi conserve sa tete 
de pant sur le Han, entre Seoul et Yangpyong. 

Rencontrant sur le secteur central du front une 
resistance tantot faible, tantot moderee, les forces 
des Nations Unies, qui avaient pris Hoengsong le 
2 fevrier, ont progresse de neuf milles vers le nord 
le 11 fevrier. Dans la nuit du 11 au 12 fevrier, l'ennemi 
a declenche une violente contre-offensive au nord de 
Hoengsong, lam;ant sur un front de dix milles deux 
armees communistes chinoises, la 4oe et la 668 , 

ainsi que le V° Corps de la Coree du Nord, soit au 
total cinq a huit divisions. Au cours de cette operation 
l'ennemi a penetre dans nos lignes en plusieurs points, 
principalement dans les lignes tenues par les 38 

et 88 Divisions de la Republique de Coree ; il a 
reussi a s'infiltrer serieusement et a oblige les unites 
des Nations Unies a se replier de plusieurs milles en 
arriere sur une nouvelle ligne situee au sud de la ville. 
Nos forces ont evacue Hoengsong le 13 fevrie.r et se 
sont retirees aux environs de Wonju, en vue de nouvelles 
operations. 

En Coree orientale, les forces des Nations Unies 
ont effectue une avance allant jusqu'a vingt-cinq milles 
contre une resistance sporadique de l'ennemi. Au 
7 fevrier, nous avions pris Kangnung, sur la cote 
orientale ; Chumunjin est tombe le lendemain. Au 
10 fevrier, les forces des Nations Unies avaient avance 
de · plusieurs rnilles vers le nord en direction du 38° 
parallele. 

Dans la region de Uihong, pres <le cent milles au 
sud du front principal, les forces des Nations Unies 
ont poursuivi la vigoureuse action de nettoyage entre~ 



remnants and guerrilla forces. In repeated engagements 
of battalion and regimental si.ze, the enemy forces 
invariably withdrew after a few hours of fighting. 
Guerrilla forces in this area are now almost constantly 
on the defensive and have lost the initiative. 

Front lines at the end of the period ran generally 
from Inchon on the west coast to Seoul, southeast 
to Kwanju, east to the Han River below Yangpyong, 
east to Wonju or north thereof, northeast to Kanpyong, 
and thence to Chumunjin on the east coast. 

United Nations naval forces conducted patrol and 
reconnaissance operations which continue to deny to 
the enemy the waters surrounding Korea. Air and 
gunfire support were furnished by naval units which 
maintained station in extremely severe winter weather 
conditions. Heavy naval gunfire support missions 
along both coasts blasted the enemy ahead of the 
United Nations ground forces as they advanced, while 
United Nations naval and marine air units contributed 
to the close air support effort and to strike against the 
enemy in the rear areas. The bombardment of the 
Kangnung area on the east coast and of the Inchon 
area on the west coast were particularly effective. 

Check minesweeping operations and destruction of 
mines were continued along the coasts of Korea to 
clear the waters used by gunfire support ships and 
transports. Drifting mines constitute a constant menace 
to shipping in Korean waters and in the Japan Sea. 
This mine menace was highlighted by the sinking of 
a sweeper engaged in check-sweeping operations. 

Air operations have followed the pattern of previous 
periods, with the close integrations of the air and 
ground efforts enjoying marked tactical success. Both 
on the main battle position and in United Nations 
rear areas where guerrilla activities have been a source 
of annoyance, the offensive ground action has served 
to increase the number of suitable air targets by forcing 
the enemy to concentrate and to reveal his location 
as he is driven from one area to another. Air drops of 
hundreds of tons of ammunition and other combat 
equipment, by removing the requirement for surface 
resupply, have granted to many army units a flexibility 
contributing materially to tactical successes. 

Armed reconnaissance aircraft continue sweeping 
the North Korean roads and railroads of vehicles and 
rolling stock, while destruction of bridges, marshalling 
yards and · tunnels render the enemy resupply problem 
a gigantic one. Relatively . heavy southbound tr~ffic 
through Hamhung in the northeastern sector. received 
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prise pour eliminer les groupes relativement nombreux 
d'unites isolees de la Coree du Nord et de partisans. 
Au cours de nombreux engagements mettant aux 
prises des effectifs de !'importance d'un bataillon ou 
d'un regiment, les forces ennemies se sont invaria
blement retirees apres quelques hemes de combat. 
Dans cette region, les guerillas sont presque toujours 
sur la defensive, et elles ont perdu !'initiative. 

A la fin de la periode consideree, le front suivait 
d'une maniere generale une ligne partant d'Inchon 
sur la cote occidentale, jusqu'a Seoul, vers le sud-est 
jusqu'a Kwanju, vers l'est jusqu'au Han en dessous 
de Yangpyong, vers l'est jusqu'a Wonju ou au nord 
de cette ville, vers le nord-est jusqu'a Kanpyong et 
enfin jusqu'a Chumunjin, sur la cl'ite orientale. 

Les forces navales des Nations Unies ont poursuivi 
leurs operations de patrouille et de reconnaissance qui 
continuent d'interdire a l'ennemi les eaux qui entourent 
la Coree. Les unites navales, qui sont restees en position 
malgre un hiver extremement rigoureux, ont continue 
d'apporter l'appui de leur aviation et de leur artillerie. 
L'avance des forces terrestres des Nations Unies sur 
les deux cotes a ete soutenue par nos batjments dont 
l'artillerie a pilonne l'ennemi en avant de ces forces, 
tandis que les unites aeriennes de la marine et de 
l'infanterie de marine participaient aux missions d'appui 
direct et attaquaient les arrieres de l'ennemi. Le bombar
dement de la region de Kangnung sur la cote orientale 
et la region d' Inchon sur la cote occidentale ont ete 
particulierement efficaces. 

Les operations de dragage et de destruction de mines 
ont ete poursuivies le long des cotes de la Coree pour 
degager les eaux utilisees par les batiments qui 
fournissent les tirs d'appui et par les transports. Les 
mines flottantes constituent une menace constante 
pour la navigation dans les eaux coreennes et dans la 
mer du Japon. Cette menace s'est traduite par la perte 
d'un dragueur qui participait aux operations de dragage 
des mines. 

Nous avons poursuivi nos operations aeriennes, 
analogues dans leurs grandes lignes a celles des periodes 
precedentes ; la coordination etroite des forces terrestres 
et aeriennes a permis d'enregistrer des succes tactiques 
marques. Tant sur le front principal que sur les arrieres 
des forces des Nations Unies, oil l'activite des partisans 
a suscite des difficultes, !'offensive terrestre a permis 
d'augmenter le nombre des objectifs qui peuvent etre 
atteints par !'aviation en obligeant l'ennemi a concentrer 
ses troupes et a en reveler !'emplacement lorsqu'il est 
chasse d'une .zone dans une autre. Le parachutage de 
centaines de tonnes de munitions et d'autre materiel 
de combat, en eliminant la necessite d'assurer le ravi
taillement par des moyens de surface, a donne a de 
nombreuses unites de l'armee une flexibilite accrue, qui 
a contribue sensiblement aux succes tactiques obtenus. 

Les appareils de reconnaissance armee ont contin·ue 
d'attaquer les vehicules et le materiel roulant sur les 
routes et les voies ferrees de la Coree du Nord, cependant 
que la destruction des ponts, des gares de triage 
et des tunnels rend le probleme du ravitaillement 
extremement grave pour l'ennemi. Pendant plusieurs 



the · brunt of attacks during several days early in 
February and later the traffic in the western areas 
received the heavier effort. 

Improved equipment and procedures have increased 
substantially the effectiveness of not only the night 
sweeps along lines of communications, but also the 
close support effort where the battle area can be 
brilliantly lighted by high candle-power flares. 

Air engagements have been fe,w, the enemy refusing 
to operate except by sneak attack in areas other 
than those immediately adjacent to his Manchurian 
sanctuary. 

In addition to the prisoner-of-war enclosures in 
the vicinity of Pusan, an additional enclosure of 
Camp No. 1 · has been opened on nearby Koje-do 
Island at a site selected with due regard to the health 
and welfare of the prisoners. In accordance with 
article 23 · of the 1949 Geneva Prisoner of War 
Convention, the co-ordinates of the new enclosure 
have been transmitted to the enemy through the 
international committee of the Red Cross, Geneva, 
Swit.zerland. 

During this period, the United Nations Command 
has made still further improvements at all enclosures 
of Camp No. 1, furnishing United States Army 
immersion type heaters for sterili.zing mess gear, 
installing new oil-fed ranges and continuing the 
issuance of large additional quantities of warm clothing, 
bedding, and mess gear. 

Since the submission of my last report the flow 
of refugees in the forward areas has been negligible. 
Controlled movement of refugees has been permitted, 
but in general, regulations issued by the United Nations 
Command have held the local population in their 
home communities. The redistribution of refugees 
away from key Korean communication centers such 
as Pusan continues for humanitarian reasons and of 
military necessity. Every effort is being made by the 
United Nations Command to provide food, clothing, 
shelter, and medical assistance for these unfortunate 
people. 

Although some cases of sickness have been reported, 
itis noteworthy that there has been no general outbreak 
of disease of epidemic proportion in the areas under 
control of tbe United Nations forces. Active measures 
are being taken to prevent such an occurence, including 
continuation of the DDT <lusting program, expansion 
of the illlmunization program to include typhus, 
smallpox, . and typhoid immunizations for the entire 
South Korean population estimated at 20 .. miUion 
persons, and improvement and . re-establishment of 
medical facilities. For example, since my last report 
four hospitals have been placed in operation on Cheju-
do. . . 

jours, au debut de fevrier, nous avons atfaque, particu
lierement dans le secteur du nord-est, la circulation 
relativement importante traversant Hamhung en 
direction du sud ; nous avons ensuite concentre nos 
attaques sur la circulation dans les secteurs ouest. · 

L'amelioration de l'equipement et des methodes 
employes a permis d'accroitre de fac;on · considerable 
l'efficacite des raids de nuit sur les lignes de commu
nications ainsi que des missions d'appui direct lorsque 
la .zone de combat pent etre brillamment eclairee au 
moyen de fusees puissantes, 

Les combats aeriens ont ete peu nombreux, l'ennerni 
refusant, a !'exception d'attaques par surprise, d'engager 
ses appareils ailleurs qu'aux environs immediats de 
son " sanctuaire " mandchou. 

En plus des enceintes d'internement pour prisonniers 
de guerre situees aux environ de Pusan, le camp N° 1 
a ete dote d'une enceinte supplementaire, construite 
sur l'ile de Koje-do, proche de Pusan, en un lieu choisi 
compte dument tenu de la sante et du bien-etre des 
prisonniers. Conformement a !'article 23 de la Convention 
de Geneve de 1949 sur Jes prisonniers de guerre, on 
a fait connaitre a l'ennemi Jes points de coordonnees 
du nouveau camp par l'intermediaire du Comite inter
national de la Croix-Rouge, a Geneve (Suisse). 

Au cours de cette periode, le Commandement des 
Nations Unies a apporte de nouvelles ameliorations 
a toutes les enceintes d'internement du camp N° 1 
en fournissant des appareils a immersion du type 
employe par l'Armee des Etats-Unis pour la sterili
sation du materiel de cantine, en installant de nouveaux 
rechauds a petrole et en continuant de distribuer de 
nouvelles quantites importantes de vetements chauds, 
de literie et de materiel de cantine. 

Depuis la date de mon dernier rapport, l'affiux des 
refugies dans Jes .zones de l'avant a ete negligeable. 
Les mouvements controles de refugies Ont ete, eux 
aussi, negligeables. Ils ont ete autorises, mais, en general, 
les reglements promulgues par le Commandement des 
Nations Unies ont empeche la population locale de 
quitter son domicile habituel. Pour des raisons humani
taires et par necessite militaire, nous avons continue 
la reinstallation des refugies en dehors des principaux 
centres de communications de la Coree, Pusan par 
exemple. Le Commandement des Nations Unies fait 
tout en son pouvoir pour fournir a ces malheureux 
des denrees alimentaires, des vetements, des logements 
et une aide medicale. 

Bien qu'on ait signale quelques cas de maladies, 
il convient de relever que · Ies cas de maladies conta
gieuses n'ont jamais revetu le caractere d'une epidemie 
dans les regions occupees par les forces des Nations 
Unies. On prend des mesures energiques pour empecher 
les epidemies, notamment en poursuivant !'execution 
du programme de pulverisation au DDT, en elargissant 
le programme de vaccination, qui comprend maintena~t 
la vaccination antityphique, antivariolique et ·· anti
typhoidique de !'ensemble de Ia population de Ia Conie 

· du Sud, evaluee a 20 millions d'habitants, en ameliorant 
et en retablissant les services medicaux. Par exemple, 
depuis mon dernier rapport, quatre Mpitaux ont ete 
ouverts a Cheju-do. 
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To date, 1 have knowledge of sixteen United Nations 
Member nations whose generous contributions, with 
those of United Nations organisations and voluntary 
relief agencies, total over $14,500,000. Of this total, 
approximately $8,500,000 has been delivered in Korea. 
These contributions are of immeasurable assistance in 
alleviating the suffering of the war-ridden Korean 
civilian population and in the attainment of the United 
Nations objectives in Korea. 

Through combined use of the media of radio broad
casts, loudspeaker transmissions and air-dropped leaflets 
United Nations forces are endeavoring to control the 
movement of civilian refugees in Korea in order 
to prevent needless loss of life. Broadcasts from airborne 
loudspeakers, accompanied by air-drop of special 
leaflets, have been used to channel refugee group 
along roads that will take them out of the immediate 
combat .zone. Radio broadcasts have instructed civilians 
to stay out of the city of Seoul during the current 
operations in that area. Simultaneously, intensive 
dissemination of leaflets to enemy soldiers continues 
at a high level, with primary emphasis on instructions 
concerning methods of surrender, and on reassurance 
of their good treatment as prisoners of war in United 
Nations camps. More than 230 million United Nations 
leaflet!\ have been disseminated. Daily United Nations 
radio broadcasts are now reaching a larger audience 
through the installation of mobile and stationary 
loudspeaker relay systems in several Korean cities. 

(Signed) Douglas MACARTHUR 

SIXTEENTH REPORT OF THE UNITED NATIONS COMMAND 

OPERATIONS IN KOREA FOR THE PERIOD 16 TO 28 
FEBRUARY 1951 

I herewith submit the sixteenth report of the United 
Nations Command operations in Korea for the period 
16 to 28 February, inclusive. United Nations Command 
communiques, Nos. 802 through 808 provide detailed 
accounts of these operations. 

Stubbonly resisting a vigorous United Nations 
offensive. enemy forces during this period were pushed 
northward seven to sixteen miles on a ninety-mile 
front extending from Seoul to Chongson. The enemy 
employed large numbers of his tactical reserves, 
particularly in the Seoul-Hoengsong area. However, 
this move was not only unsuccessful but resulted in 
tremendous losses both in men and materiel. In this 
action the enemy's Han River bridgehead between 
Seoul and Yangpyong was eliminated, and by 25 
February he had been forced to relinquish his deep 
salient between Wonju and Chongson. As a result, 
United Nations lines are now relatively straight and 
unbroken over the entire front. 

United Nations forces had driven the enemy north 
of the Han River at Yangpyong by 19 February, 
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A ce jour, seiie Etats Membres de }'Organisation 
des Nations Unies ant fourni de genereuses contri
butions qui, avec celles des diverses institutions de.s 
Nations Unies et des organismes de secours benevoles, 
representent au total plus de 14.500.000 dollars. Sur 
ce chiffre, 8.500.000 dollars environ ant ete remis a 
la Coree. Ces contributions sont extremement precieuses 
pour alleger les souffrances de la population civile de 
Coree victime de la guerre et pour atteindre les objectifs 
des Nations Unies en Coree. 

En combinant l'emploi d'emissions radiophoniques, 
de transmissions par haut-parleurs et le parachutage 
de tracts, les forces des Nations Unies tentent 
de controler le mouvement des refugies civils en Coree 
afin d'eviter toute perte inutile de vies humaines. Les 
emissions faites au moyen de haut-parleurs montes 
sur avian, ainsi que le parachutage de tracts speciaux, 
ont ete employes pour diriger les groupes de refugies 
sur les routes qui les eloignent de la ,zone meme des 
combats. Des emissions radiophoniques ont fait savoir 
aux civils qu'ils devaient rester hors de la ville de 
Seoul pendant les operations en cours dans ce secteur. 
Simultanement, la diffusion de tracts aux soldats 
ennemis se poursuit sur une grande echelle ; ces tracts 
insistent particulierement sur les methodes que ces 
soldats doivent suivre pour se rendre et leur donnellt 
!'assurance qu'ils seront bien trattes comme prisonniers 
de guerre dans les camps des Nations Unies. Plus 
de 230 millions de tracts des Nations Unies ont ete 
diffuses. Les emissions radiophoniques quotidiennes 
des Nations Unies sont maintenant entendues par un 
public plus nombreux grace a l'installation, dans 
plusieurs villes de Coree, de systeme de relais de haut
parleurs, mobiles et fixes. 

(Signe) Douglas lV1AcARTHUR 

SEIZIEME RAPPORT SUR LES OPERATIONS EFFECTUEES 

EN CoREE PAR LE CoMMANDEMENT DES NATIONS 

UNIES DU 16 AU 28 FEVRIER 1951 

J'ai l'honneur de presenter mon seizieme rapport 
sur les operations effectuees en Coree par le Comman
dement des Nations Unies du 16 au 28 fevrier inclu
sivement. Les communiques N°8 802 a 808 du 
Commandement des Nations Unies donnent le compte 
rendu detaille de ces operations. 

Malgre la resistance opiniatre qu'elles ont opposee 
a la vigoureuse offensive des Nations Unies, les forces 
ennemies ont ete repoussees de sept a seize milles 
vers le nord sur un front de quatre-vingt-dix milles, 
entre Seoul et Chongson. L'ennemi a engage une grande 
partie de ses reserves tactiques, notamment dans le 
secteur Seoul-Hoengsong. Non seulement cette operation 
a ete un echec pour l'ennemi, mais encore celui-ci 
a subi des pertes enormes en hommes et en materiel. 
II a du abandonner sa tete de pont sur le Han entre 
Seoul et Yangpyong; au 25 fevrier, ii avait du evacuer 
le saillant tres etendu qu'il occupait entre Wonju et 
Chongson. Les positions des Nations Unies forment 
done maintenant une ligne relativement droite et 
continue sur !'ensemble du front. 

Les forces des Nations Unies qui, au 19 fevrier, 
avaient repousse l'ennemi au nord du Han a Yangpyong, 



but met heavy resistance immediately north of this 
town. Heavy fighting continued in the Chipyong 
area to the end of the period, as United Nations forces 
advanced about ten miles and drove a shallow salient 
into enemy lines four to six miles north and northeast 
of Chipyong. Strong enemy forces were driven out 
of Hoengsong by 24 February, but continued stubborn 
resistance to the north and west of the town. 

In the Pyongchang area, enemy forces held the 
initiative until 20 February, and forced United Nations 
units to make limited withdrawals from 16 to 19 
February. During this period heavy fighting took 
place seven to ten miles north of Chechon, twelve 
miles east of Wonju, and in the area south of Chongson. 
Having overcome these strong local attacks, United 
Nations units began vigorous offensive action, and 
by 24 February the enemy had been forced to retreat 
ten to seventeen miles. Minor clashes took place in 
the Kangnung area, near the east coast. 

Front lines at the end of the period ran northeast 
from Inchon to the Han River, along the Han to 
Yangpyong, east to Hoengsong and Chongson, and 
thence northeast to Kangnung. 

Guerrilla forces in the Andong-Uihung area have 
been considerably less active during the period 16 to 28 
February and have dispersed after short skirmishes 
with United Nations policing forces. It is estimated 
that United Nations action has now reduced the 
over-all strength of guerrilla forces in South Korea 
to about 30,000, representing a decline of about 15 per 
cent during the past two months. 

· Constant patrol and daily reconnaissance operations 
by United Nations naval forces continued to deny to 
the enemy the use of Korean waters. Surface units 
provided effective gunfire support to United Nations 
?1'ound units on both coasts of Korea, particularly 
m the Inchon-Seoul area. Other surface units carried 
out a devastating program of interdiction by naval 
gunfire of the east coast railroads and highways, 
concentrating the main efforts on bridges and tunnels 
near Wonsan, Tachon and Songjin. Republic of Korea 
Marines, supported by United Nations surface forces, 
?ccupied the islands of Ung-do, Yo-do and Sin-do 
m the approaches to Wonsan to facilitate naval 
bomb~r~ment operations in the vicinity of that port. 
Amph1b10us elements of United Nations naval forces 
assisted in the reopening of the port of Inchon. 

Drifting mines continued to menace shipping in 
Kor~an waters. Check minesweeping operations were 
contmued along the east coast of Korea in waters 
used by the gunfire support ships. 

Intermittently poor weather with low clouds, rain, 
sleet and snow hindered air operations, but good 
days saw the United Nations air forces mounting 
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se sont heurtees a une forte resistance immediatement 
au nord de cette ville. A la fin de la periode consideree. 
de violents combats se pours11ivaient dans le secteur 
de Chipyong, ou les forces des Nations Unies ont avance 
d'environ dix milles et constitue un leger saillant dans 
les lignes ennemies de quatre a six milles au nord et 
au nord-est de Chipyong. D'importantes forces ennemies 
avaient ete chassees de Hoengsong au 24 fevrier, 
mais elles continuent d'opposer une resistance acharnee 
au nord et a l'ouest de cette localite. 

Dans le secteur de Pyongchang, les forces ennemies 
ont eu !'initiative jusqu'au 20 fevrier, et ont contraint 
les unites des Nations Unies a effectuer des replis 
limites entre le 16 et le 19 fevrier. Au cours de cette 
periode, de violents combats se sont deroules de sept 
a dix milles au nord de Chechon, dou,ze milles a l'est 
de \Vonju, et dans le secteur situe au sud de Chongson. 
Apres avoir repousse ces violentes attaques locales, 
les forces des Nations Unies ont declenche une vigoureuse 
offensive, et, le 24 fevrier, elles avaient contraint 
l'ennemi a se replier de dix a dix-sept milles. Des 
engagements peu importants ont eu lieu dans le secteur 
de Kangnung, pres de la cote orientale. 

A la fin de la periode consideree, le front partait 
d'Inchon, vers le nord-est jusqu'au Han, puis suivait 
le Han jusqu'a Yangpyong, continuait vers l'est jusqu'a 
Hoengsong et Chongson, et de la vers le nord-est 
jusqu'a Kangnung. 

Dans le secteur Andong-Uihung, les guerillas ont 
ete beaucoup moins actives entre le 16 et le 28 fevrier; 
des detachements des forces des Nations Unies charges 
du nettoyage de ce secteur les ont dispersees apres 
de brefs engagements. On estime que Ies operations 
effectuees par Jes Nations Unies ont maintenant reduit 
l'effectif total des guerillas en Coree du Sud a environ 
30.000 hommes, soit une diminution d'environ 15 
pour 100 au cours des deux derniers mois. 

Des patrouilles constantes et des reconnaissances 
quotidiennes des forces navales des Nations Unies 
continuent d'interdire les eaux coreennes a l'ennemi. 
Nos unites de surface ont efficacement soutenu de leur 
artillerie les forces terrestres des Nations Unies sur 
Jes deux cotes de la Coree, notamment dans le secteur 
Inchon-Seoul. D'autres unites de surface ont effectue 
de violents tirs d'interdiction contre les voies ferrees 
et les routes de la cote orientale, notamment contre 
les ponts et les tunnels pres de Wonsan, de Tac~on 
et de Songjin. Des unites de l'infanterie de marme 
de la Republique de Coree, soutenues par des navires 
des Nations Unies, ont occupe les iles d'Ung-do, de 
Yo-do et de Sin-do, au large de Wonsan, pour faciliter 
les operations de bombardement effectuees par la 
flotte pres de ce port. Des elements amphibies des 
forces navales des Nations Unies ont aide a rouvrir 
le port d' Inchon. . 

Les mines flottantes continuent de menacer la navi
gation dans les eaux coreennes. Nos dragueurs de 
mines ont poursuivi leurs operations le long de la cote 
orientale de la Coree, dans les eaux utilisees par les 
navires qui fournissent les tirs d'appui. 

Les conditions atmospheriques souvent defavorables, 
le plafond bas, la pluie, le gresil et la neige ont gene 
Jes operations aeriennes ; mais, lorsque le temps s'y 



their greatest efforts of the Korean conflict. Generally 
rising temperatures and rain over South Korea have 
made the thawing ground a quagmire, severely res• 
tricting normal resupply to front line units. Under 
this condition the capabilities of United Nations 
cargo aircraft on air landing and air-dropping supplies 
have been fully realized, contributing greatly to the 
success of current operations. 

Enemy lines of supply were repeatedly attacked 
between the Manchurian border and the front lines. 
The numerical advantage of the enemy has been 
considerably offset by the constant choking of his 
lengthy supply channels. Bridges and marshalling 
yards continue to be the focal points of the strangulation 
attacks though dumps, tunnels, warehouses, and 
barracks are attacked whenever a degree of importance 
to the enemy is indicated. An increased number of 
vehicles and trains have provided remunerative targets. 

Several multi-plane attacks by MIG-15's upon 
small formations of bombers and upon single planes 
have resulted in negligible damage. 

The close support rendered to ground forces by all 
elements of United Nations tactical aircraft continues 
to be a decisive factor in each day's operations. 

Since the submission of my last report, the liberation 
of additional areas of South Korea has necessitated 
an increase in the number of civil assistance teams 
and the availability of local governmental officials 
to reinstitute civil government in these liberated 
areas. Action currently is being taken to dispatch 
a newly formed civil assistance team to the province 
of Cholla-namdo and to augment teams whose area 
of responsibility has increased. Government officials 
and police of northern areas of South Korea have 
been alerted for re-entry into their respective areas 
when the military situation will permit. 

It has been necessary to continue the control of 
movement of refugees, and to hold the local population 
in home communities. Return of refugees to their 
home communities is permitted whenever practicable ; 
however, military operations and condition of 
liberated areas have precluded mass movement of 
refugees to the north. 

The program of extensive DDT dusting and immu
nization referred to in my last report is being prosecuted 
vigorously in order to prevent an outbreak or spread 
of communicable diseases. Although scattered cases 
of smallpox and typhus continue to be reported, 
there has been no general outbreak of diseases of 
epidemic proportions in the areas under control of 
United Nations forces. With continued military 
progress, it is anticipated . that there will be an 
increasing demand for medical supplies in the war
damaged areas to care for the wounded and to prevent 
the spread of disease. 

Contributions to date by United Nations Member 
nations are valued at approximately$ 15 million. Since 
it is of vital importance that relief supplies continue 

est prete, Jes forces aenennes des Nations Unies ont 
effectue leurs plus fortes attaques de la campagne de 
Coree. La hausse generale de la temperature et !'augmen
tation des chutes de pluie sur la Coree du Sud ont 
amene le degel et transforme le sol en un bourbier, 
reduisant serieusement l'approvisionnement normal des 
unites de premiere ligne. Les appareils de transport 
des Nations Unies, en amenant jusqu'aux premieres 
lignes ou en parachutant le ravitaillement et le materiel, 
ont prouve toute leur utilite et contribue sensiblement 
au succes des operations en cours. 

Les lignes de communications de l'ennemi out etc 
attaquees a maintes reprises entre la frontiere de la 
Mandchourie et le front. Ces attaques, qui coupent 
sans cesse les longues voies de ravitaillement de l'ennemi, 
ont, dans une tres grande mesure, compense sa supe
riorite numerique. Nos appareils continuent de s'attaquer 
surtout aux ponts et aux gares de triage, mais aussi aux 
depots, aux tunnels, aux entrepots et aux casernements, 
lorsque ceux-ci presentent une importance pour I' ennemi. 
Un nombre croissant de vehicules et de trains ont ete 
attaques avec succes. 

Des groupes de chasseurs MIG-15 ont effectue 
plusieurs attaques contre de petites formations de nos 
bombardiers et contre des avions isoles, mais ils n'ont 

. cause que des degats peu importants. . 
· Les appareils de }'aviation des Nations Umes 
continuent chaque jour de jouer un role decisif dans 
les operations en soutenant nos forces terrestres. 

Depuis mon dernier rapport, de nouvelles regions 
de la Coree du Sud ont ete liberees, et il a fallu augmenter 
le nombre des equipes d'aide a la population civile 
et trouver des fonctionnaires pour retablir !'admi
nistration civile dans ces regions. Une nouvelle equipe 
d'aide a la population civile va etre envoyee dans la 

. province de Cholla.:.namdo, et les equipes dont le 
territoire s'est agrandi ont ete renforcees. Les 
fonctionnafres de !'administration et de la police des 
zones septentrionales de la Coree du Sud ont ete pries 

· de se tenir prets a retourner dans leurs regions respectives 
des que la situation militaire le . permettra. 

La reglementation du mouvement des refugies a 
du etre maintenue, et il est interdit aux habitants 
de quitter leur localite. Chaque fois que la chose est 
possible, on permet aux refugies de rentrer chez eux, 
mais les operations militaires et la situation dans les 
regions liberees ant empeche un retour massif des 
ref ugies vers le nord. 

Le vaste programme de pulverisation au DDT et 
de vaccination dont j'ai parle dans mon dernier rapport 
est applique avec energie pour empecher que les maladies 
contagieuses ne se declarent ou ne s'etendent. On 

. continue de signaler des cas isoles de variole et de 
typhus, mais les cas de maladie dans les regions 
controlees par les forces des Nations Unies n'ont jamais 
atteint la proportion d'une epidemie. A mesure que 
les operations militaires se derouleront, on compte 
qu'il faudra une quantite accrue de materiel medical 
da_ns les regions eprouvees par la guerre, afin de pouvoir 
so1gner les blesses et d'empecher les epidemies. 

Les contributions faites jusqu'a present par les E tats 
Membres des Nations Unies s'elevent a environ 
15 millions de dollars. II est indispensable que des 
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to flow into Korea in order to prevent disease, star
vation and unrest, Member nations are urged to 
continue their contributions in order that the human
itarian responsibilities imposed upon the United 
Nations may be acccomplished. 

In the dissemination of United Nations leaflets 
to enemy troops in Korea, increased emphasis is 
being placed on safe conduct passes, which explain 
to the soldier the humane treatment guaranteed 
him by the United Nations in accordance with the 
Geneva Convention, and urge him to cease resistance. 
In addition to a message to the enemy soldier in either 
Chinese or Korean, these leaflets contain English 
and Korean instructions to United Nations soldiers, 
directing them to treat the hearer as an honorable 
prisoner of war, and take him to the nearest officer. 
Prisoner interrogation reports show that such leaflets 
are influencing many enemy soldiers despite Communist 
efforts to intimidate them with false allegations 
concerning United Nations treatment of prisoners. 
Approximately 250 million copies of some 133 different 
leaflets have now been used in Korea. The schedule 
of United Nations radio broadcasts to Korea has 
been augmented with the addition of three new infor
mational programs designed to stimulate listener 
interest and bolster Korean morale. 

Conclusion 

As · I pointed out on my last inspection of the Korean 
battle front, I am entirely satisfied with the situation 
at the front where the enemy has suffered a tactical 
reverse of measurable proportion. His losses have 
been among the bloodiest of modern times. As these 
are from Communist China's finest troops, it will 
be difficult adequately to replace them. The enemy is 
finding it an entirely different problem fighting 350 
miles from his base than when he had this " sanctuary " 
in his immediate rear, with our air and naval forces 
practically zeroed out. He is paying now for the 
illusion, s.o falsely but effectively propagandized 
when Communist China initiated undeclared war, 
that he had decisively defeated these same forces. 
Our strategic plan, notwithstanding the enemy's great 
numerical superiority, is indeed working well and 
I have just directed a resumption of the initiative by 
our forces. All ranks of this international force are 
covering themselves with distinction and I again wish 
especially to commend the outstanding teamwork of 
the three services under the skillful direction of their 
able field commanders, General Ridgway, Admiral 
Struble and General Partridge. Our successes are in 
great part due to the smooth synchronization of the 
power of the three arms. This, indeed, is the most 
vital factor in modern war. 

(Signed) Douglas MACARTHUR 

secours en nature continuent d'arriver en Coree pour 
empecher les maladies, la famine et Ies troubles ; aussi 
les Etats Membres sont-ils invites a maintenir leurs 
contributions pour permettre aux Nations Unies de 
s'acquitter de leurs obligations humanitaires, 

En ce qui concerne les tracts diffuses par les Nations 
Unies parmi les troupes ennemies en Coree, on fait 
une place plus grande aux sauf-conduits, qui donnent 
au soldat ennemi !'assurance que les Nations Unies 
lui accorderont un traitement humain, conforme a 
Ia Convention de Geneve, et qui l'incitent a cesser 
toute resistance. Outre un message en chinois ou en 
coreen destine aux soldats ennemis, ces tracts 
comportent des instructions en anglais et en coreen 
pour les soldats des Nations Unies et Ieur expliquent 
qu'ils doivent traiter le porteur du sauf-conduit comme 
un prisonnier de guerre honorable et le conduire aupres 
de l'officier le plus proche. Les rapports sur les inter
rogatoires de prisonniers montrent que ces tracts 
influencent de nombreux soldats ennemis, bien que 
les communistes s'efforcent d'intimider ces derniers 
par une propagande mensongere sur la fac;on dont 
les Nations Unies traitent les prisonniers. Environ 
250 millions d'exemplaires de quelque 133 tracts 
differents ont ete diffuses jusqu'a present en Coree. 
Trois nouveaux programmes d'information destines a 
stimuler l'interet des auditeurs et a soutenir le moral 
des Coreens ont ete ajoutes aux emis5ions radiopho
niques des Nations Unies a destination de la Coree. 

Conclusion 

Comme je l'ai signale lors de ma derniere tournee 
d'inspection sur le front de Coree, je suis entierement 
satisfait de la situation sur le front ou l'ennemi a subi 
un important revers tactique. Il a subi les pertes les 
plus considerables de l'histoire militaire moderne. 
Comme il s'agit des meilleures troupes de la Chine 
communiste, ces pertes seront difficiles a combler. 
L'ennemi, qui combat maintenant a 350 milles de ses 
bases, s'aper<;oit que la situation n'est plus du tout 
ce qu'elle etait lorsqu'il combattait avec ce "sane-

. tuaire " sur ses arrieres immediats, et que nos forces 
aeriennes et navales etaient reduites a une inaction 
presque totale. L'ennemi, a qui une propagande 
mensongere mais habile avait fait croire, lorsque la 
Chine est intervenue sans declaration de guerre, qu'il 
avait inflige a ces memes forces une defaite decisive, 
apprend maintenant a ses depens que cette defaite 

· n'etait qu'une illusion. Malgre la grande superiorite 
numerique de l'ennemi, notre plan strategique est 
en bonne voie d'execution, et je viens de donner a 
nos forces l'ordre de reprendre }'initiative. Tous les 
officiers et soldats de cette armee internationale se 
distinguent sans cesse, et je tiens a signaler de nouveau, 
tout particulierement, le remarquable esprit d'equipe 
des unites terrestres, maritimes et aeriennes, com
mandees par d'excellents chefs, le general Ridgway, 
l'amiral Struble et le general Partridge. Nos succes 
sont dus en grande partie a la synchronisation patfaite 
des operations des trois armes, facteur essentiel de 
la guerre moderne. · 

(Signe) Douglas MACARTHUR 
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DOCUMENT S/2056 

Note dated 15 March 1951 addressed to the Secretary• 
General from the Minister of Luxembourg to the 
United States of America, in reply to the Secretary
General's cablegram of 14 July 1950 (S/1619) 
concerning the Security Council resolutions of 25 
and 27 June and 7 July 1950 (S/1501, S/1511, 
S/1588) 

[Original text: French] 
[27 March 1951] 

The Minister of Luxembourg to the United States 
presents his compliments to the Secretary-General 
of the United Nations and, on the instructions of 
his Government, has the honour to communicate 
to the Secretary-General the following details 
concerning Luxembourg's military contribution to 
United Nations action in Korea. 

The Luxembourg Government has sent to Korea 
a detachment consisting of one officier, four non
commissioned officers and thirty-nine privates, who 
are integrated in the Belgian battalion, in accordance 
with an arrangement made with the Government 
of Belgium. 
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Note, en date du 15 mars 1951, atlressee au Sccretaire 
general par le Ministre de Luxembourg aux Etats
Unis d' Amerique, en reponse a son telegramme du 
14 juillet 1950 (S/1619) relatif aux nSsolutions 
adoptees le 25 juin, le 27 juin et le 7 juillet 1950 
par le Conseil de securite (S/1501, S/1511 et S/1588) 

[Texte original en franrais] 
[27 mars 1951] 

Le Ministre de Luxembourg aux Etats-Unis presente 
ses compliments au Secretairc general de !'Organisation 
des Nations Unies, et, sur Jes instructions de son gouver
nement, a l'honneur de lui faire connaitre les details 
suivants concernant la contribution militaire luxem
bourgeoise a l'action des Nations Unies en Corce. 

Le Gouvernement luxembourgeois a envoye en Corec 
un peloton compose d'un officier, de quatre sous
officiers et de trente neuf hommes de troupe, integres 
dans le bataillon belge suivant un arrangement fait 
avec le Gouvernement de Belgique. 
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(:oles des 
documents • 

S ·1%fi 

S/ 19fi8 

S/ 1060 

S/ HJ70 

S/Hl71 

S/1972 

Dates Titus 

--- - - -----------· ·---- ·---- - -- ---------

I j :mvier 1 fl ::-; l 

5 janvirr 1 !l;-:i 1 

:> janvier •1!);i l 

i5 janvirr 1!)i'i1 

8 janvir r JD.'>1 

8 ja11Yier 1 D,j 1 

9 janvicr Hl51 

9 j a.nvie1' I %1 

>Jole, en date du 3 janvier 1931, adressce 
au Secretaire general par le represtmtant 
permanent des Etats-Unis d' Ameriqne 
auprcs de !'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre deux commu
niques pub lies par le Commandant · en 
chef des forces des Nations Unies en 
Corec 

Note, en date du 2 janvier 1951, adressec 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de l'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre neuf commu
niques publics par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unics en 
Coree 

Rapport adresse au President du Conseil 
de securite par Je Sccretaire general, au 
sujet des pouvoirs des representants 
suppleants de l'Equatem a u Conseil de 
securite 

Lettre, en date du 3 janvi.er 1951, adresst~e 
au President du Consei1 de securite par le 
rcpresentant permanent de l'Union des 
Republiques socialistes sovietiques au 
sujet d'un rapport d'une commission du 
Comite central du Front coreen pour unc 
patric unie et democratique . .... .. . . 

Note, en date du 4 janvier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
perma nent des E tats-Unis d' Amerique 
auptes de !'Organisation des Nations 
Unies, pour lui transmettrc quatrc 
communiques publies par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Corec 

Expose succinct du Secret aire general sur 
Jes questions dont est saisi le ConseiI de 
securite ct sur le point ou en est Irur 
examen 

Lettre, en date du 29 decembrc 1950, 
adressee a u President du Conseil de 
sccurite par le Secretaire general par 
interim pour lui t ransmettre le text e 
d'une resolution ad op tee par I' Assemblee 
generale au sujet du rapport du Conseil 
de securite a I' Assemblee generale 

Note, en date du 5 Jan vier 1951, adressec 
a u Secretaire general par le represenlant 
permanent des f:tats-Unis d'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies pour lui tnmsmettre quatre 
communiques publics . par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 
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Document 
Na. 

S/1974 

S/1975 

S/1976 

S/1977 

S/1978 

S/1979 

S/1980 

S/1981 

S/1982 

Date Title 

9 January 1951 Note dated 9 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting two communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

10 January 1951 Note dated 8 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting eight communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

11 January 1951 Report by the Secretary-General to the 
President of the Security Council conc
erning the credentials of the alternate 
representative of Brazil on the Security 
Council 

12 January 1951 

12 January 1951 

13 January 1951 

13 January 1951 

Note dated 10 January 1951 addressed to 
the Secr'etary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting two communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Letter dated 29 December 1950 addressed 
to the President of the Security Council 
from the Acting Secretary-General, 
transmitting the text of a resolution 
adopted by the General Assembly 
entitled " Recognition by the United 
Nations of the representation of a 
Member State " 

Note dated 11 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting two communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Cablegram dated 12 January 1951 to the 
President of the Security Council from 
the Minister for Foreign Affairs of the 
People's Democratic Republic of Korea, 
concerning the complaint of aggression 
upon the Republic of Korea ......... . 

17 January 1951 Summary statement by the Secretary
General of matters of which the Security 
Council is seized and of the stage reached 
in their consideration 

18 January 1951 Report of the Trust Territory of the 
Pacific Islands for the period 1 July 1949 
to 30 June 1950 
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Cotes des 
documents 

Dates 

S/1974 9 janvier .1951 

S/1975 10 janvier .1951 

S/1976 11 janvier --1951 

S/1977 12 janvier 1951 

S/1978 12 janvier 1951 

S/1979 .. 13 janvier 1951 

S/1980 13 janvier 1951 

S/1981 17 janvier 1951 

S/1982 18 janvier 1951 

Titres 

Note, en date du 9 janvier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres cle !'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre deux commu
niques publies par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies en 
Coree 

Note, en date du 8 janvier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d' Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies pour Jui transmettre huit commu
niques publies par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies en 
Coree 

Rapport adresse au President du Conseil 
de securite par le Secretaire general au 
sujet des pouvoirs du representant 
suppleant du Bresil au Conseil de 
securite 

Note, en date du 10 janvier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de l'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre deux commu
niques publics par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies en 
Coree 

Lettre, en date du 29 decembre 1950, 
a.dressee au President du Conseil de 
securite par le Secretaire general par 
interim pour lui transmettre le texte 
d'une resolution de I' Assemblee generale 
intitulee H Reconnaissance par les 
Nations Unies de la representation d'un 
Etat Membre " 

Note, en date du 11 janvier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de l'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre deux commu
niques publics par le Commandant en 
chef des forces des Nations Uni es en 
Coree 

Telegramme, en date du 12 janvier 1951, 
adresse au President du Conseil de 
serurite par le Ministre des affaires 
etrangeres de la Republique populaire 
democratique de Goree, concernant la 
plainte pour agression contre la Repu-
blique de Coree ................... . 

Expose succinct du Secretaire general sur 
les questions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point ou en est leur 
examen 

Rapport concernant le Territoire sous 
tutelle des iles du Pacifique pour la 
periode du 1 er juillet 1949 au 30 juin 
1950 
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Document 
No. 

S/1983 

S/1984 

S / t!J85 

S /19Rti 

S/1987 

S/1988 

S :1989 

S '1 ,990 

Date 

20 January 1951 

23 .January 1%1 

2:1 .January 1951 

24 .January 1951 

24 January 1951 

25 January 1951 

26 January 1951 

29 January 1951 

Title 

Note dated 17 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting eighteen communiques 
issued by the Commander-in-Chief of 
the United Nations Command iu Korea 

Note dated 18 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting six communiques issued by 
the Commander-in-Chief of the United 
,'.\fations Command in Korea 

Nole cfated 19 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America, transmitting four 
communiques issued by the Commander
in-Chief of the United Nations Command 
in Korea 

Note dated 22 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting twelve communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary
General of matters of which the Security 
Council is seized and of the stage reached 
in their consideration 

Note dated 23 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting four communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 24 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting three communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 25 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting six communiques issued by 
the Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 
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Cotes des 
documents 

Dales 

S/1983 20 janvier 1951 

S/1984, 23 janvier 1951 
S/1984/ 
Corr. 1 

S/1985 23 janvier 1951 

S/1986 24 janvier 1951 

S/1987 24 janvier 1951 

S/1988 25 janvier 1051 

S/1089 26 jauvier 1051 

S/1990 29 janvier 1951 

Titres 

Note, en date du 17 janvier 1951, adressec 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
auprt'Js de l'Organlsation des Nation!l 
Unies pour lui transmettrc dix-huit 
communiques publies par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Note, en date du 18 janvier 1951, adressec 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis aupres de 
l'Organisation des Nations Unies pour 
lui transmettre six communiques publics 
par le Commandant en chef des forces 
des Nations Unics en Coree 

Note, en date du 19 janvier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, pour lui transmettre quatre 
communiques publies par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Note, en date du 22 janvier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Ameriquc 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, pour lui transmettre douze 
communiques publics par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Expose succinct du Secretaire general sur 
les questions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point ou en est Ieur 
examen 

Note, en date du 23 janvier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d' Amerique 
aupres de l'Organisation des Nations 
Unies, pour lni transmettre quatre 
communiques publies par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Note, en date du 24 janvier1951, adressee 
au Secretairc general par le representant 
permanent des Etats.-Unis d' Ameriquc 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, pour lui transmettre · trois 
communiques publies par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Note, en date du 25 janvier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de. !'Organisation des Nations 
Unies, pour lui transmettre ~ix commu
niques publies par le Commandant en 
chef des , forces des Nations- Uni es en 
Coree 
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Document 
No, 

S/1991 

S/1992 

S/1993 

S/1994 

S/1995 

S/1996 

S/1997 

S/1998 

Date 

29 January 1951 

29 January 1951 

30 January 1951 

30 January 1951 

31 January 1951 

31 January 1951 

31 January 1951 

31 January 1951 

Title 

Note dated 26 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting five communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Letter dated 29 January 1951 addressed 
to the President of the Security Council 
from the permanent representative of 
the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland to the United 
Nations ........................... . 

Note dated 29 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting twenty communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary
General of matters of which the Security 
Council is seized and of the stage 
reached in their consideration 

Page Observations and references 
to other sources 

Idem 

Idem 

Mimeographed document 
only 

United Kingdom of Great Britain and Text in 531st meeting 
Northern Ireland : draft resolution sub-
mitted at the 531st meeting of the Secu-
rity Council on 31 January 1951 

Note dated 31 January 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting the eleventh report of the 
United Nations Command in Korea in 
accordance with the Security Council 
resolution of 7 July 1950 (S/1588)..... 11 

Note dated 30 January 1951 addressed to Not dealt with 
the Secretary-General from the perm-
anentrepresentative of the United States 
of America to the United Nations, trans~ , ·. 
mitting eighteen communiques issued by 
the Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

Note dated 31 Ja'nuary 1951 addressed to Idem 
the Secretary-General from the perm:.c: ·· 
anent representative of the United -
States of Americato the Uri.ited Nations; 
transmitting eight communiques ·issued' 
by the Gointriarider-in.:Chief of the 
United Nations Command in · Korea · 

: 1: '•-· ··. 



Cotes des 
documents 

S/1991 

S/1992 

S/1993 

S/1994 

S/1995 

S/1996 

S/1997 

Dates 

29 janvier 1951 

29 Janvier 1951 

30 j:.i,nvier 1951 

30 janvier 1951 

31 janvier 1951 

31 janvier 1951 

31 janvier 1951 

S/1998 31 janvier 1951 

Titres 

Note, en date du 26 janvier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d' Ameriquc 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, pour Jui transmettre cinq commu
niques publics par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies en 
Coree 

Lettre, en date du 29 janvicr 1951, 
adressee au President du Conseil de 
securite par le represent:mt permanent 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagnc et 
d'Irlande du Nord aupres de !'Organi-
sation des Nations Unies ........... . 

Note, en date du 29 janvier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Eta ts-Unis d' Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies pour Jui transmettre vingt com
muniques publics par le Commandant 
en chef des forces des Nations Unies en 
Coree 

Expose succinct du Secretaire general sur 
les questions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point oi1 en est leur 
examen 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne ct 
d'Irlande du Nord : projet de resolution 
soumis a Ia 531 e seance du Conseil de 
securite, le 31 janvier 1951 

Note, en date du 31 janvier 1951, adressec 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de l'Organisation des Nations 
Unies pour Jui transmettre, confor
mement a la resolution adoptee le 
7 juillet 1950 par le Conseil de securite 
(S/1588), le onzieme rapport du Com
mandement des Nations Unies en Coree. 

Note, en date du 30 janvier 1951, i:tdressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Jltats-Unis d'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre dix-huit 
communiques publics par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Note, en date du 31 janvier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d' Ameriquc 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre huit commu
niques publies par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies en 
Coree 
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Document 
. No. 

S/1999 

S/2000 

S/2001 

S/2002 

S/2003 

S/2004 

S/2005 

S/2006 

Date 

5 February 1951 

6 February 1951 

5 February 1951 

Tille. 

Note dated 2 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting seven communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 2 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of Thailand to .the 
United Nations, in reply to the Secretary
General's cablegram of 14 July 1950 
(S /1619) concerning the resolutions of 
(S/1619) concerning the Security Council 
resolutions of 25 and 27 June and 7 July 
1950 (S/1501, S/1511 and S/1588) ..... 

Summary statement by the Secretary
General of matters of which the Security 
Council is seized and the stage reached 
in their consideration 

6 February 1951 Note dated 1 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting six communiques issued by 
the Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

7 February 1951 Note dated 5 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Na~ 
tions, transmitting sixteen communiques 
issued by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

9 February 1951 Note dated 7 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting four communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

9 February 1951 Note dated 6 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting six communiques issued by 
the Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

12 February 1951 Note dated 8 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of.America to the United Nations, 
transmitting six communiques issued by 
the Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 
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only 
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· Coles des 
documents 

S/1999 

S/2000 

S/2001 

S/2002 

S/2003 

S/2004 

S/2005 

S/2006 

Dates 

5 fevrier 1951 

6 fevrier 1951 

5 fevrier 1951 

6 fevrier 1951 

7 fevricr 1951 

9 fevrier 1951 

!l fevrier 1951 

12 fevrier 1951 

Titres 

Note, en date du 2 fevrier 1951, adressee 
au Secreta,ire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d' Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, pour lui transmettre sept commu
niques publies par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies en 
Coree 

Note, en date du 2 fevricr 1951, adressee 
au Secretaire genera.I par le representa.nt 
permanent de la ThaHande aupres de 
l'Organisation des Nations Unies, en 
reponse a son telegramme du 14 juillet 
1950 (S /1619) relatif aux resolutions 
adoptees le 25 juin, le 27 juin et le 
7 juillet 1950 par le Conseil de securite 
(S/1501, S/1511 et S/1588) .......... . 

Expose succinct du Secretaire general sur 
les questions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point ou en est leur 
examen 

Note, en date du 1 er fevrier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d' Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre six commu
niques publies par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies e11 
Coree 

Note, en date du 5 fevrier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, pour Iui transmettre seize com
muniques publies par le Commandant 
en chef des forces des Nations Unies en 
Coree 

Note, en date du 7 fevrier 1951, adressee a.u 
Secretaire general pa.r le representant 
permanent des Etats-Unis d' Amerique 
a,upres de l'Orga.nisa.tion des Nations 
Unies, pour lui tra.nsmettre qua.tre 
communiques publics par le Comman
dant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Note, en date du 6 fevrier 1951, adressee au 
Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d' Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre six commu
niques publies par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies en 
Goree 

Note, en date du 8 fevrier 1951, adressee au 
Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d' Amerique 
aupres de. !'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre six commu
niques publies par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies en · 
Coree 
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Document 
No. 

S/2007 

S/2008 

S/2009 

S/2010 

S/2011 

Date 

13 February 1951 

13 February 1951 

13 February 1951 

14 February 1951 

14 February 1951 

S/2012 (in- 14 February 1951 
corporating 
S/2012/ 
Corr.1) 

S/2013 15 February 1951 

S/2014 16 February 1951 

S/2015 19 February 1951 

Title 

Summary statement by the Secretary
General of matters of which the Security 
Council is seized and the stage reached 
in their consideration 

Note dated 9 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting six communiques issued by 
the Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

Report by the Secretary-General to the 
President of the Security Council conc
erning the credentials of the alternate 
representative of Ecuador on the Secu
rity Council 

Note dated 12 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting eleven conmuniques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 13 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting four communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Cablegram dated 11 February 1951 to the 
President of the Security Council from 
the Minister for Foreign Affairs of the 
People's Democratic Republic of Korea 

Report by the Secretary-General to the 
President of the Security Council conc
erning the credentials of the repres
entative of France on the Security 
Council 

Note dated 14 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting seven communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 15 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the acting 
permanent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting four communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 
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only 
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only 
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only 
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Cotes des 
documents 

Si2007 

Dates 

13 fcvricr 1951 

S/2008 13 fevricr 1951 

S/2009 13 fevrier 1951 

S/2010 14 fevricr Hl51 

S/2011 14 fevrier 1951 

S/2012 (in- 14 fevricr 1951 
corporant) 
S/2012/ 
Corr.1 

S/2013 15 fevrier 1951 

S/2014 16 fevrier 1951 

S/2015 19 fevrier 1951 

Titres 

Expose succinct du Sccretairc general sur 
lcs questions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point oi1 en est leur 
examen 

Note, en date du 9 fevrier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, pour lui transmettre six commu
niques publics par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies en 
Conic 

Happort adressc au President du Conseil 
de securite par le Secretaire general, au 
sujct des pouvoirs du representant 
suppleant de l'Equateur au Conseil de 
securite 

Note, en date du 12 fevrier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, pour lui transmettre onze com
muniques publics par le Commandant 
en chef des forces des Nations Unies en 
Coree 

Note, en date du 13 fevrier 1951, adressee 
an Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre quatre 
communiques publics par le Comman
dant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Telegramme, en date du 11 fevrier 1951, 
adresse au President du Conseil de 
securite par le Ministre des affaires 
etrangeres de la Republique populaire 
democratique de Corec .............. . 

Rapport adresse au President du Conseil 
de securite par le Secretaire general au 
sujet des pouvoirs du representant de la 
France au Conseil de securite 

Note, en date du 14 fevrier 1951, adressee 
au Seeretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d' Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies pour Iui transmettre sept com
muniques · publics par le Commandant 
en chef des forces des Nations Unies en 
Goree 

Note, en date du 15 fevrier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representa.nt 
par interim des .Etats-Unis d'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies pour · lui transmettre quatre 
communiques publics par le Com- · 
mandant en chef des forc~s des Nations 
Uni es en Coi"t~e · · · · · · ' · · 
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Document 
No. 

S/2016 

S/2017 

S/2017/ 
Rev.1 

S/2018 

S/2019 

S/2020 

S/2021 

S/2022 

Date Title 

19 February 1951 Summary statement by the Secretary-
General of matters of which the Security 
Council is seized and of the stage reached 
in their consideration 

21 February 1951 United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and United States 
of America : joint draft resolution conc
erning the India-Pakistan question sub
mitted at the 532nd meeting of the Secu
rity Council on 21 February 1951 ..... 

21 March 1951 United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland . and United States of 
America : revised joint draft resolution 
concerning the India-Pakistan question 
submitted at the 537th meeting of the 
Security Council on 21 March 1951 ..... 

21 February 1951 Note dated 16 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the acting 
permanent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting six communiques issued by 
the Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

21 February 1951 Note dated 19 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the acting 
permanent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting fourteen communiques 
issued by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

21 February 1951 Note dated 20 February 19_51 addressed to 
the Secretary-General from the acting 
permanent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting five communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

24 February 1951 Note dated 23 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting the twelfth, thirteenth and 
fourteenth reports of the United Nations 
Command in Korea in accordance with 
the Security Council resolution of 7 July 
1951 (S/1588) .......... . ........ . . . 

26 February 1951 Note dated 21 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting five communiques · issued 
by · the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea .: 
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·· Cotes · des : · 
documents 

S/2016 

S/2017 

S/2017 / 
Rev.1 

$/2018 

S/2019 

S/2020 

S/2021 

S/2022 

Dales 

19 fevrier 1951 

21 fevrier 1951 

21 mars 1951 

21 fevrier 1951 

21 fevrier 1951 

21 fevrier 1951 

24 fevrier 1951 

26 fevrier · 1951 

Titres 

Expose succinct du Secreta.ire general sur 
les questions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point oil en est leur 
examen 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, Etats-Unis d'Ame
rique : projet de resolution commun 
relatif a la question Inde-Pakistan, 
presente a la 532e seance du Conseil 

Pages 

de securite, le 21 fevrier 1951 . . . . . . . . . 23 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, Etats-Unis d'Ame" 
rique : projet de resolution commun 
revise, relatif a la question Inde
Pakistan, presente a la 537e seance du 
Conseil de securite, le 21 mars 1951 . . . . 25 

Observations et references 
a une aulre source 

Document mimeographie 
seulement 

Note, en date du 16 fevrier 1951, adressee Non examine 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d' Amerique au pres de !'Organisation 
des Nations Unies pour Iui transmettre 
six -communiques publics par le Com-
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Goree 

Note, en date du 19 fevrier 1951, adressee Idem 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d' Amerique au pres de !'Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
quatorze communiques publics par le 
Commandant en cbef des forces des 
Nations Unies en Goree 

Note, en date du 20 fevrier 1951, adressee Idem 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d' Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies pour Jui transmettre 
cinq communiques publics par le 
Commandant rn chef des forces des 
Nations Unies en Goree 

Note, en date du 23 fevrier 1951, adressec 
au Secreta,ire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de l'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre, confor- · 
mement a Ia resolution adoptee le 
7 juillet 1950 par le Conseil de securite 
(S/1588), Jes douzieme, treizieme et 
quatorzieme rapports du Comman-
dement des Nations Unies en Coree . . . . 28 

Note, en date du 21 fe'vrier 1951, adressee Idem 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de · !'Organisation des · Nations 
Unies, pour Jui transmettre cinq com-
muniques . publics par le · Commandant 
en chef des forces . des· Nations Uni es en . 
Goree 
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Document 
No. 

S/2024 

S/2025 

S/2026 

S/2027 

S/2028 

S/2029 

S/2030 

Date 

27 February 1951 

27 February 1951 

27 February 1951 

1 March 1951 

2 :March l !)S 1 

6 March 1951 

6 March 1951 

6 March 1'951 

Title 

Note dated 23 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the acting 
permanent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting sixteen communiques 
issued by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 26 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the acting 
permanent representative of the United 
States of America to the United Na
tions, transmitting sixteen communiques 
issued by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary
General of matters of which the Security 
Council is seized and the stage reached 
in their consideration 

Note dated 27 February 1951 addressed fo 
the Secretary-General from the acting 
permanent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting seven communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 1 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the acting perm
anent representative of the United 
Slates of America to the United Nations, 
transmitting six communiques issued by 
the Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

Note dated 28 February 1951 addressed to 
the Secretary-General from the acting 
permanent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting five communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary
General of matters of which the Security 
Council is seized and the stage reached 
in their consideration 

Note dated 2 March 1951 from the actin:g 
permanent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting four comm.uniques issued 
by .. the . Commander-in-Chief of · the 
United Nations Command in Korea 
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Cotes des 
documents 

S/2023 

S/2024 

S/2025 

S/2026 

S/2027 

S/2028 

S/2029 

S/2030 

Dates 

27 fcvrier 1951 

27 fevrier 1951 

27 ievrier 1951 

1 er mars 1951 

2 mars l9:"51 

6 mars 1951 

6 mars 1051 

6 mars 1951 

Titres 

Note, en date du 23 fevrier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d' Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
seize .communiques publics par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Note, en date du 26 fevrier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d'Amerique aupres de l'Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
seize communiques publics par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Corec 

Expose succinct du Secretaire general sur 
les questions dont est saisi le Conseil 
de securite et sur le point ou en est leur 
examen 

Note, en date du 27 fevrier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d' Amerique aupres de !'Organisation des 
Nations Unies pour lui transmettre sept 
communiques publics par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Note, en date du 1°r mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d' Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
six communiques publics par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree . · · 

Note, en date du 28 fevrier 1951, adressee 
au Secretaire general par le representaht · 
permanent par interim des Etats-Unis 
d'Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
cinq communiques publics par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Expose succinct du Secretaire general sur 
les questions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point Oll en est lem . 
examen 

Note, en date du 2 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des· Etats-Unis 
d' Ameriquc aupres de !'Organisation des 
Nations . Unies . pour . Jui transmettre 
quatre communiques publiespar le Com- · 
mandant en chef des fore.cs de.s .Nations' 
Unics en Coree 
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Idem 

Document mimeographie 
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Document ·· mimeographie 
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Document 
No. 

S/2031 

S/2032 

S/2033 

Date 

6 March 1951 

7 March 1951 

9 March 1951 

S/2034 (in- 12 March 1951 
corpora ting 
S/2034/ 
Corr.1) 

S/2035 13 March 1951 

S/2036 13 March 1951 

S/2037 13 March 1951 

S/2038 14 March 1951 

Title 

Note dated 5 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the acting perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, · 
transmitting seventeen communiques 
issued by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 6 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the acting perm
anent representative of the United · 
States of America to the United Nations, 
transmitting four communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 7 March 1951 addressed to the 
acting permanent representative of the 
United States of America to the United 
Nations, transmitting six communiques 
issued by the Commander-in-Chief of 
the United Nations Command in Korea 

Letter dated 9 March 1951 addressed to 
the President of the Security Council 
from the permanent representative of 
the Union of Soviet Socialist Republics 
to the United Nations, concerning a 
report from the Commission of the 
Central Committee of the United Demo-
cratic National Front of Korea ....... . 

Note dated 8 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the acting perm
anent representative of the United 
States of America. to the United Nations, 
transmitting four communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United. Nations Command in Korea 

Note dated 9 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the acting perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting six communiques issued by 
the Commander-in-Chief of the United . 
Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secretary
General of matters of which the Security 
Council is seized and the stage reached·· 
in their consideration 

Letter dated 9 March 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm- · 
anent representative of Norway to the .·· 
United Nations, in reply to the Secretary 
General's . cablegram · of 14 July 1950 
{S/1619) concerning the Security Council 
resolutions of 25 and 27 J _une and 7 July 
1950 (S/1:501; S/151l, S/11588) .. . . . . ·:·.' · 
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45 
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Mimeographed document 
only 



. -Cotes des 
documents 

S/2031 

S/2032 

S/2033 

S/2034 

S/2035 

S/2036 

S/2037 

S/2038 

Dales 

6 mars 1951 

7 mars 1951 

9 mars 1951 

12 mars 1951 

13 mars 1951 

13 mars 1951 

13 mars 1951 

14 mars 1951 

Titres 

Note, en date du 5 mars 1951, adressee au 
Secrctaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d' Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies pour Jui transmettre 
dix-sept communiques publies par le 
Commandant en chef des forces des 
Nations Unies en Coree 

Note, en date du 6 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d' Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies pour Jui transmettre 
quatre communiques publies par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Corec 

Note, en date du 7 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d'Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
six communiques publies par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Lettre, en date du 9 mars 1951, adressee 
au President du Conseil de securite par 
le representant permanent de I'Union 
des Republiques socialistes sovietiques 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, au sujet d'un rapport emanant 
d'une commission du Comite central du 
Front coreen pour une patrie unie et 
democratique ............... .. .... . 

Note, en date du 8 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d'Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
quatre communiques publics par le 
Commandant en chef des forces des 
Nations Unies en Coree 

Note, en date du 9 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d'Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
six communiques publies par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Expose succinct du Secretaire general sur 
les questions dont est saisi le Conseil 
de securite et sur le point oil en est leur 
examen 

Lettre, en date du 9 mars 1951, adressee au 
Secretaire general par le representant 
permanent de Ia Norvege au pres de · 
l'Organisation des Nations Unies, en 
reponse a son telegramme du 14 juillet 
1950 (S/1619) relatif aux resolutions 
adoptees le 25 juin, le 27 · juin et le 
7 juillet 1950 par le Conseil de securite 
(S/1501, S/1511, S/1588) . .. .. ...... . 
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Document 
No; 

S/2039 

S/2040 

S/2041 

S/2042 

S/2043 

S/2044 

S/2045 

S/2046 

Date 

14 March 1951 

15 March 1D51 

15 March 1951 

16 March 1951 

16 March lD5 l 

20 March 1951 

20 March 1951 

20 March 1951 

Title 

Note dated 12 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the acting perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting sixteen communiques 
issued by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 13 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the acting perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting five communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Letter dated 8 Ma.rch 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
ament representative of the Netherlands 
to the United Nations, in reply to the 
Secretary-Genera.l's cablegram of 14 
July 1950 (S/1619) concerning the Secu
rity Council resolutions of 25 and 
27 June and 7 July 1950 (S/1501, 
S/1511, S/1588) ................... . 

Note dated 14 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the acting perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting four communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 15 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the acting perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting six communiques issued by 
the Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

Summary statement by the Secreta.ry
General of matters of which the Security 
Council is seized and of the stage reached 
in their consideration 

Note dated 16 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the acting perm
anent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting • five communiques issued 
by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 19 Ma.rch 1951 addressed to 
the Secretary-General from the acting 
permanent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting fourteen communiques 
issued by the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command in Korea 

Page Observations and references 
to other sources 

Not dealt with 

Idem 

Mimeographed document 
only 

Not dealt with 

Idem 



Cotes des 
documents 

S/2039 

S/2040 

S/2041 

S/2042 

S/2043 

S/2044 

S/2045 

S :'20-16 

Dates 

14 mars 1951 

15 mars 1951 

15 mars 1951 

16 mars 1951 

16 mars 1951 

20 mars 1951 

20 mars 1951 

20 mars 1951 

Titres 

Note, en date du 12 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le represcntant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d' Amerique au pres de l'Organisatfon 
des Nations Unies, pour lui transmettre 
seize communiques publies par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unics en Corec 

Note, en date du 13 mars 1951, adressec 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d'Amerique aupres de !'Organisation des 
Nations Unies pour Jui transmettre cinq 
communiques publies par le Comman
dant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Lettre, en date du 8 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Pays-Bas aupres de 
!'Organisation des Nations Unics, en 
reponse a son telegramme du 14 juillet 
1950 (S/1619), relatif aux resolutions 
adoptees le 25 juin, le 27 juin et le 
7 juillet 1950 par le Conseil de securite 
(S/1501, S/1511 et S/1588) ......... . 

Note, en date du 14 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d' Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
quatre communiques publics par le 
Commandant en chef des forces des 
Nations Unies en Coree 

Note, en date du 15 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d'Amerique aupres de !' Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
six communiques publies par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Expose succinct du Secretaire general sur 
les questions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point ou en est leur 
examen 

Note, en date du 16 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des £tats-Unis 
d'Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies pour Jui transmettre 
cinq communiques publies par le Com- . 
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Note, en date du 19 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d' Amerique aupres d e !'Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
quatorze communiques publies par le -
Commandant en chef des forces des 
Nations Unies en Coree 
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Document 
No. 

S/2047 

S/2048 

S/2049 

S/2050 

S/2051 

S/2052 

S/2053 

S/2054 

Date 

21 March 1951 

21 March 1951 

21 March 1951 

21 March 1951 

21 March 1951 

23 March 1951 

26 March 1951 

26 March 1951 

Title 

Letter dated 12 March 1951 addressed to 
the Secretary-General from the Chief of 
Staff of the Truce Supervision Orga
nization, transmitting a report on the · 
activities of the Special Committee 
provided for in the Egyptian-Israel 
General Armistice Agreement 

Letter dated 12 March 1951 addressed to 
the Secretary-General from the Chief of 
Sta.ff of the Truce Supervision Orga
nization, transmitting a report on 
decisions taken by the Ha.shimite 
Kingdom of · the Jordan-Israel Mixed 
Armistice Commission 

Letter dated 12 March 1951 addressed to 
the Secretary-General from the Chief of 
Staff of the Truce Supervision Orga
nization transmitting a report on the 
status of the operations of the Mixed 
Armistice Commissions 

Letter dated 14 March 1951 addressed to 
the Secretary-General from the perm
anent representative of the Netherlands 
to the United Nations, in reply to the 
Secretary-General's cablegram of 14 July 
1950 (S/1619) concerning the Security 
Council resolutions of 25 and 27 June 
and 7 July 1950 (S/1501, S/1511, S/1588) 

Note dated 20 .March 1951 addressed to 
the Secretary-General from the acting 
permanent representative of the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting six communiques issued by 
the Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

Note dated 21 March 1951 addressed to 
the Secretary-General from the acting 
permanent representative of the United 
States to the United Nations, transm
itting five communiques issued by the 
Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea. 

Note dated 23 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the permanent 
representative of the United States of 
America to the United Nations, transm
itting the fifteenth and sixteenth reports 
of the United Nations Command in 
Korea in accordance with the Security 
Council resolution of 7 July 1950 
(S/1588) ..... ...... . . . .. ....... . ... . 

Note dated 22 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the permanent 
representative of the United States of 
America to the United Nations, transm
itting six communiques issued by the 
Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 
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Cotes des 
documents_ 

S/2047 

S/2048 

S/2049 

S/2050 

S/2051 

S/2052 

S/2053 

S/2054 

. Dales 

21 mars l951 

21 mars 1951 

21 mars 1951 

21 mars 1951 

_21. IlliU'S 1951 

23 mars 1951 

26 mars 1951 

26 mars 1951 

Titres 

Lettre, en date du 12 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le Chef d'etat
major de l'Organisme charge de la 
surveillance de la treve et transmettant 
un rapport sur Jes travaux du Comite 
special prevu par la Convention d'armis
tice general entre l'Egypte et Israel 

Lettre, en date du 12 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le Chef d'etat
major de l'Organisme charge de la 
surveillance de la treve et transmettant 
un rapport sur les decisions prises par la 
Commission mixte d'armistice Royaume 
hachimite de Jordanie-Israel · 

Lettre, en date du 12 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le Chef d'etat
major de l'Organisme charge de la 
surveillance de Ia treve, pour lui trans
mettre un rapport sur l'etat des travaux 
des Commissions mixtes d'armistice 

Lettre, en date du 14 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Pays-Bas aupres de 
!'Organisation des Nations Unies, en 
reponse a son telegramme du 14 juillet 
1950 (S/1619), relatif aux resolutions 
adoptees le 25 juin, le 27 juin et le 
7 juillet 1950 par le Conseil de securite 
(S/1501, S/1511 et S/1588) . . . . . .... . . 

Note, en date du 20 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d' Amerique au pres de l' Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
six communiques publies par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Note, en date du 21 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent par interim des Etats-Unis 
d 'Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies pour lui transmettre 
cinq communiques publies par le Com
mandant en chef des forces des Nations 
Unies en Coree 

Note, en date du 23 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, pour lui transmettre, confor
mement a la resolution . adoptee le 
7 juillet 1950 par le Conseil de securite 
(S/1588), les quinzieme et seizieme 
rapports ·du Commandement des 
Nations Unies en Coree .. . .......... . . 

Note, en date du 22 mars 1951, adressee 
au Secretaire general p ar le representant 
p ermanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies pour Iui transmettre six commu
niques publics par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies en 
Coree 
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Pages 

47 

47 

Observations et references 
a une autre source 

Idem. 

Idem 

Idem 

Idem 

Idem 



Document 
.No. 

S/2055 

S/2056 

S/2057 

S/2058 

S/2059 

S/2060 

S/2061 

S/2062 

Date 

27 March 1951 

27 March 1951 

27 March 1951 

28 l\Jarch 1951 

28 March 1951 

29 ~larch 1951 

29 l\Iarch 1951 

~9 March 1951 

Title 

Note dated 23 March 1951 addressed to the 
Secretary-Genera.I from the permanent 
representative of the United States of 
America to the United Nations, transm
itting six communiques issued by the 
Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

Note dated 15 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the Minister of 
Luxembourg to the · United States of 
America., in reply to the Secretary
General's cablegram of 14 July 1950 
(S/1619) concerning the Security Council 
resolutions of 25 and 27 June and 7 July 
1950 (S/1501, S/1511, S/1588) ........ . 

Letter dated 27 March 1951 addressed to 
the President of the Security Council 
from the Secretary-General, transm
itting the ninth progress report of the 
United Nations Conciliation Commission 
for Palestine 

Summary statement by the Secretary
General of matters of which the Security 
Council is seized and the stage reached 
in their consideration 

Note dated 26 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the permanent 
representative of the United States of 
America to the United Nations, transm
itting fifteen communiques issued by the 
Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

Note dated 27 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the permanent 
representative of the United States of 
America to the United Nations, transm
itting six communiques issued by the 
Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

Letter dated 29 March 1951 addressed to 
the President of the Security Council 
from the permanent representative of 
Syria to the United Nations 

Letter dated 29 March 1951 addressed to 
the President of the Security Council 
from the permanent representatives of 
the United Kingdom and the United 
States of America to the United Nations, 
transmitting the report of the Admin
istration of the British-United States 
zone of the Free Territory of Trieste for 
the period of 1 January to 31 December 
1950 

Page Observations and references 
to other sources 

57 

Idem 

Idem 

Mimeographed document 
only 

Not dealt with 

Idem 

Idem 

Jde,m 



Cotes des 
documents 

S/2055 

S/2056 

S/2057 

S/2058 

S/2059 

S/2060 

S/2061 

S/2062 

Dates 

27 mars 1951 

27 mars ·· 1951 

27 mars 1951 

28 mars 1951 

28 mars 1951 

29 mars 1951 

29 mars 1951 

29 mars 1951 

Titres 

Note, en date du 23 mars 1951, adressec 
au Secretaire general p:c..r le representant 
permanent des Etats-Unis d' Arnerique 
aupres de }'Organisation des Nations 
Unies, pour Jui transmettre six commu
niques publics par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies en 
Coree 

Note, en date du 15 mars 1951, adressec 
· au Secretaire general par le Ministre de 

Luxembourg aux Etats-Unis d' Ame
rique en reponse a son telegramme du 
14 juillet 1950 (S/1619), relatif aux 
resolutions adoptees le 25 juin, le 27 juin 
et le 7 juillet 1950 par le Conseil de 
securite (S/1501, S/1511 et S/1588) .... 

Lettre, en date du 27 mars 1951, adressee 
au President du Conseil de securite par 
le Secretaire general, pour lui trans
mettre le neuvieme rapport sur !'evo
lution de Ia situation, presente par la 
Commission de conciliation des Nations 
Unies pour Ia Palestine 

Expose succinct du Secretaire general sur 
Ies questions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point ou en est leur 
examen 

Note, en date du 26 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies pour lui transmettre quinze com
muniques publies par le Commandant 
en chef des forces des Nations Unies en 
Coree 

Note, en date du 27 mars 1951, adressec 
au Secretaire general par le representant 
permanent des Etats-Unis d'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, pour lui transmettre six commu
niques publies par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies en 
Coree 

Lettre, en date du 29 mars 1951, adressec 
au President du Conseil de securite par le 
representant permanent de la Syrie 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies 

Lettre, en date du 29 mars 1951, adressee 
au President du Conseil de securite 
par Jes representants permanents du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne ct 
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis 
d' Amerique aupres de !'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre 
le rapport sur !'administration de la zone 
anglo-americaine du Territoire librc 
de Trieste pour la periode du 1 er janvier 
au 31 decembre}1950 
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Pages 

57 

Observations et references 
a une autre source 

Idem 

Idem 

Document mimeographie 
seulement 

Non examine 

Idem 

Idem 

Idem 



Document 
No. 

S/2063 

S/2064 

Date 

30 March 1U51 

30 March 1951 

Title 

Note dated 28 March 1951 addressed to Lhc 
Secretary-General from the permanent 
representative of the United States of 
America to the United Nations, transm
itting five communiques issued by the 
Commander-in-Chief of the United 
Nations Command in Korea 

Note dated 29 March 1951 addressed to the 
Secretary-General from the permanent 
representative of the United States of 
America to the United Nations, transm
itting seven communiques issued by the 
Commander-in-Chief of the United 
Nations Com1iland in Korea 
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Page Observations and references 
to other sources 

Idem 

Idem 



Cotes des 
documents 

S/206'.l 

S/2064 

Dates 

30 mars 1951 

30 mars 1951 

Titres 

Note, en date du 28 mars 1951, adressee 
au Secretaire general par le representant 
permanent des f:tats-Unis d' Amerique 
aupres de l'Orga.nisation des Nations 
Unies, pour lui transmettre clnq commu
niques publics pa.r le Commandant . 
en chef des forces des Nations Unit•s 
en Coree 

Note, en date du 29 ma.rs 19,51, adressee 
au Secretaire general par le r epresentant 
permanent des Etats-Unis d 'Amerique 
aupres de !'Organisation des Nations 
Unies, pour lui transmettre sept commu
niques publics par le Commandant en 
chef des forces des Na tions Unies en 
Coree 
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Pages Observations et re/erences 
a une autre source 

Idem 

Idem 




